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1. General information

1.	 General information

	■ The instrument described in the operating instructions has been designed and 
manufactured using state-of-the-art technology. All components are subject to 
stringent quality and environmental criteria during production. Our management 
systems are certified in accordance with ISO 9001 and ISO 14001.

	■ These operating instructions contain important information on handling the 
instrument. Working safely requires that all safety instructions and work instructions 
are observed.

	■ Observe the relevant local accident prevention regulations and general safety 
regulations for the instrument's range of use.

	■ The operating instructions are part of the product and must be kept in the immediate 
vicinity of the instrument and readily accessible to skilled personnel at any time. Pass 
the operating instructions on to the next operator or owner of the instrument.

	■ Skilled personnel must have carefully read and understood the operating instructions 
prior to beginning any work.

	■ In case of a different interpretation of the translated and the English operating 
instructions, the English wording shall prevail.

	■ If available, the provided supplier documentation is also considered to be part of the 
product in addition to these operating instructions.

	■ The general terms and conditions contained in the sales documentation shall apply.

	■ Subject to technical modifications.

	■ Factory calibrations/DAkkS calibrations are carried out in accordance with 
international standards.

Supplementary documentation:
	▶ Please follow all the documentation included in the scope of delivery.

With versions for hazardous areas, also observe the additional operating 
instructions (14571454).



7WIKA operating instructions, model CPG1500

EN

14
16

19
66

.0
6 

03
/2

02
4 

EN
/D

E
1. General information

	■ Further information:
- Internet address: www.wika.de / www.wika.com
- Relevant data sheet: CT 10.51
- Contact: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

1.1	 Abbreviations, definitions
	■  Bullet
	▶  Instruction

1. ... x. Follow the instruction step by step
	⇒  Result of an instruction

	→  See ... cross-references
Bluetooth® Bluetooth® is a registered trademark of Bluetooth SIG, Inc.

1.2	 Explanations of symbols

WARNING!
... indicates a potentially dangerous situation that can result in serious 
injury or death, if not avoided.

CAUTION!
... indicates a potentially dangerous situation that can result in light 
injuries or damage to property or the environment, if not avoided.

DANGER!
... indicates a potentially dangerous situation in the hazardous area that 
can result in serious injury or death, if not avoided.

Information
... points out useful tips, recommendations and information for efficient 
and trouble-free operation.
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2. Safety

2.	 Safety

2.1	 Intended use
This CPG1500 precision digital pressure gauge can be used as a calibration instrument 
and also for any (indoor/outdoor) application that requires high-accuracy pressure 
measurement. Measuring ranges between 0 ... 10,000 bar [0 ... 150,000 psi] can be 
measured.

The CPG1500 must only be operated with media of fluid group 2 in accordance with 
directive 2014/68/EU article 13, which are considered harmless for the wetted parts 
across the entire area of application of the instrument. Do not use the CPG1500 with 
abrasive and viscous media or oxygen.

Use with oxygen is possible as an option. In this case, contact WIKA. For 
contact details, see chapter 1 “General information” or the back page of 
the operating instructions.

The use of unstable fluids, especially hydrogen, must be avoided.

If the CPG1500 is used in applications with oil as the pressure medium, make sure it 
will not be used with combustibles or gases directly after that because it can lead to 
dangerous explosions and danger to personnel and machinery.

This instrument is not permitted to be used in hazardous areas. Special 
versions are available for these application areas. Observe the additional 
operating instructions for hazardous areas (Ex i) for the precision digital 
pressure gauge, model CPG1500 (14571454).

The instrument has been designed and engineered solely for the intended use 
described here, and may only be used accordingly.

The technical specifications in these operating instructions must be observed, see 
chapter 10 “Specifications” It is assumed that the instrument is handled properly and 
within its technical specifications. Otherwise, the instrument must be taken out of 
service immediately and inspected by an authorised WIKA service engineer.

Handle electronic precision measuring instruments with the required care (protect from 
humidity, impacts, strong magnetic fields, static electricity and extreme temperatures, 
do not insert any objects into the instrument or its openings). Connectors and female 
connectors must be protected from contamination.

The manufacturer shall not be liable for claims of any type based on operation contrary 
to the intended use.
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2.2	 Improper use
	■ Any use beyond or different to the intended use is considered as improper use.
	■ Refrain from unauthorised modifications to the instrument.
	■ Do not use this instrument in safety or emergency shutdown devices.
	■ Use in hazardous areas (applies only to non-explosion-protected instruments)
	■ Use with abrasive and viscous media

2.3	 Personnel qualification

The activities described in these operating instructions may only be 
carried out by skilled personnel who have the qualifications described 
below.

Skilled personnel
Skilled personnel, authorised by the operator, are understood to be personnel 
who, based on their technical training, knowledge of measurement and control 
technology and on their experience and knowledge of country-specific regulations, 
current standards and directives, are capable of carrying out the work described and 
independently recognising potential hazards.

Special operating conditions require further appropriate knowledge, e.g. of hazardous 
media.

2.4	 Labelling, safety marks
The labelling, safety markings must be maintained in a legible condition.

Position of product labels

2

3

1

1 Position of product label

2 Position of labelling for general 
information

3 Position of labelling for the batteries

2. Safety
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Product label (example)
The product label is located on the rear of the CPG1500 on the cover of the battery 
compartment.

Labelling on the process connection
The label is located on the upper half of the CPG1500 process connection.

Labelling in the battery compartment
The label is inside the battery compartment.

Symbols

Before mounting and commissioning the instrument, ensure you 
read the operating instructions.

Do not dispose of with household waste. Ensure a proper disposal 
in accordance with national regulations.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

017-190033R

012345678i#
0 ... 1600 bar 0,5 %

CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge 1

4

3

6

7

8

5

2

1 Product name

2 Accuracy

3 Radio approval for Australia and New 
Zealand

4 Date of manufacture (YYYY-MM)

5 Radio approval according to Japan 
Radio Law

6 Intelligent serial number

7 Pressure measuring range

8 Order code

9 Identification link per IEC 61406-1 for 
product passport

	→ For further information, see chapter 
4.4 “Product passport”.

i#   1234567896
9

2. Safety
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3. Transport, packaging and storage

3.	 Transport, packaging and storage

3.1	 Transport

WARNING!
Damage from batteries and rechargeable batteries through 
improper transport
If loose or removed batteries are transported incorrectly, they can 
explode, burn or leak.

	▶ Tape exposed contacts and pack the rechargeable batteries so that 
they do not move in the packaging (prevent short-circuit).

	▶ Be careful when transporting and pay attention to the symbols on the 
packaging.

CAUTION!
Damage through improper transport
With improper transport, damage to property can occur.

	▶ When unloading packed goods upon delivery as well as during 
internal transport, proceed carefully and observe the symbols on the 
packaging.

	▶ With internal transport, observe the instructions in chapter 
3.2 “Packaging and storage”.

Check the instrument for any damage that may have been caused.
In the event of any damage, do not commission the instrument and contact the 
manufacturer immediately.

If the instrument is transported from a cold into a warm environment, the formation of 
condensation may result in instrument malfunction. Prior to recommissioning, wait for 
the instrument temperature and the room temperature to equalise.

3.2	 Packaging and storage
Do not remove packaging until just before mounting (operation).
Keep the packaging as it will provide optimum protection during transport (e.g. change 
in installation site, sending for repair).

Permissible conditions at the place of storage:
	■ Storage temperature: -20 ... +70 °C [-4 ... +158 °F]
	■ Humidity: 0 ... 90 % relative humidity (non-condensing)
	■ Remove non-permanently installed batteries for storage
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3. Transport, packaging and storage

Avoid exposure to the following factors:
	■ Direct sunlight or proximity to hot objects
	■ Mechanical vibration, mechanical shock (putting it down hard)
	■ Soot, vapour, dust and corrosive gases
	■ Hazardous environments, flammable atmospheres (applies only to non-explosion-

protected instruments)

Store the instrument in its original packaging in a location that fulfils the previously listed 
conditions. Instruments that have already been commissioned must be cleaned before 
storage, see chapter 8.3 “Cleaning”.
If the original packaging is not available, pack and store the instrument as described 
below:

1.	 Remove the batteries from the instrument and store them separately, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”.

2.	 Wrap the instrument in an anti-static plastic film.
3.	 Place the instrument, along with the shock-absorbent material, in the packaging.
4.	 If stored for a prolonged period of time (more than 30 days), place a bag containing 

a desiccant inside the packaging.
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4.	 Design and function

4.1	 Overview
	

4.2	 Scope of delivery
	■ Instrument model CPG1500
	■ 3 x 1.5 V AA batteries
	■ Operating instructions
	■ Calibration certificate
	■ Ordered accessories

Cross-check scope of delivery with delivery note.

Manufacturer-dependent colour shades of the case do not lead to any 
quality impairment.

4.3	 Description
The CPG1500 precision digital pressure gauge combines the high accuracy of digital 
technology with the convenience and easy handling of an analogue master gauge. The 
CPG1500 offers an accuracy of 0.1 % FS, 0.05 % FS or 0.025 % FS and is temperature-
compensated in the range of -10 … +50 °C [14 ... 122 °F]. Measurements can be 
displayed in any of 26 pressure and 5 level units, or in custom units to avoid intricate 
conversions.

2

1 1 Indication

2 Process connection

4. Design and function



14 WIKA operating instructions, model CPG1500

EN

14
16

19
66

.0
6 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

4. Design and function

The CPG1500 includes many user-defined functions:
	■ Logging
	■ Sampling rate
	■ Tare
	■ Damping
	■ Automatic power-off
	■ Min./Max. measurement

Once the precision digital pressure gauge is configured, the settings can be password-
protected to prevent unauthorised changes to the configuration. Password protection is 
done via WIKA-Cal calibration software or via the free WIKA-DCS software.

This document describes standard versions of instruments. For applications in 
hazardous areas special instrument designs are required. 

For further information for operation in hazardous areas, see the additional operating 
instructions for the corresponding ignition protection type, see separate document with 
item number 14571454.

4.4	 Product passport
There are three ways to access the instrument-specific product passport.

	■ Via the QR code on the product label
	■ Via the instrument's product details page
	■ Via the link, here in the operating instructions

The product passport can be retrieved from the product page or directly from the 
corresponding web application.

https://productpass.wika.com/

WIKA - intelligent serial number
The WIKA intelligent serial number and the corresponding web application is the central 
tool in which all the required information on the specific instrument can be found.

After entering the intelligent serial number into the web application, all instrument-
specific details on the manufactured version are displayed.

https://productpass.wika.com/
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4. Design and function

This is all provided:
	■ The most important product information such as measuring range, accuracy, process 

connection, date of manufacture, etc. 
	■ Calibration certificates, certificates and test reports/records
	■ Documentation, such as the data sheet and the operating instructions

From this view, the required information can be printed out directly or also sent by 
e-mail.

A direct link to the online shop makes it easier to order additional accessories that 
match the instrument.

4.5	 Front foil

Pos. Symbol The symbol is displayed on:

1 	■ Exceeding or dropping below the pressure range
	■ Exceeding or dropping below the temperature range
	■ Logger memory is more than 90 % full
	■ Instrument defect or battery status < 10 %

2 Log Logger function active
	→ For further information, see chapter 6.3 „Logger“

5

9

78

6

4
10

3

2

11

12

13
1
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4. Design and function

Pos. Symbol The symbol is displayed on:

3 Battery symbol

 ... 
Battery status 100 % ... 40 %

	■ Outline is displayed continuously
	■ One segment is displayed for each 20 %

Battery status 20 %
	■ Outline is displayed continuously
	■ New batteries must be used, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”

4 Pressure indication
The 5 ½-digit 7-segment display always indicates the current 
pressure value.
If the pressure value is no longer up to date, lines will be displayed 
(in low-power mode over 10 s).
Values are always indicated with a decimal point.

5 Matrix field serves as menu and secondary display
The matrix field consists of 4 x 21 cells (rows x columns) and 
serves as a menu and secondary display.

10 Bar graph indicates the current pressure graphically
The bar graph consists of 20 segments and two end points at the 
front and rear ends. The bar graph indicates the current pressure 
proportionally to the measuring range. If the measuring range has 
been underrun, the front point lights up; with an overrun, the rear 
point lights up.

11 Lock symbol
It is locked, if the [ZERO/▲] or [MENU/◀▶] buttons have been 
locked via WIKA-Cal and must be pressed manually.
Password protection is done only via WIKA-Cal calibration software 
or via the free WIKA-DCS software.

12 Bluetooth® symbol (only for instruments with Bluetooth® 
option)

	■ Symbol is blinking: Bluetooth® is active but not connected
	■ Symbol is lit continuously: Bluetooth® is active and connected

13 Tare TARE function active
	→ For further information, see chapter 6.2.4 “Tare”

Further definitions
“XXX” Menu XXX is accessed
[XXX] Press XXX button
XXX Menu will be displayed
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4. Design and function

Function buttons
The CPG1500 is controlled via 4 function buttons, with each button having a main and 
a secondary function. In general, the information printed on the buttons corresponds 
to the main function: ZERO, LIGHT MENU, ON/OFF. Once the [MENU/◀▶] button is 
active, the secondary function applies. These are, from left to right: Cursor up [UP/▲], 
cursor down [DOWN/▼], left/right cursor [L/◀] or [R/▶] and [HOME].

If you are in the MENU function and if there is no further input within 
30 seconds, HOME is automatically executed. This does not apply when 
one is in the input mode for a number or a name.

Pos. Button Meaning

6 On/Off or HOME button
The main function is switching the CPG1500 on and off.
If the digital pressure gauge is already in Menu mode, a short press on 
the [On/Off] button brings up “HOME”. A long press (at least 3 seconds) 
switches the CPG1500 off.

7 MENU button
Calling up the menu
By pressing the [MENU/◀▶] button, Menu mode will be selected. If the 
CPG1500 is already in Menu mode, the operation of “◀” or “▶” will depend 
on the display. If the button is pressed for longer, after 2 seconds the cursor 
switches (right ◀ or ▶ left).
If the arrow points to the left (◀), you can jump back one menu level by 
pressing the [MENU/◀▶] button again.
Inputs are confirmed with the [MENU/◀▶] button.

8 LIGHT button
Switching the backlighting on and off
By pressing the [LIGHT/▼] button (short press or long press), the light will 
be switched on. The duration of the light is dependent on “LIGHT OFF” in 
“Setting”.

	■ 1 x press of the [LIGHT/▼] button (Light = On)
	■ Pressing [LIGHT/▼] button again (Light = Off)

If the CPG1500 is in Menu mode, the cursor can be moved downwards by 
briefly pressing the [LIGHT/▼] button.
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4. Design and function

Pos. Button Meaning

9 ZERO button
The current pressure value will be set to “0” (gauge) or reference pressure 
(abs.).
By pressing the [ZERO/▲] button, the current pressure value is set to “0”.
A maximum of 5 % of the measuring span can be corrected.
If the CPG1500 is in Menu mode, the cursor can be moved upwards by 
briefly pressing the [ZERO/▲] button.
For gauge pressure measuring instruments, in the range of ±5 % of the zero 
point, the measured value will be set to “0”.
With absolute pressure sensors, on pressing the [ZERO/▲] button, an input 
window appears. Here, the current reference pressure must be entered. The 
reference pressure must also be within ±5 % of the initial absolute pressure 
of the instrument, then the measured value will be set to the reference 
pressure entered.

4.6	 Voltage supply
Three AA batteries are used as the voltage supply for the instrument. These are 
included in delivery.

Battery life is up to 2,000 hours for continuous operation (without backlighting and with 
Bluetooth® deactivated).

In the upper right half of the display there is a symbol for the battery capacity. For the 
explanation of symbols, see chapter 4.5 “Front foil”.
The current battery voltage as well as the remaining useful life of the battery are 
displayed via the battery symbol.

The battery status display lights up
Replace the battery to avoid data loss when logging or in general during 
downtime, see chapter 8.2.2 “Battery replacement”.

4.7	 Process connections
The CPG1500 is available with all industry-standard process connections, as standard 
G ½ B is specified.
When screwing the NPT thread of the CPG1500 to an adapter or a pressure 
connection, it is necessary to use additional sealant between the threads, e.g. PTFE 
tape. The hose, lines and fittings etc. must always be approved for at least the operating 
pressure corresponding to the instrument's maximum pressure or measuring range end. 
In addition, there must be no leaks during the calibration process – if necessary, seal 
using PTFE tape.
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4. Design and function

The case is rotatable by 330°. When rotating do not touch the display.

	

4.8	 Equipotential bonding
The instrument must be included in the equipotential bonding / grounding of the 
application via the process connection. The sealing, e.g. for NPT process connection, 
must be conductive to avoid potential differences caused by isolated mounting.

4.9	 Integrated data logger
The CPG1500 features an integrated data logger.
This data logger can be switched on and set via “Menu” / “Logger” (respectively).

If the log rate time is longer than the measuring rate, the CPG1500 will take the average 
pressure value instead of the current pressure value.

Example:
The mean value should be measured over 60 seconds.

	▶ Setting log rate: 60 s
	▶ Measuring rate: ≥ 50/s

	⇒ Every 60 seconds 1x P_ave., 1x P_max, 1+P_min and 1+temp. will be 
recorded
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4. Design and function

4.10	 Options
4.10.1	Instrument protective cap
Optionally, the CPG1500 can be equipped with an impact-resistant protective rubber 
cap.

Use only the protective rubber cap included in the delivery.

The protective rubber caps of non-explosion-protected instruments 
must not be used with Ex instruments, as the Ex protection cannot be 
guaranteed. For caps of explosion-protected instruments, observe the 
additional information for hazardous areas (Ex i) for the precision digital 
pressure gauge, model CPG1500 (14571454).

Protective rubber caps that must not be used in hazardous areas are 
identified by the number 14109396.
In the case of protective rubber caps for hazardous areas, this number is 
not recognizable.

4.10.2	Bluetooth® 
In order to start wireless data transmission, the function must be set to “On” via 
“Menu” / “Basic setting” / “Wireless”. Once this has been done, the Bluetooth® 
symbol blinks in the display. As soon as the CPG1500 is connected to a PC or mobile 
device via this Bluetooth® interface, the symbol is lit continuously.

Under “Menu” / “Basic setting” / “Wireless”, a distinction can be made between 
the Bluetooth® Classic or Bluetooth® Classic with Bluetooth® Low Energy (= LE) 
communication types.

Bluetooth® Classic is recommended for connection to a PC and/or an Android-enabled 
device.

The Bluetooth® USB stick is suitable for enabling smooth communication 
with the PC. It is optionally available as an accessory.

If no Bluetooth® connection can be established with an instrument 
within 30 seconds, Bluetooth® is deactivated. To start a new connection, 
Bluetooth must be reactivated in the menu.
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5. Commissioning, operation

5.	 Commissioning, operation

Personnel: Skilled personnel
Tools: SW 27 open-ended spanner or torque wrench

WARNING!
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances) or harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to 
property and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the 
appropriate existing codes or regulations must also be followed.

	▶ Wear the requisite protective equipment.

Only use original parts, see chapter 11 “Accessories and spare parts”.

Check the instrument for any damage that may have been caused.
In the event of any damage, do not commission the instrument and contact the 
manufacturer immediately.

The digital pressure gauge is designed for operation under the following ambient 
conditions (IEC 61010-1):

	■ Overvoltage category II, pollution degree 2
	■ 2,000 m [6,562 ft] above sea level
	■ Use for indoors/outdoors

Avoid exposure to the following factors:
	■ Direct sunlight or proximity to hot objects
	■ Mechanical vibration, mechanical shock (putting it down hard)
	■ Soot, vapour, dust and corrosive gases
	■ Hazardous environments, flammable atmospheres (applies only to non-explosion-

protected instruments)
	■ Ambient temperature outside the temperature range for which the instrument is 

suitable: -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F] (non-condensing, non-freezing), without sudden 
changes

	■ Humidity: > 84 % r. h. (non-condensing)
	■ Mounting near to electromagnetic switches or cables carrying high currents
	■ Direct contact with water, oil, chemicals or their vapours
	■ Installation and plant conditions that can lead to the formation of atomic hydrogen in 

the connection channel of the sensor
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5. Commissioning, operation

CAUTION!
Damage to the instrument through improper use
The area of the display can easily be damaged.

	▶ Avoid any contact with hard and pointed objects, or any excessive 
pressures.

5.1	 Mechanical mounting
Only mount the CPG1500 if it is in perfect condition with respect to safety.
Prior to commissioning, the CPG1500 must be subjected to a visual inspection.
To avoid possible damage to the CPG1500 or to test equipment, note the following with 
mechanical mounting:

Requirements for mounting point:
	▶ Sealing faces are clean and undamaged
	▶ Maximum pollution degree of the environment (2)
	▶ For information on tapped holes, see technical information IN 00.14 at 
www.wika.com.

	▶ Permissible ambient and medium temperatures remain within the performance limits.
	→ For performance limits, see chapter 10 “Specifications”

5.1.1	 Sealing the process connection
	▶ When screwing the threads of the CPG1500 to an adapter or a pressure connection, 
it is necessary to use an additional sealant between the threads, e.g. PTFE tape.

	▶ With an NPT connection, the sealing must be made directly on the thread with PTFE 
tape and not via the threaded fitting at the CPG1500.

For sealing the process connections with 
parallel threads, flat gaskets, lens-type 
sealing rings or WIKA profile sealings must 
be used at the sealing face 1 .

For sealing process connections with tapered 
threads, the sealing is made in the threads 
using additional sealing material, e.g. PTFE 
tape (EN 837-2).

Parallel threads

per EN 837

1

Tapered threads

NPT, R and PT
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For information on sealings, see WIKA data sheet AC 09.08 or at www.
wika.com.

5.1.2	 Installing the instrument
The case is rotatable by 330°. When rotating do not touch the display.

	▶ When screwing in the instrument, the force required to do this must not be applied 
through the case, but only through the spanner flats provided for this purpose and 
using a suitable tool.

	

	▶ The correct torque depends on the dimensions of the process connection and the 
sealing used (form/material).

	▶ This permitted torque must NEVER be exceeded.
	▶ When screwing in, do not cross the threads.
	▶ Make sure the process connections are clean and undamaged.
	▶ Assemble mounting, test and calibration installations once the system has been 
depressurised (atmospheric).

	▶ Install the instrument in such a way that process-related electrostatic charges (e.g. 
caused by flowing media) can be excluded.

CAUTION!
Damage to the instrument caused by exceeding the measuring range
By exceeding the measuring range, the internal sensor may be damaged. 
The message “OL” or “-OL“ is displayed.

	▶ If the message “OL” or “-OL” is displayed, remove the pressure 
source immediately from the instrument.

For information on tapped holes, see technical information IN 00.14 at 
www.wika.com.

5. Commissioning, operation
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Mounting the CPG1500
1.	 Seal the sealing faces.
2.	 Screw the precision digital pressure gauge hand-tight into the mounting location.

	⇒ When screwing in, do not cross the threads.
3.	 Tighten with a torque wrench using the spanner flats.

	⇒ The maximum torque of the CPG1500 is 13.5 Nm = 10 ftlbs.

5.2	 Battery handling
The instrument is operated with 3 x AA 1.5 V batteries. Batteries are always included in 
delivery.

Before the instrument can be operated with batteries, they must be inserted.
	■ Only use the listed batteries, see table 8.2.1 “Permitted batteries”.
	■ Do not use any rechargeable batteries.

When using batteries other than those included in the scope of delivery, 
check whether the specified ambient conditions of the battery match 
those of the instrument. Restrictions may occur due to the operating 
conditions of the battery.

Due to different discharge curves, the battery status display may not 
match the actual battery status display.

Damage to the instrument
To avoid possible damage to CPG1500 or to test equipment, note the following:

	▶ Always replace all three batteries together. Avoid mixing up old and new batteries.
	▶ Do not use any rechargeable batteries.
	▶ The battery cover must be closed and secured via three screws.
	▶ Ensure the correct polarity.

NEVER mix batteries and rechargeable batteries with each other.
Make sure your hands are dry when inserting or replacing the batteries.

5. Commissioning, operation
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1.	 Lay the instrument face down.
2.	 Loosen the three screws of the battery compartment, see Fig. 1 “Position of the 

battery compartment”.
3.	 Remove the battery cover.
4.	 Insert three AA-sized batteries.

	▶ Make sure that the polarity, (+) or (-), on the batteries matches the markings in the 
battery compartment.

	▶ Do not use damaged batteries and follow the battery manufacturer's instructions.

5.	 Put the battery cover on and screw it tight with the three screws.
	▶ Maximum tightening torque of the screws is < 0.4 Nm.

Fig. 1 - Position of the battery compartment

5. Commissioning, operation
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5.3	 Instrument operation/Basic functions
5.3.1	 Switching on/off

	▶ Press and hold the [On/Off] button to switch on the precision digital pressure gauge.
	▶ Press and hold the button again to switch it off.

Leave approx. 5 seconds between switching off and switching on so that the internal 
sensor has enough time to shut down.

After switching on, the start-up screen with pressure range and firmware version is 
shown on the display for approx. 3 seconds.

5.3.2	 Zero point adjustment

Zeroing the indication value to 0
	▶ Press the [ZERO/▲] button.

For gauge pressure measuring ranges, the CPG1500 must be set to 0 with the 
[ZERO/▲] button before each use.

5.3.3	 MAX/MIN
The CPG1500 stores the minimum and maximum pressure in the memory.
These values can be activated under “Menu” / “Measure mode” / “Peak values” and 
displayed in the matrix field. It is also possible to delete the values.

[On/Off] button[ZERO/▲] button

5. Commissioning, operation
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6. Operation via menu functions

6.	 Operation via menu functions

6.1	 Short overview of menu functions
	▶ Press the [MENU/◀▶] button to start.
	▶ One accesses the next menu level via the [MENU/◀▶] button.
	▶ The [MENU/◀▶] button takes you back one menu level.
If the button is pressed for longer, the cursor turns right “◀” or “▶” left after 
2 seconds.
If the arrow points to the left “◀”, you can jump back one menu level by pressing the 
[MENU/◀▶] button again.

	▶ The [LIGHT/▼] or [ZERO/▲] buttons are used to select the parameters or the menu 
levels.

	▶ Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

Menu level 1 Menu level 2 Menu level 3
Measuring mode

Unit
bar (presetting)
mbar
psi
kg/cm²
Pa
kPa
hPa
MPa
mmH₂O
mH₂O
inH₂O
inH₂O (4 °C)
inH₂O (60 °F)
inH₂O (20 °C)
ftH₂O
mmHg
cmHg
inHg
inHg (0 °C)
inHg (60 °F)
kp/cm²
lbf/ft²
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6. Operation via menu functions

Menu level 1 Menu level 2 Menu level 3
kN/m²
atm
Torr
micron
m
cm
mm
feet
inch
UserUnit 1 1)

UserUnit 2 1)

UserUnit 3 1)

Peak values
Off (presetting)
On
Clear

Temperature
Off (presetting)
°C
°F
K

Tare
Off (presetting)
On
Offset (0.0000) 2)

[Limit: ±9.9999 {depending on resolution}] 2)

Average
Off (presetting)
On
Interval (10 s) [Limit: 300 s]

Rate
Off (presetting)
/s
/min

1) The user-defined units can only be set via the WIKA-Cal and WIKA-DCS software. The CPG1500 must be equipped with 
Bluetooth®.

2) Values are always indicated with a decimal point.
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6. Operation via menu functions

Menu level 1 Menu level 2 Menu level 3
Resolution

4
5 (presetting)
5-1/2

Damping
Off (presetting)
Low
Medium
High

Sample rate
1/s
3/s (presetting)
10/s
50/s (max. speed)
Logger interval

Alarm
Off (presetting)
On
Low (1.0000) 2)

[Limit: ±measuring range limit – 10 %]
High (10.000) 2)

[Limit: ±measuring range limit + 10 %]
Level

Density 1.0 [kg/dm³] 2)

kg/dm³ (presetting)
lb/ft³
kg/m³

Adjustment
Offset (default 0)
Span factor (default 1)

Logger
Start / Stop

Start / Stop

2) Values are always indicated with a decimal point.
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6. Operation via menu functions

Menu level 1 Menu level 2 Menu level 3
Interval

10.0 s (presetting) 2)

[Limit: 0 … 3,600 s] 2)

0 corresponds to logging at measuring rate.
Duration

Off (presetting)
On
Duration (0000 h 00 min 01 s)
[Limit: 9999 h 59 min 59 s]

Start time
Off (presetting)
On
Time (00 h 00 min)
[Limit: 23 h 59 min]

Clear last
No (presetting)
Yes

Clear all
No (presetting)
Yes

Basic setting
Wireless

Off (presetting)
On
C + LE

Language
English (presetting)
German
Spanish
French
Italian
Russian
Polish

2) Values are always indicated with a decimal point.
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6. Operation via menu functions

Menu level 1 Menu level 2 Menu level 3
Auto-off time

Off
5 min
15 min (presetting)
30 min

Light-off time
Off (=light is permanently on)
10 s (presetting)
30 s
60 s
120 s

Contrast
20 %
30 %
40 %
50 % (presetting)
60 %
70 %
80 %

Time
hh : mm : ss [AM / PM]

Time format
24 h (presetting)
12 h [AM / PM]

Date
DD / MM /YYYY

Date format
dd.mm.yyyy (presetting)
dd/mm/yyyy
mm/dd/yyyy
yyyy-mm-dd

Factory reset
No (presetting)
Yes
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6. Operation via menu functions

Menu level 1 Menu level 2
Info

S# (e.g.: 1A00023458) = serial number
T# (e.g.: ABCDEFG12345) = TAG number
MR: (e.g.: 0 … 100 bar) = measuring range
Manufact. (e.g.: 10/05/2016) = date of manufacture
Calib dat. (e.g.: 10/05/2016) = calibration date
Firmware (V01.00.000) = version number
Used memory (%) = logger memory status in %
Op. time [d h m] = operating hours counter
O-Pres. [bar] = max. overpressure (on exceeding the 

measuring range)
O-Temp. [°C] = max. overtemperature (on exceeding the 

specification)

6.2	 Measuring mode
6.2.1	 Pressure unit
The CPG1500 is factory preset to the pressure unit of “bar” or “psi”, depending on the 
measuring range.
Via the menu, the instrument can be changed to 31 predefined pressure and level units, 
as well as 3 customer-specific units.
For a list of the available technical units of measurement, see chapter 
10 “Specifications”.

To change the unit, proceed as follows under “Menu” / “Measure mode” / “Unit”:
1.	 Press the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button until the “▶” arrow points to the 

desired unit.
2.	 Confirm the setting by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.2.2	 Peak values
When the Peak values function is set to “On”, the minimum and maximum pressures 
are displayed in HOME on the third and fourth rows of the matrix field.
Resolution and unit are identical to the main display.

To change the peak-value indication, activate it or clear the memory, proceed as follows 
under “Menu” / “Measure mode” / “Peak values”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
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6. Operation via menu functions

2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.
	⇒ The instrument moves back one menu level.

3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

If “Clear” is selected, the peak value memory is reset to the current measured pressure.

The last selected (alarm, peak values or temperature) is always displayed 
in the secondary display (matrix field). The previously active will 
automatically be deactivated.

6.2.3	 Temperature
The CPG1500 is temperature-compensated. This option displays the temperature 
measured by the internal sensor. The indication unit can be selected in the menu under 
“Measuring Mode” / “Temperature” in degrees Fahrenheit, degrees Celsius or Kelvin.

The last selected (alarm, peak values or temperature) is always displayed 
in the secondary display (matrix field). The previously active will 
automatically be deactivated.

When the Temperature function is set to “On”, the sensor temperature is 
displayed in HOME in the lower half of the matrix field.

The temperature resolution always has one decimal place (e.g. 25.3 °C).
The conversion of the temperature values into units is made in accordance with the 
following formulae:

	■ Fahrenheit = x °C * 1.8 + 32
	■ Kelvin = x °C + 273.15

To change, activate or deactivate the temperature indication, proceed as follows under 
“Menu” / “Measure mode” / “Temperature”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.
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6. Operation via menu functions

6.2.4	 Tare
The Tare function makes it possible to enter an offset value for the pressure value.
If a value other than 0 is entered and tare is “On”, tare is activated and the pressure 
value in the main display changes immediately.

The Tare value entered is added to the pressure value.
For example, if a value of 1,000 is entered, this value will be added to the measured 
pressure value. If -2,589 is entered, this value is also added to the measured pressure 
value.

To change, activate or deactivate the Tare function, proceed as follows under “Menu” / 
“Measure mode” / “Tare”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ If OFFSET is selected, an input field for the offset number appears.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 
[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

4.	 To accept the set tare value, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the 
instrument jumps back one menu level.

5.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The Tare value depends on the technical units of measurement and the resolution 
selected for the display.

Both positive and negative Tare values can be entered.

Resolution and unit are identical to the main display.

If the Tare function is activated, the Tare symbol will be displayed.

The Tare value input is limited to the measuring range. The limitation is 
calculated depending on the measuring range and unit. If a measured 
value due to a tare setting exceeds the value that can be indicated, “-----” 
is displayed.
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6. Operation via menu functions

6.2.5	 Mean value
If the Mean value function is switched to “On”, the mean value and the interval are 
displayed under HOME in the third and fourth line of the matrix field.
The third line of the matrix field shows the mean value measured after the set interval. 
The set interval is displayed on the fourth line of the matrix field.

To change, activate or deactivate the Mean value function, proceed as follows under 
“Menu” / “Measure mode” / “Mean value”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ When you select Interval, an input field for the mean value appears.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 
[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right. (max. 300 seconds)

4.	 To accept the set mean value, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the 
instrument jumps back one menu level.

5.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.2.6	 Rate
This is where you activate the pressure change rate When you select /s or /min, the 
change in pressure will be displayed accordingly in seconds or minutes in the fourth line 
of the matrix field.

In order to activate or deactivate the Rate function or to change the rate value, proceed 
as follows under “Menu” / “Measure mode” / “Rate”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.2.7	 Resolution
This is where you can set the resolution of the pressure value on the display. You can 
choose between three resolutions:

	■ 4 for 4-digit
	■ 5 for 5-digit
	■ 5 ½ for 5 ½-digit

To change the resolution, proceed as follows under “Menu” / “Measure mode” / 
“Resolution”:
1.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the desired resolution.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
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6. Operation via menu functions

3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The resolution depends on the pressure range of the CPG1500.

6.2.8	 Damping
The filter influences the currently displayed measured value.
The measured value of the sensor, which is used for other functions, is not affected.
With “Off”, the filter is inactive and not in operation. Thus only the display on the 
CPG1500 is dampened.
The pressure value that is read out via Bluetooth® transmission or the values that are 
written to the logger are not dampened.

The following factors can be selected:
	■ Off
	■ Low = 0.6
	■ Medium = 0.8
	■ High = 0.9

The calculation will be carried out as per the following formula:

Indication value = last indication value * factor + current measured value * (1-factor)

Tare is a temporary offset and has no effect on the measurement 
performance of the sensor.

To change, activate or deactivate the damping, proceed as follows under “Menu” / 
“Measure mode” / “Damping”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the setting by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.2.9	 Measuring rate
The sample rate indicates the interval at which the CPG1500 requests pressure values 
from the sensor.
The shortest response time is 50 measurements per second.
The indication rate is set permanently at 3 x display refresh/s.
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6. Operation via menu functions

The following values can be selected:
	■ 1/s
	■ 3/s (default)
	■ 10/s
	■ 50/s (max. speed)
	■ Logger interval

To change the sample rate, proceed as follows under “Menu” / “Measure mode” / 
“Sample rate”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired rate.
2.	 Confirm the setting by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

If the “Logger” / “Interval” function is selected, sample rate = logger interval is 
automatically set.

Example:
Interval of 10 seconds ≥ every 10 seconds, values are queried from the sensor.

If in the “Measure mode” / “Sample rate” function, the logger interval is selected, 
Low-power mode appears in the top line of the matrix field. To switch to Low-power 
mode, the logger interval must be set to > 5 seconds.

If the interval is > 5 seconds, the display shows “-----” until a new pressure value is called 
from the sensor. In addition, the lower limit of the logger interval is changed from 0 to 
1 second. If the value of the logger interval = 0, this is set to 1/s.

During Low-power mode, the last measured value is displayed in the middle of the 
matrix field.
By pressing the [HOME] button, a current pressure value can be fetched from the 
sensor during Low-power mode. This is shown in the main display for 5 seconds. If log 
is activated, this value is not recorded.

6.2.10	Alarm
If the Alarm function is switched “On”, the set alarm limits are displayed in HOME in 
the third and fourth line of the matrix field and the Alarm symbol appears on the main 
screen.

If the measured value exceeds or drops below an alarm value, the alarm is triggered 
and this is signaled by the bar graph and the main display flashing. In addition, the 
corresponding alarm limit is highlighted with a flashing black bar.
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6. Operation via menu functions

Flash interval
	■ 1 second on
	■ 0.5 seconds off

In order to activate or deactivate the Alarm function or to change the alarm limits, 
proceed as follows under “Menu” / “Measure mode” / “Alarm”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ If UPPER or LOWER is selected, an input field appears for the limit value.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and sign and 
use the [MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

4.	 To accept the set alarm value, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the 
instrument jumps back one menu level.

5.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The preset alarm limits are always the measuring range limits ±3 %.
The maximum input value of the alarm limit is ±5 % of the measuring range limit.

Example:
Measuring range 0 … 10 bar
Lower alarm value: -0.3 bar
Upper alarm value: 10.3 bar

The last selected (alarm, peak values or temperature) is always displayed 
in the secondary display (matrix field). The previously active will 
automatically be deactivated.
Resolution and unit are identical to the main display.

6.2.11	Level
If the Level function is activated, the level units appear under the selectable units. In this 
menu item, the density of the medium can be specified in the selected unit.

p = rho * h * g
g = 9.81 m/s²

The preset value for density is always 1.00000 kg/dm³.
If the density unit is changed, the value is automatically converted.
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6. Operation via menu functions

In order to activate or deactivate the Level function or to change the calculation factor, 
proceed as follows under “Menu” / “Measure mode” / “Level”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ If Density is selected, an input field for the calculation factor appears.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 
[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

4.	 To accept the set calculation factor, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until 
the instrument jumps back one menu level.

5.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

6.2.12	Adjustment
Under Adjustment, the characteristic curve can be shifted by an offset value or a factor 
related to the span.

The default settings are:
Offset: 0.0000 Limited to ±5 %
Span.Factor: 1.00000 Limited to ±10 %

In order to make an adjustment of the zero point or the span, proceed as follows under 
“Menu” / “Measure mode” / “Adjustment”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ An input field, Correction factor, appears.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 
[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu, the input is not adopted.

4.	 To accept the set correction factor, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the 
instrument jumps back one menu level.

5.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.
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6. Operation via menu functions

It is recommended to have the instrument calibrated if one or both of the 
two factors (offset or span factor) have been changed.

6.3	 Logger
The “Logger” menu item is always displayed in the menu, even for instruments that 
were not delivered with a data logger enabled.

6.3.1	 Start / Stop
When the logger is started, the LOG symbol is displayed.
When the logger is started, the interval set for this logger process and the set logger 
duration are displayed below stop.

If no value is entered for the logger duration, it will not be displayed and the instrument 
will store values until the memory is full or the batteries are empty, whichever comes 
first.

If the logger process is interrupted in an uncontrolled manner due 
to empty batteries, the logger values are not lost as they are stored 
immediately during the logger process.
After changing the battery, the instrument restarts, though the logger 
process is not continued, it must be restarted.

Logged values are always measured values of the sensor and not filtered 
values of the indication.

If the logger memory is full, the logger process is automatically stopped.

The logger file contains the following values:
	■ Logger settings (once at the start)
	■ Indicated pressure value if measuring interval = logger interval
	■ Arithmetic mean value if measuring interval < logger interval
	■ Peak Min./Max. if interval > sample rate
	■ Temperature value
	■ Set zero value
	■ Density
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The stored logger processes can be downloaded via Bluetooth® interface using the 
following software:

	■ WIKA-Cal Log
	■ WIKA-DCS

The following functions are blocked during the logger process:
	■ Change unit
	■ Change Tare or activate/deactivate
	■ Change sample rate
	■ Delete last logger process
	■ Delete all logger data sets
	■ Reset to factory settings

6.3.2	 Interval
The Interval function defines the time between two pressure value recordings.
If the logger interval is set to 0, the measuring rate is used. If, in this case, the measuring 
rate is set to logger interval, the measuring rate is automatically set to 1/s.

In order to change the logger interval, proceed as follows under “Menu” / “Logger” / 
“Interval”:
1.	 Enter the desired logger interval in seconds in the input field.

	⇒ The entry is made from left to right.
2.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 

[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu, the input is not adopted.

3.	 To accept the set logger interval value, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until 
the instrument jumps back one menu level.

4.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.3.3	 Duration
The Duration function specifies the time from the start to the automatic stop of the 
logger process. If the duration is set to “OFF”, the logger process will continue until one 
of the following occurs:

	■ Manual stop of the logger process
	■ Batteries discharged
	■ Logger memory full

6. Operation via menu functions
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In order to change the logger duration, proceed as follows under “Menu” / “Logger” / 
“Duration”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ If Duration is selected, an input field appears with hour, minute and second 
values.

	⇒ The entry is made from left to right.
3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 

[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

4.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.3.4	 Start time
The start of the logger process can be postponed in steps of one minute up to 24 hours.

In order to change the start time, proceed as follows under “Menu” / “Logger” / “Start 
time”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With ON or OFF, the instrument moves back one menu level.
	⇒ If Start time is selected, an input field appears with hour and minute values.
	⇒ The entry is made from left to right.

3.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 
[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

4.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6. Operation via menu functions
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6.3.5	 Clear last log
In the Clear last function, only the last stored logger process is deleted.
To delete the last log, proceed as follows under “Menu” / “Logger” / “Clear last”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With Yes or No, the instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.3.6	 Clear all logs
The Clear all function deletes all stored logger processes.
To delete the last log, proceed as follows under “Menu” / “Logger” / “Clear all”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ With Yes or No, the instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.4	 Basic setting
6.4.1	 Wireless
Bluetooth® can be enabled for the CPG1500 via the Wireless function. This allows the 
CPG1500 to be connected to a PC or mobile device.

Wireless “On” The Bluetooth® Classic function is activated and the device can 
be searched for and connected via Bluetooth® using a PC or 
mobile device.

Wireless “Off” The Bluetooth® on the CPG1500 is switched off.
Wireless “Classic 
+ LE”

The Bluetooth® Classic + Low Energy function is activated and 
the device can be searched for and connected via Bluetooth® 
using a PC or mobile device. This function must be enabled to 
connect to iOS devices.

This function is always displayed.

6. Operation via menu functions
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6.4.2	 Language
The Language function shows a selection of the languages available on the CPG1500.

To change the instrument language, proceed as follows under “Menu” / “Basic 
setting” / “Language”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired language.
2.	 Confirm the setting by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.4.3	 Auto-off time
The Auto-off time function specifies the time after the last button was pressed 
or values were last called up via the USB or Bluetooth® interface, after which the 
CPG1500 switches off automatically.

The following time options can be selected for the Auto-off time:
	■ Off
	■ 5 min
	■ 15 min (presetting)
	■ 30 min

With the setting “Off”, the CPG1500 runs continuously and does not switch off 
automatically. The instrument then remains active until the batteries are empty or the 
instrument is switched off manually using the [On/Off] button.

If the auto-off time is activated and the logger is running, the logger has priority and the 
auto-off time only starts after the logger process has been successfully completed. Also, 
during a Bluetooth® transmission or through a log, the time is stopped and restarted 
after completion of this.

To change the Auto-off time, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / 
“Auto-off time”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.

6. Operation via menu functions
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The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6.4.4	 Light-off time
The Light-off time function specifies the time after which backlighting switches off 
automatically.
If the setting is “Off”, the backlighting is continuous and does not switch off 
automatically.

The following time options can be selected for the Light-off time:
	■ Off
	■ 10 s (presetting)
	■ 30 s
	■ 60 s
	■ 120 s

The display backlighting switches off automatically depending on the setting. This time 
only applies after the last button press and is restarted if another button is pressed in 
the meantime.

To change the Light-off time function, proceed as follows under “Menu” / “Basic 
setting” / “Light off time”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired option.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu, the selection is not adopted.

3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6. Operation via menu functions
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6.4.5	 Contrasts
The Contrasts function allows the display's contrast level to be adjusted. You can select 
a contrast between 20 % and 80 %.

To change the contrast, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / 
“Contrast”:
1.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the desired resolution.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.
The change is directly applied and does not require a restart of the 
CPG1500.

6.4.6	 Time
The Time is preset at the factory and can be changed if the battery was changed a long 
time ago.

To change the time, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / “Time”:
1.	 Start by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The entry is made from left to right.
2.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 

[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.
	⇒ Time format: hh:mm:ss

3.	 To accept the set time, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the instrument 
jumps back one menu level.

4.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.
The change is directly applied and does not require a restart of the 
CPG1500.

6. Operation via menu functions
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6.4.7	 Time format
Here you can choose between a 12 h or 24 h time format.

To change the time format, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / “Time 
format”:
1.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the desired time format.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.
The change is directly applied and does not require a restart of the 
CPG1500.

6.4.8	 Date
The Date is preset at the factory and can be changed if the battery was changed a long 
time ago.

To change the date, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / “Date”:
1.	 Start by pressing the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The entry is made from left to right.
2.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the number and use the 

[MENU/◀▶] button to jump one digit to the right.
	⇒ Date format: dd:mm:yyyy

3.	 To accept the set date, press the [MENU/◀▶] button repeatedly until the instrument 
jumps back one menu level.

4.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.
The change is directly applied and does not require a restart of the 
CPG1500.

6. Operation via menu functions
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6.4.9	 Date format
Here you can choose between different date formats:

	■ dd.mm.yyyy
	■ dd/mm/yyyy
	■ mm/dd/yyyy
	■ yyyy-mm-dd

To change the date format, proceed as follows under “Menu” / “Basic setting” / “Date 
format”:
1.	 Use the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button to select the desired date format.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.
The change is directly applied and does not require a restart of the 
CPG1500.

6.4.10	Factory reset
The Factory reset function resets the CPG1500 to the factory setting. Stored logger 
processes are deleted.

To reset the CPG1500 to the factory setting, proceed as follows under “Menu” / “Basic 
setting“ / “Factory setting“:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired function.
2.	 Confirm the selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

The input can be aborted with the [HOME] button. The instrument exits 
the menu and returns to the main display.

6. Operation via menu functions
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6.5	 Function lock
Access to adjustable parameters can be selectively turned off, once set, to prevent 
unauthorised changes to configuration.

Setting Function
[ZERO] button lock User can no longer run “ZERO” via the keyboard, but it is still 

possible via Bluetooth® transmission.
[MENU] button lock Access to the “MENU” is locked. If “ZERO” is not locked, this 

can still be executed. All settings can still be read or written via 
Bluetooth® transmission.

Write protection When this lock is set, only read access to the settings is 
possible both via the local display menu and via Bluetooth® 
transmission; it is then not possible to change the settings.

	⇒ If the “ZERO” lock is not set, the “ZERO” function is still 
possible.

Logger write protection
If this lock is set, the user can only use the logger if he has previously entered the set 
password.

The individual locks can only be set using WIKA-Cal calibration software or WIKA-DCS 
configuration software via Bluetooth® transmission. For this, the input of a 4-digit PIN is 
required. This is set to “0000” in as-delivered condition and can be changed at any time.

6.6	 Communication with WIKA-Cal calibration software or 
WIKA-DCS configuration software

Communication between WIKA-Cal or WIKA-DCS and the CPG1500 is possible via the 
Bluetooth® interface.
As soon as a connection via Bluetooth® exists, communication with the WIKA-Cal 
calibration software is possible. It can transmit and evaluate live measurements or also 
measurements that have already been made, without difficulty.

6.6.1	 Activating Bluetooth® in the CPG1500
To activate Bluetooth® on the CPG1500, proceed as follows under “Menu” / “Basic 
setting” / “Wireless”:
1.	 With the [LIGHT/▼] button or [ZERO/▲] button, select the desired action.
2.	 Confirm the “On” selection with the [MENU/◀▶] button.

	⇒ The instrument moves back one menu level.
3.	 Press the [HOME] button in order to exit the menu.

6. Operation via menu functions
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The Bluetooth® symbol on the display flashes when Wireless is switched on.
The Bluetooth® symbol is lit continuously when a connection has been established.

If no Bluetooth® connection can be established with an instrument within 30 seconds, 
Bluetooth® is deactivated. For further information, see chapter 4.10.2 “Bluetooth®”.

6.6.2	 WIKA-Cal configuration (also possible with the demo version)

1.	 In the WIKA-Cal, define CPG1500 as standard in “Object manager” / “Standards 
(pressure)” and assign it to the workplace.

2.	 Open the menu item “Object manager” / “Work station”.
3.	 Call up the Wireless function.

	⇒ The wireless monitor opens.
4.	 Click in the address field.

	⇒ The address will be displayed automatically. If required, correct this.

The communication is working properly if the pressure value displayed on the 
instrument is shown after pressing the [Test] button.

Bluetooth® symbol

6. Operation via menu functions
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If the “Wireless” function is not activated on the CPG1500, an error message “Activate 
Wireless in the CPG1500“ appears, see chapter 6.6.1 “Activating Bluetooth® in the 
CPG1500”

5.	 Access the configuration of the instrument via [Config] in the dialogue window.

The General, Units, Sensor, Display, Fault diagnosis and Logger functions are 
available in the configuration window.

General
Here are all the general parameters of 
the CPG1500 used.
It features the write protection via a 
PIN code. This allows the setting to 
be protected against unauthorised 
access.

Units
You can set specific pressure units 
with associated factor or enter 
user-defined units.

Sensor
The sensor values can be displayed and be readout.

Display
Here you can set the display.

6. Operation via menu functions
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Fault diagnosis
An error description and error code are displayed.

Logger
Here you can configure and start the 
logger.
The logger data are shown and can 
be downloaded as CSV file by a right 
click on the mouse.

6.6.3	 WIKA-Cal Log-Template
The following options are available with the “Log-Template”:

New log
The New log function opens a new logger protocol.
Following the input of all parameters, the “Wireless address” line must be pressed in 
the communication window. Select the CPG1500 used and confirm.
By pressing the [Measuring results] graphic, the logger process is started.

Relog
Logger processes can be repeated.

Download
The logger sequences stored on the CPG1500 can be downloaded and archived using 
“Download”.

6. Operation via menu functions
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6.7	 Firmware update
A firmware update can be made via the free software packages, WIKA-Cal or 
WIKA-DCS.

Procedure
1.	 Install the WIKA-Cal software or alternative WIKA-DCS on a PC or notebook.
2.	 Activate Bluetooth® in the CPG1500, see chapter 6.6.1 „Activating Bluetooth® in the 

CPG1500“.
3.	 Open the software.
4.	 Press the [Connect] button on the bottom side of the instrument to start the 

program.
5.	 Confirm the CPG1500 selection by pressing [OK].

If there are several instruments in the list, make sure to select the correct 
serial number.

6.	 Compare the pairing code and confirm by pressing [Yes].
	⇒ The connection between the instrument and the WIKA-DCS software is 
established.

	⇒ The General register of the menu window Settings opens automatically.

6. Operation via menu functions
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7.	 Select the register “Firmware”.

The software checks automatically if the latest firmware is installed on the CPG1500. 
This is displayed directly.
If a new firmware version is available, you can carry out an update.
8.	 Press the [Update] button in order to start the update.

	⇒ The update is uploaded via the internet connection to the CPG1500.
	⇒ The status is displayed via a percentage display.

Do not disconnect the connection while the firmware is being transferred 
to the instrument.

9.	 As soon as the update is completed, the instrument must be restarted or connected 
again by means of the USB cable.

	⇒ The update is completed.

Do not remove the batteries. This will result in the loss of all update data 
and the procedure must be repeated.

If the “Firmware” register is selected again, the software indicates that the firmware is 
up to date.

By carrying out a firmware update, all stored logs are deleted. For this 
reason, all logs have to be stored beforehand.

6. Operation via menu functions
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7. Faults

7.	 Faults

Personnel: Skilled personnel
Protective equipment: Protective gloves, safety goggles
Tools: SW 27 open-ended spanner or torque wrench

WARNING!
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances) or harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to property 
and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the appropriate 
existing codes or regulations must also be followed.

	▶ Wear the requisite protective equipment.

If faults cannot be eliminated by means of the listed measures, the 
instrument must be taken out of operation immediately.

	▶ Contact the manufacturer.
	▶ If a return is needed, please follow the instructions given in chapter 
9.2 “Return”.

For contact details, see chapter 1 “General information” or the back page 
of the operating instructions.

Display Causes Measures
Low battery voltage, functioning 
is only guaranteed for a short 
period of time

Insert new batteries, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”

OL
-OL

Reading is significantly above 
or below the measuring range 
≥ 10 % FS

Check: Is the pressure within the 
permissible measuring range of the 
sensor?

	■ If the pressure is outside the permissible 
range, remove the pressure or vacuum 
source immediately from the CPG1500 
in order to avoid damaging the internal 
sensor.

	■ If the pressure is within the permissible 
range, contact the manufacturer.
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7. Faults

Display Causes Measures
No display or 
instrument 
is not 
responding to 
button press

Battery is empty Insert new batteries, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”

Batteries inserted incorrectly Ensure the correct polarity, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”

System error Switch off the CPG1500, wait for a short 
period of time, switch on again

Defect in the CPG1500 Send in for repair

Error code Causes Measures
Communication problems with the sensor (TIS2x)
E3002 CPG1500 is switched on again too 

quickly after being switched off. 
Insufficient time for a sensor reset

Wait at least 10 seconds between 
switching off and on

Batteries are not loaded for 
a prolonged period of time. A 
passivation layer forms, which 
leads to a voltage drop when 
switched on. The sensor is quite 
sensitive to voltage dips.

Replace the batteries, see chapter 
8.2.2 “Battery replacement”
Send in for repair

Sensor error with uncertain temperature reading
E2001 Temperature sensor transmits 

incorrect reading to sensor. Error 
E2001 occurs together with error 
E2016

Wait at least 5 minutes between 
switching off and on
Perform a factory reset, see chapter 
6.4.10 “Factory reset”

E2016 Temperature sensor transmits 
incorrect reading to sensor. Error 
E2001 occurs together with error 
E2016

Wait at least 5 minutes between 
switching off and on
Perform a factory reset, see chapter 
6.4.10 “Factory reset”

Logger memory full
E6004 The logger memory is full and 

cannot store any more logs 
Clear logger memory, see chapter 
6.3.6 “Clear all logs”
Perform a factory reset, see chapter 
6.4.10 “Factory reset”

Sensor error
E2000 CPG1500 is switched on again too 

quickly after being switched off. 
Insufficient time for a sensor reset

Wait at least 10 seconds between 
switching off and on
Send in for repair
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8. Maintenance, cleaning and calibration

8.	 Maintenance, cleaning and calibration

Personnel: Skilled personnel
Protective equipment: Protective gloves, safety goggles
Tools: SW 27 open-ended spanner or torque wrench

For contact details, see chapter 1 “General information” or the back page 
of the operating instructions.

8.1	 Maintenance
The instrument is maintenance-free.
Repairs must only be carried out by the manufacturer.
This does not apply to the replacement of batteries.
Only use original parts, see chapter 11 “Accessories and spare parts”.

8.2	 Battery
8.2.1	 Permitted batteries
In general, all AA batteries are approved for non-hazardous areas, with a maximum 
voltage supply of DC 4.95 V.

For battery use in hazardous areas, observe the additional information 
for hazardous areas (Ex i) for the precision digital pressure gauge, model 
CPG1500 (14571454).

Damage to the instrument
To avoid possible damage to CPG1500 or to test equipment, note the following:

	▶ Only use the listed batteries, see table 8.2.1 “Permitted batteries”.
	▶ Do not use any rechargeable batteries.
	▶ Always replace all three batteries together. Avoid mixing up old and new batteries.
	▶ The battery cover must be closed and secured via three screws.
	▶ Ensure the correct polarity.

Make sure your hands are dry when inserting or replacing the batteries.
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8.2.2	 Battery replacement

Wear protective gloves!
Use protective gloves when damaged or leaking/leaked batteries must be 
removed.

1.	 Switch off the instrument and lay it face down.
2.	 Loosen the three screws of the battery compartment, see Fig. 2 “Position of the 

battery compartment”.
3.	 Remove the battery cover.
4.	 Remove exhausted batteries.
5.	 Insert the three AA-sized batteries in correct polarity.

	▶ Make sure that the polarity, (+) or (-), on the batteries matches the markings in the 
battery compartment.

6.	 Put the battery cover on and tighten it with the screw.
	▶ Tighten the upper screw first.
	▶ Maximum tightening torque of the screws is < 0.4 Nm

Fig. 2 - Position of the battery compartment

8. Maintenance, cleaning and calibration
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8. Maintenance, cleaning and calibration

If the instrument is not used for a long time (one month or longer), remove 
the batteries.

	▶ Do not leave empty batteries in the instrument.
	▶ Dispose of batteries and rechargeable batteries properly, see chapter 
9.3.2 “Disposal of batteries”.

8.3	 Cleaning

CAUTION!
Physical injuries and damage to property and the environment
Residual media can result in a risk to persons, the environment and 
equipment.

	▶ Wear the requisite protective equipment.
	▶ Carry out the cleaning process in accordance with the manufacturer’s 
instructions.

CAUTION!
Damage to property due to improper cleaning
Improper cleaning may lead to damage to the instrument.

	▶ Do not use any aggressive cleaning agents.
	▶ Do not use any hard or pointed objects for cleaning.
	▶ Do not use solvents or abrasives for cleaning.
	▶ Do not use any abrasive cloths or sponges.

1.	 Prior to cleaning, isolate the instrument properly from the pressure source and 
switch it off.

2.	 Clean the instrument with a moist cloth. Electrical connections must not come into 
contact with moisture.

3.	 Wash or clean the dismounted instrument, in order to protect persons and the 
environment from exposure to residual media.

8.4	 Calibration

DAkkS calibration certificate, NIST, comparable certificates or official 
certificates:
It is recommend having that the instrument is regularly calibrated by the manufacturer, 
with time intervals of approx. 12 months. The default settings will be corrected if 
necessary.
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8. Maintenance, cleaning ... / 9. Dismounting, return ...

The calibration label is attached at the side of CPG1500. For instruments with protective 
case cap, it is located at the top beneath the protective cap.

Examples shown:

Fig. 3 - CPG1500 with 
protective case cap

Fig. 4 - CPG1500 without 
protective case cap

9.	 Dismounting, return and disposal

Personnel: Skilled personnel
Protective equipment: Protective gloves, safety goggles
Tools: SW 27 open-ended spanner or torque wrench

WARNING!
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances), harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to property 
and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the appropriate 
existing codes or regulations must also be followed.

	▶ Wear the requisite protective equipment.
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9. Dismounting, return and disposal

9.1	 Dismounting

WARNING!
Physical injury
When dismounting, there is a danger from hazardous media and high 
pressures.

	▶ Wear the requisite protective equipment.
	▶ Observe the information in the material safety data sheet for the 
corresponding medium.

	▶ Disconnect the test and calibration installations once the system has 
been depressurised.

	▶ Wash or clean the dismounted instrument (following operation), 
in order to protect persons and the environment from exposure to 
residual media.

1.	 Switch off the instrument.
2.	 Loosen the digital pressure gauge with a spanner or torque wrench, using the 

spanner flats.
3.	 Screw out the digital pressure gauge by hand.
4.	 Clean the digital pressure gauge as required, see chapter 8.3 “Cleaning”.

9.2	 Return

Strictly observe the following when shipping the instrument:
	■ All instruments delivered to WIKA must be free from any kind of hazardous 

substances (acids, bases, solutions, etc.) and must therefore be cleaned before 
being returned, see chapter 8.3 “Cleaning”.

	■ When returning the instrument, use the original packaging or a suitable transport 
packaging.

With hazardous substances, include the material safety data sheet for the 
corresponding medium.

To avoid damage:
1.	 Wrap the instrument in an anti-static plastic film.
2.	 Place the instrument, along with the shock-absorbent material, in the packaging.
3.	 If possible, place a bag, containing a desiccant, inside the packaging.
4.	 Label the shipment as carriage of a highly sensitive measuring instrument.

Information on returns can be found under the heading “Service” on our 
local website (return application).
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9. Dismounting, return and disposal

9.3	 Disposal
Incorrect disposal can put the environment at risk.
Dispose of instrument components and packaging materials in an environmentally 
compatible way and in accordance with the country-specific waste disposal regulations.

9.3.1	 Disposal of electrical appliances with non-permanently installed batteries

This instrument is labelled in accordance with the EU Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) directive. This instrument must not be 
disposed of with household waste.

	▶ Hand in old instruments for environmentally friendly disposal at a 
designated collection point for the disposal of electrical and electronic 
devices.

	▶ Ensure a proper disposal in accordance with national regulations and 
observe the currently applicable regulations.

	▶ Remove non-permanently installed batteries and rechargeable 
batteries from the instrument and dispose of them separately.

9.3.2	 Disposal of batteries

WARNING!
Damage to the environment and health due to incorrect disposal of 
batteries and rechargeable batteries
Batteries and rechargeable batteries contain pollutants such as heavy 
metals, which are harmful to the environment and health if not disposed 
of properly.

	▶ Completely discharge the batteries before disposal and isolate 
contacts to prevent short-circuits.

	▶ Do not dispose of batteries and rechargeable batteries with household 
waste.

	▶ Ensure a proper disposal in accordance with national regulations and 
observe the currently applicable regulations.

	▶ Hand in used batteries and rechargeable batteries for environmentally 
friendly disposal at retail outlets or appropriate collection points in 
accordance with national or local regulations.
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10. Specifications

10.	Specifications

Basic information
Pressure types

Gauge pressure 0 ... 10,000 bar [0 ... 150,000 psi]
Absolute pressure 0 ... 0.25 bar abs. to 0 ... 40 bar abs.

[0 ... 0.35 psi abs. to 0 ... 400 psi abs.]
Vacuum and +/- measuring 
range

-0.25 ... +0.25 mbar to -1 ... 40 bar
[-8 ... +8 psi to -14.5 ... 300 psi]

Accuracy 1) 2) 	■ 0.025 % FS
	■ 0.05 % FS
	■ 0.1 % FS
	■ 0.5 % FS
	→ See also table „Accuracy specifications“

Connection location Vertical mounting position, process connection lower mount
Adjustment Offset and span factor adjustable
Functions

Menu functions 	■ Min./Max. alarm (visual)
	■ Power-off function
	■ Measuring rate
	■ Mean value filter
	■ Pressure rate
	■ Mean value (via adjustable interval)
	■ Level indication
	■ Tare offset
	■ Indication damping

Memory 	■ Min./Max. memory
	■ Integrated data logger

Mean value interval 1 ... 300 seconds, adjustable
Measuring rate Max. 50/s
Data logger 3) 	■ Cyclic logger

	⇒Automatic recording of up to 1,000,000 values
	■ Cycle time

	⇒Selectable from 1 ... 3,600 s in 1-second steps
	⇒Selectable with the measuring rate in the following 
steps: 1/s, 3/s, 10/s and 50/s

Battery status display Icon display with 4 bars indicates the battery status in 25 % 
steps.
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Basic information
Case

Rotatability The case is rotatable by 330°
Dimensions 	→ See dimensions in mm [in]
Ingress protection IP65
Weight Incl. batteries Approx. 680 g [1.5 lbs]

With protective case cap Approx. 820 g [1.81 lbs]

1) It is defined by the total measurement uncertainty, which is expressed with the coverage factor (k = 2) and includes the 
following factors: the intrinsic performance of the instrument, the measurement uncertainty of the reference instrument, long-
term stability, influence of ambient conditions, drift and temperature effects over the compensated range during a periodic zero 
point adjustment.

2) FS = Full span = end of measuring range - start of measuring range
3) The WIKA-Cal software is required to evaluate the logger data

The logger data can be downloaded as a CSV file using the demo version of WIKA-Cal. You can use the live logger for an 
accurate data analysis or a direct generation of certificates by means of the logger template of the WIKA-Cal.

Digital display instrument
Digital display

Indication range -199999 ... 199999 digits
5 ½-digit 7-segment display (incl. a large matrix area for 
auxiliary information)

Display resolution 4 ... 5 ½ digits; adjustable; depending on the selected 
pressure unit

Backlighting Adjustable via button
Bar graph 0 ... 100 %

Menu languages Adjustable via menu
	■ English
	■ German
	■ Spanish
	■ French

	■ Italian
	■ Russian
	■ Polish

Pressure units Adjustable via menu
	■ mbar
	■ bar
	■ psi
	■ Pa
	■ hPa
	■ kPa
	■ MPa

	■ atm
	■ Torr
	■ mmHg
	■ cmHg
	■ inHg
	■ inHg (0 °C)
	■ inHg (60 °F)

	■ mmH₂O
	■ mH₂O
	■ inH₂O
	■ inH₂O (4 °C)
	■ inH₂O (20 °C)
	■ inH₂O (60 °F)
	■ ftH₂O

	■ kg/cm²
	■ kp/cm�
	■ lbf/ft²
	■ kN/m²
	■ micron

	■ 3 x user-defined unit 1)

1) The user-defined units can only be set via the WIKA-Cal software. The CPG1500 must be equipped with Bluetooth®.

10. Specifications
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Accuracy specifications
Accuracy 1) 2)

Gauge pressure 	■ 0.025 % FS 3) 4)

	■ 0.05 % FS 3)
1 ... 1,000 bar [15 ... 15,000 psi]

0.1 % FS 1 ... 2,500 bar [15 ... 50,000 psi]
0.5 % FS 4,000 ... 10,000 bar

[60,000 ... 150,000 psi]
Absolute pressure 	■ 0.025 % FS 3) 4)

	■ 0.05 % FS 3)

	■ 0.1 % FS

1 ... 40 bar abs. [15 ... 500 psi abs.]

Vacuum and +/- measuring 
range

	■ 0.025 % FS 3) 4)

	■ 0.05 % FS 3)

	■ 0.1 % FS

-1 ... 0 bar to -1 ... 40 bar and 
-0.6 ... +0.6 bar
[-14.5 ... 0 psi to -14.5 ... 300 psi, and 
-8 ... +8 psi]

Compensated range -10 ... 50 °C [14 ... 122 °F]
Reference conditions per IEC 61298-1 5)

Ambient temperature 15 ... 25 °C [59 ... 77 °F]
Atmospheric pressure 860 ... 1,060 mbar [12.5 ... 15.4 psig]
Air humidity < 95 % r. h. (non-condensing)
Mounting position Vertical mounting position, process connection facing 

downwards.

1) It is defined by the total measurement uncertainty, which is expressed with the coverage factor (k = 2) and includes the 
following factors: the intrinsic performance of the instrument, the measurement uncertainty of the reference instrument, long-
term stability, influence of ambient conditions, drift and temperature effects over the compensated range during a periodic zero 
point adjustment.

2) FS = Full span = end of measuring range - start of measuring range
3) At a measuring rate of ≤ 3 measured values per second
4) Only with ≥ 0 ... 1 bar up to ≤ 0 ... 1,000 bar (≥ 0 ... 15 psi up to ≤ 0 ... 14,500 psi), at reference conditions 23 °C ± 3 °C
5) Calibrated at 23 °C [74 °F] and in a vertical mounting position, pressure connection facing downwards.
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Measuring ranges, gauge pressure

bar
0 ... 0.1 0 ... 200
0 ... 0.25 0 ... 250
0 ... 0.4 0 ... 400
0 ... 0.6 0 ... 600
0 ... 1 0 ... 700 1)

0 ... 1.6 0 ... 1,000 1)

0 ... 2.5 0 ... 1,600 1)

0 ... 4 0 ... 2,500 1)

0 ... 6 0 ... 4,000 1)

0 ... 10 0 ... 5,000 1)

0 ... 16 0 ... 6,000 1)

0 ... 25 0 ... 7,000 1) 2)

0 ... 40 0 ... 8,000 1) 2)

0 ... 60 0 ... 9,000 1) 2)

0 ... 100 0 ... 10,000 1) 2)

0 ... 160

1) Not possible as flush design > 600 bar [10,000 psi]
2) Measuring range not possible with CSA approval.

Measuring ranges, absolute pressure

bar abs.
0 ... 0.25 0 ... 6
0 ... 0.4 0 ... 7
0 ... 0.6 0 ... 10
0 ... 1 0 ... 16
0 ... 1.6 0 ... 20
0 ... 2.5 0 ... 25
0 ... 4 0 ... 40

psi
0 ... 5 0 ... 2,000
0 ... 10 0 ... 3,000
0 ... 15 0 ... 5,000
0 ... 20 0 ... 6,000
0 ... 30 0 ... 8,000
0 ... 50 0 ... 10,000 1)

0 ... 60 0 ... 15,000 1)

0 ... 100 0 ... 20,000 1)

0 ... 150 0 ... 30,000 1)

0 ... 160 0 ... 40,000 1)

0 ... 200 0 ... 50,000 1)

0 ... 300 0 ... 60,000 1)

0 ... 500 0 ... 75,000 1)

0 ... 700 0 ... 100,000 1) 2)

0 ... 1,000 0 ... 150,000 1) 2)

0 ... 1,500

psi abs.
0 ... 3.5 0 ... 60
0 ... 5 0 ... 100
0 ... 10 0 ... 150
0 ... 15 0 ... 200
0 ... 20 0 ... 300
0 ... 30 0 ... 500
0 ... 50
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Measuring ranges, vacuum and +/- measuring ranges

bar
-0.25 ... +0.25 -1 ... 7
-0.4 ... +0.4 -1 ... 9
-0.6 ... +0.6 -1 ... 10
-1 ... 0 -1 ... 15
-1 ... +0.6 -1 ... 24
-1 ... 1.5 -1 ... 25
-1 ... 2.5 -1 ... 39
-1 ... 3 -1 ... 40
-1 ... 5

Other measuring ranges on request.

Further details on: measuring ranges
Overpressure limit

3 times < 25 bar < 360 psi
2 times > 25 ... ≤ 600 bar > 360 ... ≤ 8,700 psi
1.5 times > 600 ... ≤ 1,600 bar > 8,700 ... ≤ 25,000 psi
1.3 times > 1,600 ... ≤ 6,000 bar > 25,000 ... ≤ 85,000 psi
1.1 times > 6,000 bar > 85,000 psi
Indication > 110 % FS or -10 % FS

Vacuum resistance Yes

Process connection
Standard Thread sizes Possible measuring ranges
EN 837 	■ G ¼ B

	■ G ½ B
	■ G ⅜ B
	■ G ¼, female thread

≤ 1,000 bar [≤ 15,000 psi]

G ½ B flush with O-ring 
(NBR)

2.5 ... 600 bar [50 ... 6,000 psi]

G 1 B flush with O-ring 
(NBR)

0.4 ... 16 bar [10 ... 200 psi]

psi
-14.5 ... 0 -8 ... +8
-14.5 ... +15 -5 ... +5
-14.5 ... 40 -3 ... +3
-14.5 ... 70 -8 ... 0
-14.5 ... 100 -5 ... 0
-14.5 ... 130 -3 ... 0
-14.5 ... 300
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Process connection
Standard Thread sizes Possible measuring ranges
ANSI/ASME
B1.20.1

	■ ½ NPT
	■ ¼ NPT
	■ ½ NPT, female thread
	■ ¼ NPT, female thread
	■ ½ NPT, male thread

≤ 1,000 bar [≤ 15,000 psi]

DIN 16288 M20 x 1.5 ≤ 1,000 bar [≤ 15,000 psi]
ISO 7 (DIN 2999) R ½ ≤ 1,000 bar [≤ 15,000 psi]
DIN EN ISO 1179-2 G ½, male thread on G ⅛, 

female thread
≤ 400 bar [≤ 5,800 psi]

- M16 x 1.5, female thread, 
with sealing cone

≥ 100 bar [≥ 1,500 psi]

M20 x 1.5, female thread, 
with sealing cone

1,600 ... 10,000 bar
[30,000 ... 150,000 psi]

9/16-18 UNF, female 
thread F 250-C

100 ... 7,000 bar
[1,500 ... 100,000 psi]

	→ For drawings of process connections, see chapter 10.5.3 “Process connections”.

Further details on: process connection
Process connection adapter 1) 	■ Without

	■ G ½ to ¼ NPT
	■ G ½ to ½ NPT

Sealing 	■ NBR
	■ EPDM

Other versions
Oil- and grease-free Per G93:2019 level D (< 220 mg/m²)
Oxygen, oil- and grease-free 	■ Per G93:2019 level D (< 220 mg/m²)

	■ Particle < 1,000 μm
Material

Case Aluminium die-casting, nickel-plated
Wetted parts -1 ... < 40 bar

[-14.5 ... < 500 psi]
Stainless steel 1.4404 (316L)

> 40 bar ... ≤ 1,000 bar
[> 500 ... ≤ 15,000 psi]

	■ Process connection: 
Stainless steel 1.4404 
(316L)

	■ Sensor: Elgiloy® 2.4711
> 1,000 bar [>15,000 psi] Stainless steel 1.4534 (904L)
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Further details on: process connection
Wetted parts (continued) -1 ... 10,000 bar

[-14.5 ... 150,000 psi]
	■ Stainless steel 1.4435 (316L)
	■ Hastelloy® 2.4819 (HC276)
	■ Gold-plated

Internal pressure 
transmission medium

Synthetic oil With measuring ranges to 
≤ 25 bar [≤ 360 psi]

Halocarbon oil For oxygen version

1) Only possible for thread size G ½ B.

	→ For drawings of process connections, see chapter 10.5.3 “Process connections”

Voltage supply and performance data
Battery 3 x 1.5 V AA batteries 1)

Battery voltage DC 4.95 V
Battery life Typically 2,000 … 2,500 h (without backlighting and with 

Bluetooth® not active)

1) For hazardous areas, only approved models are permitted. These are listed separately in the additional information.

Operating conditions
Medium temperature range -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]

Lower temperature limit above the freezing point of the 
medium

Operating temperature -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
Storage temperature range -20 ... +70 °C [-4 ... +158 °F]
Relative humidity, 
condensation

< 95 % r. h. (non-condensing)

Permissible media All liquids and gases which are compatible with 316 
stainless steel
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10.1	 Radio standard

Radio standard
Bluetooth® 1)

Version Bluetooth® Low Energy 4.0
Bluetooth® Classic 2.1

Frequency range 2,400 ... 2,500 MHz
HF output power Max. 2 dBm (+ 2 dBi)
Number of channels Classic 79

Low Energy 40
Channel spacing Classic 1 MHz

Low Energy 2 MHz
Bandwidth 1 or 2 MHz
Max. output power Max. 4 dBm / 2.51 mW

1) Requires a PC with at least Bluetooth® 2.1 interface
Communication with iOS-enabled mobile devices is supported to and including iOS version 15.
Communication with Android-enabled mobile devices is supported to and including Android version 11.

The use of the radio module is subject to the provisions and regulations of 
the respective country and the module may only be used in the countries 
for which a country certification is available:

The user and each owner is obliged to comply with these regulations and 
conditions of use and acknowledges that resale, export, import, etc., in 
particular to countries without radio approval, are his responsibility.
With this version of the operating instructions, the product is approved for 
operation in the following countries:

EU countries
Belgium, Bulgaria, Denmark, Germany, Estonia, Finland, France, 
Greece, Ireland, Italy, Croatia, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, the 
Netherlands, Austria, Poland, Portugal, Romania, Sweden, Slovakia, 
Slovenia, Spain, Czech Republic, Hungary and Cyprus

EFTA countries
Iceland, Liechtenstein, Norway and Switzerland

Other countries
Azerbaijan, Australia, Georgia, Japan, Columbia, New Zealand, Saudi 
Arabia, Singapore , South Africa and United Kingdom UK

Instruments with FCC / IC marking are also allowed in USA and Canada.
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If your country is missing from the list, please contact a WIKA subsidiary 
or partner to find out how our products are used in your country.

10.1.1	IC warnings RSS-Gen & RSS-247 statement

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This device may not cause interference.
2.	 This device must accept any interference, including interference that may cause 

undesired operation of the device.

Caution
Radio Frequency Radiation Exposure
This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment and meets the IC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

Co-Location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other 
antenna or transmitter.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence.
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
1.	 l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2.	 l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 

brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Attention
Exposition au rayonnement de radiofréquences Cet équipement est conforme aux 
limites d'exposition aux radiofréquences IC fixées pour un environnement non contrôlé 
et aux Lignes directrices relatives à l'exposition aux radiofréquences (RF).

Colocation
Ce transmetteur ne peut pas être installé en colocation ou être utilisé avec une autre 
antenne ou transmetteur, quel qu'en soit le type.

10.1.2	FCC warnings
Information from the FCC (Federal Communications Commission)

For your own safety
Shielded cables should be used for a composite interface. This is to ensure continued 
protection against radio frequency interference.
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FCC warning statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by switching the equipment off and on, 
the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

	■ Reorient or relocate the receiving antenna.
	■ Increase the separation between the equipment and receiver.
	■ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.
	■ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment. Shielded interface 
cable must be used in order to comply with the emission limits.

FCC Notice:
This instrument complies with part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This instrument may not cause harmful interference.
2.	 This instrument must accept any interference received, including interference that 

may cause undesired operation.

Dieses Gerät erfüllt Teil 15 der FCC-Vorschriften.
Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden Bedingungen:
1.	 Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen.
2.	 Dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen annehmen, einschließlich Störun-

gen, die zu unbeabsichtigtem Betrieb führen können.

Caution Radio Frequency Radiation Exposure
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

Co-Location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other 
antenna or transmitter.

10.1.3	Japanese radio law notice
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着してい
る。
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10.2	 Approvals

Logo Description Region
EU declaration of conformity European Union
EMC directive
EN 61326 emission (group 1, class B) and immunity (industrial 
environment)
Pressure Equipment Directive
PS > 200 bar; module A, pressure accessory
RED - Radio Equipment Directive
EN 300 328 harmonised frequency range 2,400 … 2,500 MHz 
is used; Bluetooth® Classic, max. transmission power 10 mW. 
The instrument may be used without restrictions in the EU, in 
CH, N and FL.
RoHS directive
Radio Law Japan
Radio approval

Japan

Federal Communications Commission (FCC) for US
Radio approval

USA

- Innovation, Science and Economic Development (ISED) 
for Canada
Radio approval

Canada

- ICASA
Radio certification

South Africa

Radiocommunications Equipment Rules
Radio approval
Australia - ABN 49 004 465 936
New Zealand - Company number 400909

Australia and 
New Zealand
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10.3	 Certificates

Certificates
Certificates 	■ Without

	■ 2.2 test report with NACE MR 0175 approval 2)

	■ 2.2 test report with confirmation of manufactured according to 
state-of-the-art technology

	■ 3.1 inspection certificate with wetted parts approvals incl. 
chemical analysis

	■ 2.2 test report with NACE MR 0175 approval together with 
3.1 inspection certificate with wetted parts approvals incl. 
chemical analysis 2)

Calibration 1) 	■ 3.1 inspection certificate per DIN EN 10204
	■ DAkkS calibration certificate (traceable and accredited in 
accordance with ISO/IEC 17025)

Recommended calibration 
interval

1 year (dependent on conditions of use)

1) Calibrated in vertical mounting position with process connection facing downwards
2) Only possible up to 1,000 bar [15,000 psi].

10.4	 Patents, property rights

Patent number Description
US D 803.082 S Design patent

For approvals and certificates, see website
For further specifications, see WIKA data sheet CT 10.51 and the order documentation.
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10.5	 Dimensions in mm [in]
10.5.1	CPG1500 without protective case cap

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

Ø100,7 [3.96]

G 1/2

27

34,7 [1.37]

58,9 [2.32]

Ø1
14

,9 
[4

.53
]

Ø1
10

,1 
[4

.33
]
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10.5.2	CPG1500 with protective case cap

10.5.3	Process connections

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

Ø10 [0.39]

Ø108,4 [4.27]

G 1/2

27

36,8 [1.45]

5 [0.2]

65,3 [2.57]

12
0,8

 [4
.75

]

11
6 [

4.5
7]

Process connection G ½

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

G 1/2

3 [
0.1

2]

20
 [0

.79
]

32
.5 

[1
.28

]

35
.5 

[1
.40

]
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Process connection G ¼

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

G 1/4

2 [
0.0

8]

13
 [0

.51
]

25
.5 

[1
.00

]

27
.5 

[1
.05

]

Process connection ½ NPT

19
 (0

,7
5)

31
,5

 (1
,2

4)

1/2 NPT

Ø 36 (1,42)

Ø 44,4 (1,75)

Process connection ¼ NPT

1/4 NPT

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

25
,5 

[1
.00

]13
 [0

.51
]
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Process connection M16

Ø44,4 [1.75]

M16

Ø36 [1.42]

39
,2 

[1
.55

]

Process connection M20

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

M20

39
,2 

[1
.55

]

Process connection 9/16 - 18 UNF

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

9/16-18 UNF

39
,2 

[1
.55

]
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11. Accessories and spare parts

11.	Accessories and spare parts

Description 1) Order code
CPG-A-15-Z

Batteries - Ex-approved
3 x 1.5 V AA

Only use permitted batteries.

-C-

Protective case cap - Ex-approved
For CPG1500 case

Only approved protective case caps may 
be used in Ex areas!

-G-

Seal set
Consisting of:

	■ 4 x G ½ USIT seals
	■ 2 x G ¼ USIT seals
	■ Plastic box

-D-

- Dips (Diaphragm Impact Protection System)
For M16 x 1.5
Pressure range: 1,600 ... 2,500 bar

-O-

For M16 x 1.5
Pressure range: > 4,000 bar

-P-

For M20 x 1.5
Pressure range: 1,600 ... 2,500 bar

-Q-

For M20 x 1.5
Pressure range: > 4,000 bar

-R-

For 9/16-18 UNF
Pressure range: 1,600 ... 2,500 bar

-S-

For 9/16-18 UNF
Pressure range: > 4,000 bar

-T-

Instrument mounting bracket 90°
Material: Aluminium
Screws: stainless steel

Not approved in hazardous area for zone 0!
Only approved in hazardous area for zone 
1 and zone 2!

-1-

Plastic case
For 1 x CPG1500 for storage and transport

The plastic case is not permitted to be 
used in hazardous areas!

-5-
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11. Accessories

Description 1) Order code
CPG-A-15-Z

Plastic case
For 3 x CPG1500 for storage and transport

The plastic case is not permitted to be 
used in hazardous areas!

-6-

Plastic case
For 1 x digital pressure gauge, 1 x CPP700-H hydraulic 
hand test pump

The plastic case is not permitted to be 
used in hazardous areas!

-N-

For 1 x digital pressure gauge, 1 x CPP7-H or CPP30 
pneumatic hand test pump

The plastic case is not permitted to be 
used in hazardous areas!

-L-

Bluetooth® USB stick

May not be used in Ex areas!

-2-

Ordering information for your enquiry:
1. Order code: CPG-A-15-Z
2. Option:

⇓
[     ]

1) The figures are an example and may change depending on the state of the art in design, material composition and 
representation

WIKA accessories can be found online at www.wika.com.
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1. Allgemeines

1.	 Allgemeines

	■ Das in der Betriebsanleitung beschriebene Gerät wird nach dem aktuellen Stand der 
Technik konstruiert und gefertigt. Alle Bauteile unterliegen während der Herstellung 
strengen Qualitäts- und Umweltkriterien. Unsere Managementsysteme sind nach 
ISO 9001 und ISO 14001 zertifiziert.

	■ Diese Betriebsanleitung gibt wichtige Hinweise zum Umgang mit dem Gerät. 
Voraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung aller angegebenen 
Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen.

	■ Die für den Einsatzbereich des Geräts geltenden örtlichen 
Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen einhalten.

	■ Die Betriebsanleitung ist Produktbestandteil und muss in unmittelbarer Nähe des 
Geräts für das Fachpersonal jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Betriebsanlei-
tung an nachfolgende Bediener oder Besitzer des Geräts weitergeben.

	■ Das Fachpersonal muss die Betriebsanleitung vor Beginn aller Arbeiten sorgfältig 
durchgelesen und verstanden haben.

	■ Bei unterschiedlicher Auslegung der übersetzten und der englischen Betriebsanlei-
tung ist der englische Wortlaut maßgebend.

	■ In diesem Dokument wird zur besseren Lesbarkeit das generische Maskulinum 
verwendet. Weibliche und anderweitige Geschlechteridentitäten werden dabei 
ausdrücklich eingeschlossen.

	■ Falls vorhanden, gelten neben dieser Betriebsanleitung auch die mitgelieferte Zulie-
fererdokumentation als Produktbestandteil.

	■ Es gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen in den Verkaufsunterlagen.

	■ Technische Änderungen vorbehalten.

	■ Werkskalibrierungen/DAkkS-Kalibrierungen erfolgen nach internationalen Normen.

Ergänzende Dokumentation:
	▶ Bitte alle im Lieferumfang enthaltenen Dokumente beachten.

Bei Ausführung für explosionsgefährdete Bereiche auch die Zusatz-
Betriebsanleitung (14571454) beachten.
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1. Allgemeines

	■ Weitere Informationen:
- Internet-Adresse: www.wika.de / www.wika.com
- Zugehöriges Datenblatt: CT 10.51
- Kontakt: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

1.1	 Abkürzungen, Definitionen
	■  Aufzählungssymbol
	▶  Handlungsanweisung

1. ... x. Handlungsanweisung Schritt für Schritt durchführen
	⇒  Ergebnis einer Handlungsanweisung

	→  Siehe ... Querverweise
Bluetooth® Bluetooth® ist eine eingetragene Marke der Bluetooth SIG, Inc.

1.2	 Symbolerklärung

WARNUNG!
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht gemieden 
wird.

VORSICHT!
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zu gering-
fügigen oder leichten Verletzungen bzw. Sach- und Umweltschäden 
führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.

GEFAHR!
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation im explosions-
gefährdeten Bereich hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen 
führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Information
... hebt nützliche Tipps und Empfehlungen sowie Informationen für einen 
effizienten und störungsfreien Betrieb hervor.
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2. Sicherheit

2.	 Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Präzisionsdigitalmanometer CPG1500 kann als Kalibriergerät sowie für 
jede Anwendung (Indoor/Outdoor), bei der eine hochgenaue Druckmessung erfor-
derlich ist, verwendet werden. Es können Messbereiche zwischen 0 ... 10.000 bar 
[0 ... 150.000 psi] gemessen werden.

Das CPG1500 darf nur mit Messstoffen der Fluidgruppe 2 nach Richtlinie 2014/68/EU 
Artikel 13 betrieben werden, die im gesamten Einsatzbereich des Geräts als unbedenk-
lich für die messstoffberührten Teile gelten. Das CPG1500 nicht für abrasive und visko-
se Messstoffe sowie für Sauerstoff verwenden.

Der Einsatz mit Sauerstoff ist als Option möglich. In diesem Fall Kontakt 
mit WIKA aufnehmen. Kontaktdaten siehe Kapitel 1 „Allgemeines“ oder 
Rückseite der Betriebsanleitung.

Die Verwendung instabiler Fluide, insbesondere Wasserstoff, ist zu vermeiden.

Wird das CPG1500 bei Applikationen mit dem Druckmessstoff Öl verwendet, so ist 
ein anschließender Einsatz bei Brennstoffen oder Gasen auszuschließen, da dies zu 
gefährlichen Explosionen und Gefahr für Mensch und Maschine führen kann.

Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz in explosionsgefährdeten Berei-
chen zugelassen. Für diese Anwendungsbereiche gibt es entsprechende 
Ausführungen. Die Zusatz-Betriebsanleitung für explosionsgefährdete 
Bereiche (Ex i) für das Präzisionsdigitalmanometer Typ CPG1500 
(14571454) sind zu beachten.

Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestimmungsgemäße Verwen-
dung konzipiert und konstruiert und darf nur dementsprechend verwendet werden.

Die technischen Spezifikationen in dieser Betriebsanleitung, siehe Kapitel 
10 „Technische Daten“, sind einzuhalten. Eine sachgemäße Handhabung und das 
Betreiben des Geräts innerhalb der technischen Spezifikationen wird vorausgesetzt. 
Andernfalls ist eine sofortige Stilllegung und Überprüfung durch einen autorisierten 
WIKA-Servicemitarbeiter erforderlich.

Elektronische Präzisionsmessgeräte mit erforderlicher Sorgfalt behandeln (vor Nässe, 
Stößen, starken Magnetfeldern, statischer Elektrizität und extremen Temperaturen 
schützen, keine Gegenstände in das Gerät bzw. Öffnungen einführen). Stecker und 
Buchsen vor Verschmutzung schützen.

Ansprüche jeglicher Art aufgrund von nicht bestimmungsgemäßer Verwendung sind 
ausgeschlossen.
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2.2	 Fehlgebrauch
	■ Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende oder andersartige 

Benutzung gilt als Fehlgebrauch.
	■ Eigenmächtige Umbauten am Gerät unterlassen.
	■ Dieses Gerät nicht in Sicherheits- oder in Not-Aus-Einrichtungen benutzen.
	■ Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen (gültig nur bei nicht Ex-Geschützten 

Geräten)
	■ Einsatz mit abrasiven und viskosen Messstoffen

2.3	 Personalqualifikation

Die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Tätigkeiten nur durch 
Fachpersonal nachfolgend beschriebener Qualifikation durchführen 
lassen.

Fachpersonal
Das vom Betreiber autorisierte Fachpersonal ist aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, 
seiner Kenntnisse der Mess- und Regelungstechnik und seiner Erfahrungen sowie 
Kenntnis der landesspezifischen Vorschriften, geltenden Normen und Richtlinien in der 
Lage, die beschriebenen Arbeiten auszuführen und mögliche Gefahren selbstständig zu 
erkennen.

Spezielle Einsatzbedingungen verlangen weiteres entsprechendes Wissen, z. B. über 
gefährliche Messstoffe.

2.4	 Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen
Die Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen sind lesbar zu halten.

Positionen der Typenschilder

2

3

1

1 Position Typenschild

2 Position Beschilderung für allgemeine 
Informationen

3 Position Beschilderung für Batterie

2. Sicherheit



88 WIKA-Betriebsanleitung, Typ CPG1500

DE

14
16

19
66

.0
6 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

Typenschild (Beispiel)
Das Typenschild befindet sich auf der Rückseite des CPG1500 auf dem Batteriefachde-
ckel.

Beschilderung am Prozessanschluss
Das Schild befindet sich oberhalb des Prozessanschlusses des CPG1500.

Beschilderung im Batteriefach
Das Schild befindet sich innerhalb des Batteriefachs.

Symbole

Vor Montage und Inbetriebnahme des Geräts unbedingt die 
Betriebsanleitung lesen.

Nicht mit dem Hausmüll entsorgen. Für eine geordnete Entsor-
gung nach nationaler Vorgaben sorgen.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

017-190033R

012345678i#
0 ... 1600 bar 0,5 %

CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge 1

4

3

6

7

8

5

2

1 Produktname

2 Genauigkeit

3 Funkzulassung für Australien und 
Neuseeland

4 Herstelldatum (JJJJ-MM)

5 Funkzulassung Japan Radio Law

6 Intelligente Seriennummer

7 Druckmessbereich

8 Bestellcode

9 Identifikationslink nach IEC 61406-1 
zum Produktpass

	→ Weitere Informationen siehe Kapitel 
4.4 „Produktpass“.

i#   1234567896
9

2. Sicherheit
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3. Transport, Verpackung und Lagerung

3.	 Transport, Verpackung und Lagerung

3.1	 Transport

WARNUNG!
Beschädigungen von Akkus und Batterien durch unsachgemäßen 
Transport
Bei unsachgemäßem Transport von losen bzw. ausgebauten Akkus und 
Batterien können diese explodieren, brennen oder auslaufen.

	▶ Offene Kontakte abkleben und die Akkus bzw. die Batterien so verpa-
cken, dass sie sich nicht in der Verpackung bewegen (Kurzschlüsse 
verhindern).

	▶ Beim Transport vorsichtig vorgehen und die Symbole auf der Verpa-
ckung beachten.

VORSICHT!
Beschädigungen durch unsachgemäßen Transport
Bei unsachgemäßem Transport können Sachschäden entstehen.

	▶ Beim Abladen der Packstücke, bei Anlieferung sowie innerbetriebli-
chem Transport vorsichtig vorgehen und die Symbole auf der Verpa-
ckung beachten.

	▶ Bei innerbetrieblichem Transport die Hinweise unter Kapitel 
3.2 „Verpackung und Lagerung“ beachten.

Gerät auf eventuell vorhandene Schäden untersuchen.
Bei Schäden Gerät nicht in Betrieb nehmen und unverzüglich Kontakt mit dem Herstel-
ler aufnehmen.

Wird das Gerät von einer kalten in eine warme Umgebung transportiert, kann durch 
Kondensatbildung eine Störung der Gerätefunktion eintreten. Vor einer erneuten 
Inbetriebnahme die Angleichung der Gerätetemperatur an die Raumtemperatur abwar-
ten.

3.2	 Verpackung und Lagerung
Verpackung erst unmittelbar vor der Montage (dem Einsatz) entfernen.
Die Verpackung aufbewahren, denn diese bietet bei einem Transport einen optimalen 
Schutz (z. B. wechselnder Verwendungsort, Reparatursendung).

Zulässige Bedingungen am Lagerort:
	■ Lagertemperatur: -20 ... +70 °C [-4 ... +158 °F]
	■ Feuchte: 0 ... 90 % relative Feuchte (keine Betauung)
	■ Herausnehmbare Batterien bei Lagerung ausbauen
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3. Transport, Verpackung und Lagerung

Folgende Einflüsse vermeiden:
	■ Direktes Sonnenlicht oder Nähe zu heißen Gegenständen
	■ Mechanische Vibration, mechanischer Schock (hartes Aufstellen)
	■ Ruß, Dampf, Staub und korrosive Gase
	■ Explosionsgefährdete Umgebung, entzündliche Atmosphären (gültig nur bei nicht 

Ex-Geschützten Geräten)

Das Gerät in der Originalverpackung an einem Ort lagern, der die zuvor aufgelisteten 
Bedingungen erfüllt. Bereits in Betrieb genommene Geräte sind vor der Einlagerung zu 
reinigen, siehe Kapitel 8.3 „Reinigung“.
Wenn die Originalverpackung nicht vorhanden ist, dann das Gerät wie folgt verpacken 
und lagern:

1.	 Batterien aus dem Gerät entfernen und getrennt aufbewahren, siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“.

2.	 Das Gerät in eine antistatische Plastikfolie einhüllen.
3.	 Das Gerät in der Verpackung platzieren und gleichmäßig dämmen.
4.	 Bei längerer Einlagerung (mehr als 30 Tage) einen Beutel mit Trocknungsmittel der 

Verpackung beilegen.
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4.	 Aufbau und Funktion

4.1	 Übersicht
	

4.2	 Lieferumfang
	■ Gerät Typ CPG1500
	■ 3 x 1,5 V AA-Batterien
	■ Betriebsanleitung
	■ Kalibrierzertifikat
	■ Bestelltes Zubehör

Lieferumfang mit dem Lieferschein abgleichen.

Herstellerbedingte Farbnuancen des Gehäuses führen nicht zu einer 
Qualitätsbeeinträchtigung.

4.3	 Beschreibung
Das Präzisionsdigitalmanometer Typ CPG1500 vereint die hohe Genauigkeit der 
Digitaltechnik mit dem Komfort und der einfachen Handhabung eines analogen 
Prüfmanometers. Das CPG1500 bietet eine Genauigkeit von 0,1 % FS, 0,05 % FS oder 
0,025 % FS und ist im Bereich von -10 … +50 °C [14 ... 122 °F] temperaturkompensiert. 
Die Messungen können in einer der 26 Druck- und 5 Füllstandseinheiten oder auch in 
kundenspezifischen Einheiten angezeigt werden, um umständliche Umrechnungen zu 
vermeiden.

2

1 1 Anzeige

2 Prozessanschluss

4. Aufbau und Funktion
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4. Aufbau und Funktion

Viele benutzerdefinierbare Funktionen sind im CPG1500 integriert:
	■ Loggen
	■ Abtastrate
	■ Tara
	■ Dämpfung
	■ Automatische Abschaltung
	■ Min.-/Max.-Messung

Sobald das Präzisionsdigitalmanometer konfiguriert ist, können die Einstellungen mit 
einem Passwort gesichert werden, um unbefugte Veränderungen der Konfiguration zu 
verhindern. Die Passwortsicherung erfolgt über die Kalibriersoftware WIKA-Cal oder 
über die kostenlose Software WIKA-DCS.

Dieses Dokument beschreibt Geräte in Standardausführung. Für Anwendungen in 
explosionsgefährdeten Bereichen sind spezielle Geräteausführungen erforderlich.

Weitere Informationen für den Einsatz im explosionsgefährdeten Bereich siehe Zusatz-
Betriebsanleitung für die entsprechende Zündschutzart, siehe separates Dokument mit 
der Artikel-Nr. 14571454.

4.4	 Produktpass
Es gibt drei Möglichkeiten um zum geräteindividuellen Produktpass zu gelangen.

	■ Über den QR-Code auf dem Typenschild
	■ Über die Produktdetailseite des Geräts
	■ Über den Link hier in der Betriebsanleitung

Der Produktpass kann auf der Produktseite oder direkt unter der dazugehörigen 
Web-Applikation aufgerufen werden.

https://productpass.wika.com/

WIKA - Intelligente Seriennummer
Die intelligente Seriennummer von WIKA und die dazugehörigen Web-Applikation ist 
das zentrale Tool, in dem alle notwendigen Informationen zu dem speziellen Gerät zu 
finden sind.

Nach Eingabe der intelligenten Seriennummer in der Web-Applikation erscheinen alle 
gerätespezifischen Details zu der gefertigten Ausführung.

https://productpass.wika.com/
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4. Aufbau und Funktion

Dies wird alles bereitgestellt:
	■ Die wichtigsten Produktinformationen wie Messbereich, Genauigkeit, 

Prozessanschluss, Herstelldatum usw.
	■ Kalibrierzertifikate, Zeugnisse und Protokolle
	■ Dokumentationsunterlagen wie z. B. das Datenblatt und die Betriebsanleitung

Aus dieser Ansicht heraus können die benötigte Information direkt ausgedruckt oder 
auch per E-Mail versendet werden.

Ein direkter Link zum Online-Shop vereinfacht die Bestellung von weiterem Zubehör 
passend zu zum Gerät.

4.5	 Frontfolie

Pos. Symbol Symbol leuchtet auf bei:

1 	■ Über- oder Unterschreiten des Druckbereichs
	■ Über- oder Unterschreiten des Temperaturbereichs
	■ Loggerspeicher über 90 % belegt
	■ Gerätefehler oder Batteriestatus < 10 %

2 Log Aktive Loggerfunktion
	→ Weitere Informationen siehe Kapitel 6.3 „Logger“

5

9

78

6

4
10

3

2

11

12

13
1
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4. Aufbau und Funktion

Pos. Symbol Symbol leuchtet auf bei:

3 Batteriesymbol

 ... 
Batteriestatus 100 % ... 40 %

	■ Rahmen leuchtet dauerhaft
	■ Pro 20 % leuchtet ein Segment

Batteriestatus 20 %
	■ Rahmen leuchtet dauerhaft
	■ Neue Batterien müssen eingesetzt werden, siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“.

4 Druckanzeige
Die 5 ½-stellige 7-Segmentanzeige zeigt immer den aktuellen 
Druckwert an.
Ist der Druckwert nicht mehr aktuell, werden Striche angezeigt (im 
Low-Power-Mode über 10 s).
Werte werden immer mit Dezimalpunkt angegeben.

5 Matrixfeld dient als Menü- und Nebenanzeige
Das Matrixfeld besteht aus 4 x 21 Zellen (Zeilen x Spalten) und 
dient als Menü -und Nebenanzeige.

10 Bargraph zeigt den aktuellen Druck grafisch an
Der Bargraph besteht aus 20 Segmenten und zwei Spitzen am 
vorderen und hinteren Ende. Der Bargraph zeigt den aktuellen 
Druck proportional zum Messbereich an. Wird der Messbereich 
unterschritten leuchtet die vordere Spitze, beim Überschreiten die 
hintere Spitze, auf.

11 Lock-Symbol
Ist geschlossen, wenn die Tasten [ZERO/▲] oder [MENÜ/◀▶] von 
WIKA-Cal gesperrt sind und manuell betätigt werden müssen.
Die Passwortsicherung erfolgt nur über die Kalibriersoftware 
WIKA-Cal oder über die kostenlose Software WIKA-DCS.

12 Bluetooth®-Symbol (nur bei Geräten mit Option Bluetooth®)
	■ Symbol blinkt: Bluetooth® ist aktiv aber nicht verbunden
	■ Symbol leuchtet dauerhaft: Bluetooth® ist aktiv und verbunden

13 Tare Aktive TARA-Funktion
	→ Weitere Informationen siehe Kapitel 6.2.4 „Tara“

Weitere Definitionen
„XXX“ Menü XXX wird aufgerufen
[XXX] Taste XXX drücken
XXX Menü wird angezeigt
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4. Aufbau und Funktion

Funktionstasten
Das CPG1500 wird über 4 Funktionstasten gesteuert, wobei jede Taste eine Haupt- und 
eine Nebenfunktion hat. Generell gelten die auf den Tasten aufgedruckten Hauptfunk-
tionen: ZERO, LICHT, MENÜ, EIN/AUS. Sobald die Taste [MENÜ/◀▶] aktiviert wurde 
gelten die Nebenfunktionen. Diese sind von links nach rechts: Cursor hoch [UP/▲], 
Cursor runter [DOWN/▼], Cursor links/rechts [L/◀] oder [R/▶] und [HOME].

Befindet man sich in der MENÜ-Funktion, so wird automatisch nach 
keiner weiteren Eingabe innerhalb von 30 Sekunden die HOME-Funktion 
ausgeführt. Dies gilt nicht, wenn man im Eingabemodus für eine Zahl 
oder einen Namen ist.

Pos. Taste

6 Ein-/Aus bzw. Home-Taste
Die Hauptfunktion ist das Ein- und Ausschalten des CPG1500.
Wenn das Digitalmanometer bereits im Menümodus ist, wird durch ein 
kurzes Betätigen der [Ein-/Aus]-Taste „HOME“ aufgerufen. Ein langes 
Drücken (mindestens 3 Sekunden) schaltet das CPG1500 aus.

7 MENÜ-Taste
Aufruf des Menüs
Durch Aktivieren der [MENÜ/◀▶]-Taste wird der Menümodus aufgerufen. 
Wenn das CPG1500 bereits im Menümodus ist wird je nach Anzeige „◀“ 
oder „▶“ ausgeführt. Wird die Taste länger gedrückt gehalten, dreht sich der 
Cursor nach 2 Sekunden um (links ◀ oder ▶ rechts).
Zeigt der Pfeil nach links (◀), kann durch erneutes Bestätigen der 
[MENÜ/◀▶]-Taste eine Menüebene zurückgesprungen werden.
Eingaben werden mit der [MENÜ/◀▶]-Taste bestätigt.

8 LICHT-Taste
Hintergrundbeleuchtung ein- und ausschalten
Beim Aktivieren der [LICHT/▼]-Taste (Kurzdruck oder Langdruck) wird das 
Licht angeschaltet. Die Dauer des Lichts ist abhängig von „LICHT-AUS“ in 
„Einstellung“.

	■ 1 x Drücken der [LICHT/▼]-Taste (Licht = An)
	■ Erneutes Drücken der [LICHT/▼]-Taste (Licht = Aus)

Ist das CPG1500 im Menümodus, kann mit kurzem Betätigen der 
[LICHT/▼]-Taste der Cursor nach unten bewegt werden.
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4. Aufbau und Funktion

Pos. Taste

9 ZERO-Taste
Aktueller Druckwert wird auf „0“ (rel.) oder Referenzdruck (abs.) gesetzt.
Beim Aktivieren der [ZERO/▲]-Taste wird der aktuelle Druckwert auf „0“ 
gesetzt.
Maximal 5 % der Messspanne können korrigiert werden.
Ist das CPG1500 im Menümodus, kann mit kurzem Betätigen der 
[ZERO/▲]-Taste der Cursor nach oben bewegt werden.
Bei Relativdruck-Messgeräten wird im Bereich des Nullpunkts ±5 % der 
Messwert auf „0“ gesetzt.
Bei Absolutdruck-Sensoren erscheint beim Betätigen der [ZERO/▲]-Taste 
ein Eingabefenster. Hier muss der aktuelle Referenzdruck eingegeben 
werden. Der Referenzdruck muss ebenfalls ±5 % um den ursprünglichen 
Absolutdruck des Geräts liegen, dann wird der Messwert auf den eingege-
benen Referenzdruck gesetzt.

4.6	 Spannungsversorgung
Als Spannungsversorgung des Geräts dienen drei Batterien der Größe AA. Diese sind 
im Lieferumfang enthalten.

Die Batterielebensdauer beträgt bis zu 2.000 Stunden bei Dauerbetrieb (ohne 
Hintergrundbeleuchtung und Bluetooth® nicht aktiv).

In der rechten oberen Hälfte des Displays befindet sich ein Symbol für die Batteriekapa-
zität. Symbolerklärung siehe Kapitel 4.5 „Frontfolie“.
Es wird die aktuelle Batteriespannung sowie die verbleibende Nutzungsdauer der 
Batterie über das Batterie-Symbol angezeigt.

Die Batteriestandsanzeige leuchtet auf
Zur Vermeidung von Datenverlust beim Loggen oder generell bei Ausfall-
zeiten die Batterie ersetzen, siehe Kapitel 8.2.2 „Batteriewechsel“.

4.7	 Prozessanschlüsse
Das CPG1500 ist mit allen in der Industrie üblichen Prozessanschlüssen erhältlich, als 
Standard ist G ½ B definiert.
Beim Anschrauben des NPT-Gewindes des CPG1500 an einen Adapter oder einen 
Druckanschluss ist zusätzlich die Verwendung eines Dichtmittels notwendig, z. B. PTFE-
Band zwischen den Gewinden. Der Schlauch, die Leitungen und Verschraubungen usw. 
müssen immer mindestens für den Arbeitsdruck zugelassen sein, der dem maximalen 
Druck bzw. Messbereichsende des Geräts entspricht. Außerdem darf bei Durchfüh-
rung der Kalibrierung keine Leckage vorhanden sein, gegebenenfalls mit PTFE-Band 
abdichten.
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4. Aufbau und Funktion

Das Gehäuse ist um 330° drehbar. Beim Drehen das Display nicht berüh-
ren.

	

4.8	 Potenzialausgleich
Das Gerät muss über den Prozessanschluss in den Potenzialausgleich / die Erdung 
der Applikation einbezogen werden. Die Dichtung, z. B. ein NPT-Prozessanschluss, 
muss leitfähig sein, um durch isolierte Montage verursachte Potenzialunterschiede zu 
vermeiden.

4.9	 Integrierter Datenlogger
Das CPG1500 verfügt über einen integrierten Datenlogger.
Dieser Datenlogger kann unter „Menü“ / „Logger“ eingeschaltet bzw. eingestellt 
werden.

Ist die Zeitspanne der Lograte länger als die Messrate eingestellt, nimmt der CPG1500 
anstatt des aktuellen Druckwerts den gemittelten Druckwert auf.

Beispiel:
Der Mittelwert über 60 Sekunden soll gemessen werden.

	▶ Einstellung Lograte: 60 s
	▶ Messrate: ≥ 50/s

	⇒ Es wird alle 60 Sekunden 1x P_mittel, 1x P_max, 1+P_min und 1+Temp. 
aufgenommen
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4. Aufbau und Funktion

4.10	 Optionen
4.10.1	Geräteschutzkappe
Optional kann das CPG1500 mit einer stoßfesten Gummischutzkappe ausgestattet 
werden.

Ausschließlich die mitgelieferte Gummischutzkappe verwenden.

Die Gummischutzkappen nicht Ex-Geschützter Geräte dürfen nicht 
mit Ex-Geräten verwendet werden, da nicht garantiert werden kann, 
dass der Ex-Schutz gewährt wird. Für Kappen Ex-Geschützter Geräte 
siehe Zusatzinformation für explosionsgefährdete Bereiche (Ex i) 
Präzisionsdigitalmanometer Typ CPG1500 (14571454).

Gummischutzkappen, die nicht in explosionsgefährdeten Bereichen 
eingesetzt werden dürfen, sind durch die Nummer 14109396 gekenn-
zeichnet.
Bei Gummischutzkappen für explosionsgefährdete Bereiche ist diese 
Nummer unkenntlich.

4.10.2	Bluetooth® 
Um die kabellose Datenübertragung zu starten muss unter „Menü“ / „Grundeinstel-
lung“ / „Wireless“ die Funktion auf „Ein“ gestellt werden. Ist dies erfolgt blinkt im 
Display das Bluetooth®-Symbol. Sobald das CPG1500 mit einem PC oder mobiles 
Endgerät über diese Bluetooth®-Schnittstelle verbunden ist leuchtet das Symbol dauer-
haft.

Unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Wireless“ kann zwischen der 
Kommunikationsart Bluetooth® Classic oder Bluetooth® Classic mit Bluetooth® 
Low Energy (= LE) unterschieden werden.

Für eine Verbindung mit PC und/oder einem Android-fähigem Gerät wird Bluetooth® 
Classic empfohlen.

Um eine reibungslose Kommunikation mit dem PC zu gewährleis-
ten, eignet sich hier der Bluetooth®-USB-Stick. Dieser ist optional als 
Zubehör verfügbar.

Kann innerhalb von 30 Sekunden keine Bluetooth®-Verbindung zu einem 
Gerät aufgebaut werden, wird Bluetooth® deaktiviert. Um einen neuen 
Verbindungsversuch zu starten muss im Menü Bluetooth wieder aktiviert 
werden.
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5. Inbetriebnahme, Betrieb

5.	 Inbetriebnahme, Betrieb

Personal: Fachpersonal
Werkzeuge: Gabelschlüssel SW 27 oder Drehmomentschlüssel

WARNUNG!
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffe
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acety-
len, brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem Druck 
oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.

Nur Originalteile verwenden, siehe Kapitel 11 „Zubehör und Ersatzteile“.

Gerät auf eventuell vorhandene Schäden untersuchen.
Bei Schäden Gerät nicht in Betrieb nehmen und unverzüglich Kontakt mit dem Herstel-
ler aufnehmen.

Das Digitalmanometer ist vorgesehen für einen Einsatz unter den folgenden 
Umgebungsbedingungen (IEC 61010-1):

	■ Überspannungskategorie II, Verschmutzungsgrad 2
	■ 2.000 m [6.562 ft] über NN
	■ Einsatz für In-/Outdoor

Folgende Einflüsse vermeiden:
	■ Direktes Sonnenlicht oder Nähe zu heißen Gegenständen
	■ Mechanische Vibration, mechanischer Schock (hartes Aufstellen)
	■ Ruß, Dampf, Staub und korrosive Gase
	■ Explosionsgefährdete Umgebung, entzündliche Atmosphären (gültig nur bei nicht 

Ex-Geschützten Geräten)
	■ Umgebungstemperatur außerhalb der Temperaturspanne, für die das Gerät geeig-

net ist: -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F] (keine Betauung, nicht gefrierend), ohne abrupte 
Änderungen

	■ Feuchtigkeit: > 84 % r. F. (keine Betauung)
	■ Montage in der Nähe von elektromagnetischen Schaltern oder Kabeln mit hohem 

Stromfluss
	■ Direkter Kontakt mit Wasser, Öl oder Chemikalien sowie deren Dämpfe
	■ Einbau- und Anlagenzustände, die zur Bildung von atomarem Wasserstoff im 

Anschlusskanal des Sensors führen können
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5. Inbetriebnahme, Betrieb

VORSICHT!
Beschädigung des Geräts durch unsachgemäßen Gebrauch
Der Bereich des Displays kann leicht beschädigt werden.

	▶ Kontakt mit harten und spitzen Gegenständen oder zu starkem Druck 
vermeiden.

5.1	 Mechanische Montage
Das CPG1500 nur in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand montieren.
Vor der Inbetriebnahme das CPG1500 optisch prüfen.
Um eine mögliche Schädigung des CPG1500 oder der Testeinrichtung bei der mechani-
sche Montage zu vermeiden, folgendes beachten:

Anforderungen an Montagestelle:
	▶ Dichtflächen sind sauber und unbeschädigt
	▶ Maximaler Verschmutzungsgrad der Umgebung (2)
	▶ Angaben zu Einschraublöchern siehe technische Information IN 00.14 unter 
www.wika.de

	▶ Zulässige Umgebungs- und Messstofftemperaturen bleiben innerhalb der Leistungs-
grenzen.

	→ Leistungsgrenzen siehe Kapitel 10 „Technische Daten“

5.1.1	 Prozessanschluss abdichten
	▶ Beim Anschrauben des Gewindes des CPG1500 an einen Adapter oder einen 
Druckanschluss ist zusätzlich die Verwendung eines Dichtmittels notwendig, z. B. 
einem PTFE-Band zwischen den Gewinden.

	▶ Die Abdichtung muss bei einem NPT-Anschluss direkt über das Gewinde mit einem 
PTFE-Band erfolgen und nicht über die Gewindehalterung am CPG1500.

Zur Abdichtung der Prozessanschlüsse mit 
zylindrischem Gewinde sind an der Dichtflä-
che 1  Flachdichtungen, Dichtlinsen oder 
WIKA-Profildichtungen einzusetzen.

Zur Abdichtung der Prozessanschlüsse mit 
kegeligem Gewinde erfolgt die Abdichtung 
im Gewinde, mit zusätzlichen Dichtungswerk-
stoffen, z. B. PTFE-Band (EN 837-2).

Zylindrische Gewinde

nach EN 837

1

Kegelige Gewinde

NPT, R und PT
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Hinweise zu Dichtungen siehe WIKA-Datenblatt AC 09.08 oder unter 
www.wika.de.

5.1.2	 Gerät einbauen
Das Gehäuse ist um 330° drehbar. Beim Drehen das Display nicht berühren.

	▶ Beim Einschrauben des Geräts darf die dazu erforderliche Kraft nicht über das 
Gehäuse aufgebracht werden, sondern nur mit geeignetem Werkzeug über die dafür 
vorgesehene Schlüsselfläche.

	

	▶ Das richtige Drehmoment ist abhängig von der Dimension des Prozessanschlusses 
sowie der verwendeten Dichtung (Form/Werkstoff).

	▶ Dieses zulässige Drehmoment darf NIE überschritten werden.
	▶ Beim Einschrauben die Gewindegänge nicht verkanten.
	▶ Auf saubere und einwandfreie Prozessanschlüsse achten.
	▶ Montage-, Prüf- und Kalibrieraufbauten im drucklosen Zustand (Atmosphäre) 
aufbauen.

	▶ Das Gerät so installieren, dass prozessbedingte elektrostatische Aufladungen, z. B. 
durch vorbeiströmende Medien, ausgeschlossen werden.

VORSICHT!
Beschädigung des Geräts durch Überschreiten des Messbereichs
Bei Überschreiten des Messbereichs können Schäden am internen 
Sensor entstehen. Es wird die Meldung „OL“ oder „-OL“ angezeigt.

	▶ Wenn die Meldung „OL“ oder „-OL“ angezeigt wird, die Druckquelle 
sofort vom Gerät entfernen.

Angaben zu Einschraublöchern siehe technische Information IN 00.14 
unter www.wika.de.

5. Inbetriebnahme, Betrieb
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CPG1500 montieren
1.	 Dichtfläche abdichten.
2.	 Präzisionsdigitalmanometer handfest in die Montagestelle einschrauben.

	⇒ Beim Einschrauben die Gewindegänge nicht verkanten.
3.	 Mit dem Drehmomentschlüssel über die Schlüsselfläche anziehen.

	⇒ Das maximale Drehmoment des CPG1500 beträgt 13,5 Nm = 10 ftlbs.

5.2	 Batteriehandhabung
Das Gerät wird mit Batterien 3 x AA 1,5 V betrieben. Batterien sind immer im 
Lieferumfang enthalten.

Bevor das Gerät über Batterien betrieben werden kann, sind diese einzulegen.
	■ Nur die aufgelisteten Batterien verwenden, siehe Tabelle 8.2.1 „Zugelassene Batteri-

en“.
	■ Keine Akkus verwenden.

Bei Verwendung von anderen Batterien als derer, die im 
Lieferumfang enthalten sind, ist zu überprüfen, ob die spezifizierten 
Umgebungsbedingungen der Batterie mit denen des Geräts überein-
stimmen. Ggf. kann es durch die Einsatzbedingungen der Batterie zu 
Einschränkungen kommen.

Aufgrund unterschiedlicher Entladekurven kann es sein, dass die Batte-
riestandsanzeige nicht mit dem tatsächlichen Batteriestandsanzeige 
übereinstimmt.

Beschädigung des Geräts
Um eine mögliche Schädigung des CPG1500 oder der Testeinrichtung zu vermeiden, 
folgendes beachten:

	▶ Immer alle drei Batterien zusammen austauschen. Vermischen von alten und neuen 
Batterien vermeiden.

	▶ Keine Akkus verwenden.
	▶ Die Batterieabdeckung muss geschlossen und durch drei Schrauben verschraubt 
sein.

	▶ Auf korrekte Polarität achten.

NIE Batterien und wiederaufladbare Batterien miteinander vermischen.
Darauf achten, dass die Hände beim Einlegen oder Austauschen der 
Batterien trocken sind.

5. Inbetriebnahme, Betrieb
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1.	 Das Gerät auf die Frontseite legen.
2.	 Die drei Schrauben des Batteriefachs lösen siehe Abb. 1 „Position des Batterie-

fachs“.
3.	 Batterieabdeckung abnehmen.
4.	 Drei Batterien der Größe AA einsetzen.

	▶ Darauf achten, dass die Polung (+) bzw. (-) auf den Batterien mit den Markierun-
gen im Batteriefach übereinstimmt.

	▶ Keine beschädigten Batterien verwenden und Hinweise des Batteriehersteller 
beachten.

5.	 Batterieabdeckung aufsetzen und mit den drei Schrauben festschrauben.
	▶ Maximales Anzugsdrehmoment der Schrauben < 0,4 Nm.

Abb. 1 - Position des Batteriefachs

5. Inbetriebnahme, Betrieb
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5.3	 Gerätebedienung/Grundfunktionen
5.3.1	 Ein-/Ausschalten

	▶ Die [Ein/Aus]-Taste lange drücken, um das Präzisionsdigitalmanometer einzuschal-
ten.

	▶ Die Taste erneut lange drücken, um es auszuschalten.

Zwischen Ausschalten und Einschalten ca. 5 Sekunden Zeit lassen, sodass der interne 
Sensor genug Zeit hat herunterzufahren.

Nach dem Einschalten wird für ca. 3 Sekunde der Startbildschirm mit Druckbereich und 
Firmwareversion angezeigt.

5.3.2	 Nullpunktabgleich

Zurückstellung des Anzeigewerts auf 0
	▶ Die [ZERO/▲]-Taste drücken.

Das CPG1500 für Relativdruckmessbereiche ist vor jedem Gebrauch mit der [ZERO/▲]-
Taste auf 0 zu stellen.

5.3.3	 MAX/MIN
Das CPG1500 speichert den Minimal- und Maximaldruck im Speicher.
Diese Werte können unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Spitzenwerte“ aktiviert und im 
Matrixfeld angezeigt werden. Außerdem besteht die Möglichkeit die Werte zu löschen.

[Ein/Aus]-Taste[ZERO/▲]-Taste

5. Inbetriebnahme, Betrieb
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6. Bedienung über Menüfunktionen

6.	 Bedienung über Menüfunktionen

6.1	 Kurzübersicht Menüfunktionen
	▶ Start mit der [MENÜ/◀▶]-Taste.
	▶ Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste gelangt man in die nächste Menüebenen.
	▶ Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste gelangt man eine Menüebene zurück.
Wird die Taste länger gedrückt gehalten, dreht sich der Cursor nach 2 Sekunden um 
links „◀“ oder „▶“ rechts.
Zeigt der Pfeil nach links „◀“, kann durch erneutes Bestätigen der [MENÜ/◀▶]-Taste 
eine Menüebene zurückgesprungen werden.

	▶ Mit den Tasten [LICHT/▼] oder [ZERO/▲] werden die Parameter bzw. die 
Menüebenen ausgewählt.

	▶ Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

Menüebene 1 Menüebene 2 Menüebene 3
Messmodus

Einheit
bar (Voreinstellung)
mbar
psi
kg/cm²
Pa
kPa
hPa
MPa
mmH₂O
mH₂O
inH₂O
inH₂O (4 °C)
inH₂O (60 °F)
inH₂O (20 °C)
ftH₂O
mmHg
cmHg
inHg
inHg (0 °C)
inHg (60 °F)
kp/cm²
lbf/ft²
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Menüebene 1 Menüebene 2 Menüebene 3
kN/m²
atm
Torr
micron
m
cm
mm
feet
inch
UserUnit 1 1)

UserUnit 2 1)

UserUnit 3 1)

Spitzenwerte
Aus (Voreinstellung)
Ein
Löschen

Temperatur
Aus (Voreinstellung)
°C
°F
K

Tara
Aus (Voreinstellung)
Ein
Offset (0.0000) 2)

[Limit: ±9.9999 {auflösungsabhängig}] 2)

Mittelwert
Aus (Voreinstellung)
Ein
Intervall (10 s) [Limit: 300 s]

Rate
Aus (Voreinstellung)
/s
/min

1) Die Einstellung der benutzerdefinierten Einheiten ist ausschließlich über die Software WIKA-Cal und WIKA-DCS möglich. Das 
CPG1500 muss mit Bluetooth® ausgestattet sein.

2) Werte werden immer mit Dezimalpunkt angegeben.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Menüebene 1 Menüebene 2 Menüebene 3
Auflösung

4
5 (Voreinstellung)
5-1/2

Dämpfung
Aus (Voreinstellung)
Niedrig
Mittel
Hoch

Messrate
1/s
3/s (Voreinstellung)
10/s
50/s [max. Geschwindigkeit]
Logger Intervall

Alarm
Aus (Voreinstellung)
Ein
Unten (1.0000) 2)

[Limit: ±Messbereichsgrenze – 10 %]
Oben (10.000) 2)

[Limit: ±Messbereichsgrenze + 10 %]
Füllstand

Dichte 1.0 [kg/dm³] 2)

kg/dm³ (Voreinstellung)
lb/ft³
kg/m³

Justage
Offset (Standard 0)
Spannefaktor (Standard 1)

Logger
Start / Stop

Start / Stop

2) Werte werden immer mit Dezimalpunkt angegeben.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Menüebene 1 Menüebene 2 Menüebene 3
Intervall

10.0 s (Voreinstellung) 2)
[Limit: 0 … 3.600 s] 2)

0 entspricht dem Loggen mit Messrate.
Dauer

Aus (Voreinstellung)
Ein
Dauer (0000 h 00 min 01 s)
[Limit: 9999 h 59 min 59 s]

Startzeit
Aus (Voreinstellung)
Ein
Startzeit (00 h 00 min)
[Limit: 23 h 59 min]

Letzten löschen
Nein (Voreinstellung)
Ja

Alles löschen
Nein (Voreinstellung)
Ja

Grundeinstellung
Wireless

Aus (Voreinstellung)
Ein
C + LE

Sprache
Englisch (Voreinstellung)
Deutsch
Spanisch
Französisch
Italienisch
Russisch
Polnisch

2) Werte werden immer mit Dezimalpunkt angegeben.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Menüebene 1 Menüebene 2 Menüebene 3
Ausschaltzeit

Aus
5 min
15 min (Voreinstellung)
30 min

Licht aus
Aus (=Licht ist dauerhaft an)
10 s (Voreinstellung)
30 s
60 s
120 s

Kontrast
20 %
30 %
40 %
50 % (Voreinstellung)
60 %
70 %
80 %

Uhrzeit
hh : mm : ss [AM / PM]

Zeitformat
24 h (Voreinstellung)
12 h [AM / PM]

Datum
DD / MM /JJJJ

Datumformat
dd.mm.yyyy (Voreinstellung)
dd/mm/yyyy
mm/dd/yyyy
yyyy-mm-dd

Werksreset
Nein (Voreinstellung)
Ja
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Menüebene 1 Menüebene 2
Info

S# (z. B.: 1A00023458) = Seriennummer
T# (z. B.: ABCDEFG12345) = TAG-Nummer
MB: (z. B.: 0 … 100 bar) = Messbereich
HerstDat. (z. B.: 10/05/2016) = Herstelldatum
KalibDat. (z. B.: 10/05/2016) = Kalibrierdatum
Firmware (V01.00.000) = Versionsnummer
Speicherstatus (%) = Loggerspeicherstatus in %
Betr-Std. [d h m] = Betriebststundenzähler
Ü-Druck [bar] = max. Überdruck (bei Überschreitung des 

Messbereichs)
Ü-Temp. [°C] = max. Übertemperatur (bei Überschrei-

tung der Spezifikation)

6.2	 Messmodus
6.2.1	 Druckeinheit
Das CPG1500 ist ab Werk auf die Druckeinheit „bar“ oder „psi“ voreingestellt, je nach 
Messbereich.
Über das Menü kann das Gerät auf 31 vorgegebenen Druck- und Füllstandseinheiten 
sowie 3 benutzerspezifische Einheiten umgestellt werden.
Eine Liste der verfügbaren technischen Maßeinheiten siehe Kapitel 10 „Technische 
Daten“.

Um die Einheit zu ändern, unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Einheit“ wie folgt vorge-
hen:
1.	 Die [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste solange drücken bis der „▶“-Pfeil auf 

der gewünschten Einheit steht.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Einstellung bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.2.2	 Spitzenwerte
Wenn die Funktion Spitzenwerte auf „Ein“ gesetzt ist, werden in HOME in der dritten 
und vierten Zeile des Matrixfelds der minimale und der maximale Druck angezeigt.
Auflösung und Einheit sind identisch zur Hauptanzeige.

Um die Spitzenwert-Anzeige zu ändern, aktivieren oder den Speicher zu löschen, unter 
„Menü“ / „Messmodus“ / „Spitzenwerte“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.
	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.

3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Wird „Löschen“ gewählt, wird der Spitzenwert-Speicher auf den aktuell gemessenen 
Druck zurückgesetzt.

Es wird in der Nebenanzeige (Matrixfeld) immer das Letztgewählte 
(Alarm, Spitzenwerte oder Temperatur) angezeigt. Das vorher aktive wird 
automatisch deaktiviert.

6.2.3	 Temperatur
Das CPG1500 ist temperaturkompensiert. Diese Option zeigt die vom internen Sensor 
gemessene Temperatur an. Die Anzeigeeinheit kann im Menü unter „Messmodus“ / 
„Temperatur“ in Grad Fahrenheit, Grad Celsius oder Kelvin eingestellt werden.

Es wird in der Nebenanzeige (Matrixfeld) immer das Letztgewählte 
(Alarm, Spitzenwerte oder Temperatur) angezeigt. Das vorher aktive wird 
automatisch deaktiviert.

Wenn die Funktion Temperatur auf „Ein“ gesetzt ist, wird in HOME die 
Sensortemperatur in der unteren Hälfte des Matrixfelds dargestellt.

Die Temperaturauflösung hat immer eine Nachkommastelle (z. B. 25,3 °C).
Die Umrechnung der Temperaturwerte in Einheiten erfolgt nach den folgenden Formeln:

	■ Fahrenheit = x °C * 1,8 + 32
	■ Kelvin = x °C + 273,15

Um die Temperaturanzeige zu ändern, aktivieren oder deaktivieren, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Temperatur“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

6.2.4	 Tara
Die Funktion Tara ermöglicht es, einen Offsetwert für den Druckwert einzugeben.
Wird ein Wert ungleich 0 eingegeben und Tara ist „EIN“, so ist Tara aktiviert und der 
Druckwert in der Hauptanzeige ändert sich sofort.

Der eingegebene Tara-Wert wird zum Druckwert addiert.
Wird beispielsweise ein Wert von 1.000 eingegeben, so wird dieser Wert zum gemes-
senen Druckwert addiert. Wird -2.589 eingegeben, so wird dieser Wert ebenfalls zum 
gemessenen Druckwert addiert.

Um die Funktion Tara zu ändern, aktivieren oder deaktivieren, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Tara“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl OFFSET erscheint ein Eingabefeld für die Offset-Zahl.
	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.

3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 
[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

4.	 Um den eingestellten Tara-Wert zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft 
drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

5.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Der Tara-Wert hängt von den technischen Maßeinheiten und der für die Anzeige ausge-
wählten Auflösung ab.

Es können sowohl positive als auch negative Tara-Werte eingegeben 
werden.

Auflösung und Einheit sind identisch zur Hauptanzeige.

Ist die Funktion Tara aktiviert, leuchtet das Tara-Symbol.

Die Tara-Wert-Eingabe ist limitiert und begrenzt auf den Messbereich. 
Die Limitierung wird je nach Messbereich und Einheit umgerechnet. 
Sollte ein Messwert auf Grund einer Tara-Einstellung über den anzeigba-
ren Wert hinausgehen, wird „-----“ angezeigt.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

6.2.5	 Mittelwert
Wenn die Funktion Mittelwert auf „Ein“ geschaltet ist, werden in HOME in der dritten 
und vierten Zeile des Matrixfelds der Mittelwert sowie das Intervall angezeigt.
In der dritten Zeile des Matrixfelds wird der gemessene Mittelwert nach dem eingestell-
ten Intervall angezeigt. In der vierten Zeile des Matrixfeldes wird das Intervall welches 
man eingestellt hat angezeigt.

Um die Funktion Mittelwert zu ändern, aktivieren oder deaktivieren, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Mittelwert“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl Intervall erscheint ein Eingabefeld für den Mittelwert.
	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.

3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 
[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts. (max. 300 Sekunden)

4.	 Um den eingestellten Mittelwert zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft 
drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

5.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.2.6	 Rate
Hier wird die Druckänderungsrate aktiviert. Bei der Auswahl /s oder /min wird im Matrix-
feld in der vierten Zeile die Druckänderung pro Sekunde oder Minute angezeigt.

Um die Funktion Rate zu aktivieren, deaktivieren oder zu ändern, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Rate“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.2.7	 Auflösung
Hier kann die Auflösung des Druckwerts auf dem Display eingestellt werden. Man kann 
zwischen drei Auflösungen auswählen:

	■ 4 für 4-stellig
	■ 5 für 5-stellig
	■ 5 ½ für 5 ½-stellig

Um die Auflösung zu ändern, unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Auflösung“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Auflösung auswäh-

len.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Auflösung ist abhängig vom Druckbereich des CPG1500.

6.2.8	 Dämpfung
Der Filter beeinflusst den aktuellen angezeigten Messwert.
Dabei ist der Messwert des Sensors, der für andere Funktionen verwendet wird, nicht 
betroffen.
Bei „Aus“ ist das Filter inaktiv und nicht wirksam. Dabei wird nur die Anzeige auf dem 
CPG1500 gedämpft.
Der Druckwert, der über die Bluetooth®-Übertragung ausgelesen wird oder die Werte 
die in den Logger geschrieben werden, wird nicht gedämpft.

Es stehen folgende Faktoren zur Auswahl:
	■ Aus
	■ Niedrig = 0,6
	■ Mittel = 0,8
	■ Hoch = 0,9

Die Berechnung erfolgt nach der folgenden Formel:

Anzeigewert = letzter Anzeigewert * Faktor + aktueller Messwert * (1-Faktor)

Tara ist ein temporärer Offset und hat keine Auswirkung auf die Messper-
formance des Sensors.

Um die Dämpfung zu ändern, aktivieren oder deaktivieren, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Dämpfung“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Einstellung bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.2.9	 Messrate
Die Messrate gibt das Intervall an, in dem das CPG1500 Druckwerte vom Sensor 
abfragt.
Die kürzeste Reaktionszeit ist 50 Messungen pro Sekunde.
Die Anzeigerate ist fix auf 3 x Display-Aktualisierung/s festgesetzt.
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Es stehen folgende Werte zur Auswahl:
	■ 1/s
	■ 3/s (Standard)
	■ 10/s
	■ 50/s (max. Geschwindigkeit)
	■ Loggerintervall

Um die Messrate zu ändern, unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Messrate“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Rate auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Einstellung bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Wird die Funktion „Logger“ / „Intervall“ gewählt, so wird die Messrate = Logger Inter-
vall automatisch gesetzt.

Beispiel:
Intervall auf 10 Sekunden ≥ alle 10 Sekunden werden Werte vom Sensor abgefragt.

Wird in der Funktion „Messmodus“ / „Messrate“ das Logger Intervall ausgewählt, 
erscheint in der obersten Zeile im Matrixfeld Low-Power-Mode. Um in den Low-Power-
Mode zu wechseln, muss der Logger-Intervall > 5 Sekunden eingestellt sein.

Ist das Intervall > 5 Sekunden wird im Display „-----„ angezeigt, bis ein neuer Druckwert 
vom Sensor geholt wird. Zusätzlich wird das untere Limit vom Logger Intervall von 0 
auf 1 Sekunde geändert. Ist der Wert des Logger Intervalls = 0, so wird dieses auf 1/s 
gesetzt.

Während des Low-Power-Mode wird mittig im Matrixfeld der letzte Messwert 
angezeigt.
Durch Drücken der [HOME]-Taste kann während des Low-Power-Mode ein aktueller 
Druckwert vom Sensor geholt werden. Dieser wird für 5 Sekunden in der Hauptanzeige 
eingeblendet. Bei aktiviertem Log wird dieser Wert nicht mit aufgezeichnet.

6.2.10	Alarm
Wenn die Funktion Alarm auf „Ein“ geschaltet ist, werden in HOME in der dritten und 
vierten Zeile des Matrixfelds die eingestellten Alarmgrenzen angezeigt und das Alarm-
Symbol auf dem Hauptbildschirm erscheint.

Wird ein Alarmwert über- oder unterschritten wird der Alarm ausgelöst und dies durch 
ein Blinken des Bargraph und der Hauptanzeige signalisiert. Außerdem wird die 
entsprechende Alarmgrenze mit einem schwarzen Balken blinkend hinterlegt.
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Blinkdauer
	■ 1 Sekunde an
	■ 0,5 Sekunden aus

Um die Funktion Alarm zu aktivieren, deaktivieren oder die Alarmgrenzen zu ändern, 
unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Alarm“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl OBEN oder UNTEN erscheint jeweils ein Eingabefeld für den 
Grenzwert.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl bzw. das Vorzeichen 

ausgewählt und mit der [MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.
4.	 Um den eingestellten Alarm-Wert zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft 

drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.
5.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Voreingestellte Alarmgrenzwerte sind immer die Messbereichsgrenzen ±3 %.
Der maximale Eingabewert der Alarmgrenze ist ±5 % der Messbereichsgrenze.

Beispiel:
Messbereich 0 … 10 bar
Unterer Alarmwert: -0,3 bar
Oberer Alarmwert: 10,3 bar

Es wird in der Nebenanzeige (Matrixfeld) immer das Letztgewählte 
(Alarm, Spitzenwerte oder Temperatur) angezeigt. Das vorher aktive wird 
automatisch deaktiviert.
Auflösung und Einheit sind identisch zur Hauptanzeige.

6.2.11	Füllstand
Ist die Funktion Füllstand aktiviert erscheinen die Füllstandseinheiten unter den 
auswählbaren Einheiten. In diesem Menüpunkt kann die Dichte des Messstoffs in der 
gewählten Einheit angegeben werden.

p = rho * h * g
g = 9,81 m/s²

Der voreingestellte Wert bei Dichte ist immer 1.00000 kg/dm³.
Wird die Einheit der Dichte geändert, so rechnet sich der Wert automatisch um.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Um die Funktion Füllstand zu aktivieren, deaktivieren oder den Berechnungsfaktor zu 
ändern, unter „Menü“ / „Messmodus“ / „Füllstand“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl Dichte erscheint ein Eingabefeld für den Berechnungsfaktor.
	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.

3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 
[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

4.	 Um den eingestellten Berechnungsfaktor zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so 
oft drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

5.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

6.2.12	Justage
Unter Justage kann die Kennlinie durch einen Offsetwert oder einen Faktor bezogen 
auf die Spanne verschoben werden.

Die Voreinstellungen sind:
Offset: 0.0000 Begrenzt auf ±5 %
Span.Faktor: 1.00000 Begrenzt auf ±10 %

Um eine Justage des Nullpunkts oder der Spanne vorzunehmen, unter „Menü“ / 
„Messmodus“ / „Justage“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Es erscheint ein Eingabefeld Korrekturfaktor.
	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.

3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 
[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü, die Eingabe wird nicht übernommen.

4.	 Um den eingestellten Korrekturfaktor zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft 
drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

5.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.
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6. Bedienung über Menüfunktionen

Es wird empfohlen, das Gerät kalibrieren zu lassen, wenn einer der 
beiden Faktoren (Offset oder Spannefaktor) oder beide geändert wurden.

6.3	 Logger
Der Menüpunkt „Logger“ wird immer im Menü angezeigt, auch bei Geräten die nicht 
mit einem freigeschalteten Datenlogger ausgeliefert wurden.

6.3.1	 Start / Stopp
Wird der Logger gestartet, leuchtet das LOG-Symbol.
Bei gestartetem Logger werden unterhalb von Stopp, das für diesen Loggervorgang 
eingestellte Intervall und die eingestellte Loggerdauer angezeigt.

Ist kein Wert für die Loggerdauer eingegeben, so wird diese nicht angezeigt und das 
Gerät speichert so lange Werte, bis der Speicher voll ist oder die Batterien leer sind, je 
nach dem was früher eintritt.

Ist der Loggervorgang unkontrolliert durch leere Batterien unterbrochen 
worden, sind die Loggerwerte nicht verloren da diese während des 
Loggervorgangs sofort gespeichert werden.
Nach dem Batteriewechsel startet das Gerät neu, d. h. der 
Loggervorgang wird nicht fortgesetzt, er muss neu gestartet werden.

Bei geloggten Werten handelt es sich immer um Messwerte des Sensors 
und nicht um gefilterte Werte der Anzeige.

Ist der Loggerspeicher voll, wird der Loggervorgang automatisch gestoppt.

Die Loggerdatei enthält folgende Werte:
	■ Loggereinstellungen (einmalig zu Beginn)
	■ Angezeigter Druckwert falls Messintervall = Loggerintervall
	■ Arithmetischer Mittelwert falls Messintervall < Loggerintervall
	■ Peak Min./Max. falls Intervall > Messrate
	■ Temperaturwert
	■ Eingestellter Null-/Zero-Wert
	■ Dichte
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Die gespeicherten Loggervorgänge können per Bluetooth®-Schnittstelle über die 
folgenden Software heruntergeladen werden:

	■ WIKA-Cal Log
	■ WIKA-DCS

Während des Loggervorgangs sind folgende Funktionen gesperrt:
	■ Einheit ändern
	■ Tara ändern oder de-/aktivieren
	■ Messrate ändern
	■ Letzten Loggervorgang löschen
	■ Alle Loggerdatensätze löschen
	■ Werkseinstellungen zurücksetzen

6.3.2	 Intervall
Die Funktion Intervall gibt die Zeit zwischen zwei Druckwertaufzeichnungen an.
Wenn das Loggerintervall gleich 0 gewählt ist, so wird die Messrate verwendet. Steht 
die Messrate in diesem Fall auf Loggerintervall so wird die Messrate automatisch auf 
1/s gesetzt.

Um das Logger-Intervall zu ändern, unter „Menü“ / „Logger“ / „Intervall“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Im Eingabefeld das gewünschte Logger-Intervall in Sekunden eingeben.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
2.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 

[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü, die Eingabe wird nicht übernommen.

3.	 Um den eingestellten Logger-Intervall zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft 
drücken, bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

4.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.3.3	 Dauer
Die Funktion Dauer gibt die Zeitdauer von Start bis zum automatischen Stopp des 
Loggervorgangs an. Ist die Dauer auf „AUS“ eingestellt, wird der Loggervorgang so 
lange ausgeführt bis einer der folgenden Fälle eintritt:

	■ Manueller Stopp des Loggervorgangs
	■ Batterien leer
	■ Loggerspeicher voll

6. Bedienung über Menüfunktionen
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Um die Logger-Dauer zu ändern, unter „Menü“ / „Logger“ / „Dauer“ wie folgt vorge-
hen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl Dauer erscheint ein Eingabefeld mit Stunden-, Minuten- und 
Sekunden-Werten.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 

[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

4.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.3.4	 Startzeit
Der Start des Loggervorgangs kann in Minutenschritten bis zu 24 Stunden verschoben 
werden.

Um die Startzeit zu ändern, unter „Menü“ / „Logger“ / „Startzeit“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei EIN oder AUS springt das Gerät eine Menüebene zurück.
	⇒ Bei Auswahl Startzeit erscheint ein Eingabefeld mit Stunden- und Minuten-
Werten.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
3.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 

[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

4.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.3.5	 Letzten Log löschen
In der Funktion Letzten löschen wird nur der letzte gespeicherte Loggervorgang 
gelöscht.
Um den letzten Log zu löschen, unter „Menü“ / „Logger“ / „Letzten löschen“ wie 
folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei Ja oder Nein springt das Gerät eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.3.6	 Alle Logs löschen
In der Funktion Alle löschen werden alle gespeicherten Loggervorgänge gelöscht.
Um den letzten Log zu löschen, unter „Menü“ / „Logger“ / „Alle löschen“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Bei Ja oder Nein springt das Gerät eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.4	 Grundeinstellung
6.4.1	 Wireless
Über die Funktion Wireless kann Bluetooth® für das CPG1500 aktiviert werden. 
Darüber kann das CPG1500 mit einem PC oder mobiles Endgerät verbunden werden.

Wireless „Ein“ Die Bluetooth® Classic-Funktion ist aktiviert und das Gerät kann 
über einen PC oder mobiles Endgerät per Bluetooth® gesucht 
und verbunden werden.

Wireless „Aus“ Das Bluetooth® am CPG1500 ist ausgeschaltet.
Wireless „Classic 
+ LE“

Die Bluetooth® Classic + Low energie-Funktion ist aktiviert 
und das Gerät kann über einen PC oder mobiles Endgerät per 
Bluetooth® gesucht und verbunden werden. Muss für die Verbin-
dung zu iOS-Geräten aktiviert werden.

Diese Funktion wird immer angezeigt.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.4.2	 Sprache
Die Funktion Sprache zeigt eine Auswahl der beim CPG1500 verfügbaren Sprachen.

Um die Gerätesprache zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Sprache“ 
wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Sprache auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Einstellung bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.4.3	 Ausschaltzeit
Die Funktion Ausschaltzeit gibt die Zeit nach dem letzten Tastendruck oder dem 
letzten Abrufen von Werten über die Bluetooth®-Schnittstelle an, nach der sich das 
CPG1500 automatisch ausschaltet.

Es stehen für die Funktion Ausschaltzeit folgende Zeiten zur Auswahl:
	■ Aus
	■ 5 min
	■ 15 min (Voreinstellung)
	■ 30 min

Bei der Einstellung „Aus“ läuft das CPG1500 im Dauerbetrieb und schaltet sich nicht 
automatisch aus. Das Gerät bleibt dann so lange aktiv, bis die Batterien leer sind oder 
das Gerät manuell durch die [Ein-/Aus]-Taste ausgeschalten wird.

Ist die Ausschaltzeit aktiviert und es läuft der Logger, so hat der Logger Vorrang und 
die Zeit für Ausschaltzeit startet erst nachdem der Loggervorgang erfolgreich beendet 
wurde. Auch wird die Zeit während einer Bluetooth®-Übertragung oder durch einen Log 
angehalten und nach Beendigung neu gestartet.

Um die Ausschaltzeit zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Ausschalt-
zeit“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6.4.4	 Licht aus
In der Funktion Licht aus wird die Zeit angegeben, nach der sich die 
Hintergrundbeleuchtung automatisch ausschaltet.
Ist die Einstellung auf „Aus“ läuft die Hintergrundbeleuchtung im Dauerbetrieb und 
schaltet sich nicht automatisch aus.

Es stehen für die Funktion Licht aus folgende Zeiten zur Auswahl:
	■ Aus
	■ 10 s (Voreinstellung)
	■ 30 s
	■ 60 s
	■ 120 s

Je nach Einstellung schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung des Displays automatisch 
aus. Diese Zeit gilt erst nach dem letzten Tastendruck und wird jeweils neu gestartet, 
wenn zwischenzeitlich eine weitere Taste gedrückt wird.

Um die Licht aus-Funktion zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Licht 
aus“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Option auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü, die Auswahl wird nicht übernommen.

3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.4.5	 Kontrast
In der Funktion Kontrast kann die Stärke des Kontrastes des Displays angepasst 
werden. Der Kontrast kann zwischen 20 % und 80 % ausgewählt werden.

Um den Kontrast zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Kontrast“ wie 
folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Auflösung auswäh-

len.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.
Die Änderung wird direkt umgesetzt und benötigt keinen Neustart des 
CPG1500.

6.4.6	 Uhrzeit
Die Uhrzeit wird werkseitig voreingestellt, kann nach einem längeren Batteriewechsel 
angepasst werden.

Um die Uhrzeit zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Uhrzeit“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Bearbeitung beginnen.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
2.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 

[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.
	⇒ Format der Uhrzeit: hh:mm:ss

3.	 Um die eingestellte Uhrzeit zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft drücken, 
bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

4.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.
Die Änderung wird direkt umgesetzt und benötigt keinen Neustart des 
CPG1500.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.4.7	 Zeitformat
Hier kann zwischen dem Zeitformat 12 h oder 24 h ausgewählt werden.

Um das Zeitformat zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Zeitformat“ wie 
folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste das gewünschte Zeitformat auswäh-

len.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.
Die Änderung wird direkt umgesetzt und benötigt keinen Neustart des 
CPG1500.

6.4.8	 Datum
Das Datum wird werkseitig voreingestellt, kann nach einem längeren Batteriewechsel 
angepasst werden.

Um das Datum zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / „Datum“ wie folgt 
vorgehen:
1.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Bearbeitung beginnen.

	⇒ Die Eingabe erfolgt von links nach rechts.
2.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste wird die Zahl ausgewählt und mit der 

[MENÜ/◀▶]-Taste springt man eine Stelle nach rechts.
	⇒ Format des Datums: dd:mm:yyyy

3.	 Um das eingestellte Datum zu übernehmen, die [MENÜ/◀▶]-Taste so oft drücken, 
bis das Gerät eine Menüebene zurück springt.

4.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.
Die Änderung wird direkt umgesetzt und benötigt keinen Neustart des 
CPG1500.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.4.9	 Datumsformat
Hier kann zwischen verschieden Datumsformaten ausgewählt werden:

	■ dd.mm.yyyy
	■ dd/mm/yyyy
	■ mm/dd/yyyy
	■ yyyy-mm-dd

Um das Datumsformat zu ändern, unter „Menü“ / „Grundeinstellung“ / 
„Datumsformat“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste das gewünschte Datumsformat 

auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.
Die Änderung wird direkt umgesetzt und benötigt keinen Neustart des 
CPG1500.

6.4.10	Werksreset
Die Funktion Werksreset setzt das CPG1500 auf Werkseinstellung zurück. Gespeicher-
te Loggervorgänge werden gelöscht.

Um das CPG1500 auf Werkseinstellung zurückzusetzen, unter „Menü“ / „Grundein-
stellung“ / „Werksreset“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Funktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

Die Eingabe kann mittels der [HOME]-Taste abgebrochen werden. Das 
Gerät verlässt das Menü und kehrt in die Hauptanzeige zurück.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.5	 Funktionssperre
Der Zugriff auf die einstellbaren Parameter kann nach Einstellung unterteilt deaktiviert 
werden, um Änderungen der Konfiguration durch Unbefugte zu verhindern.

Einstellung Funktion
Sperre [Zero]-Taste Benutzer kann kein „ZERO“ per Tastatur mehr ausführen, über 

die Bluetooth®-Übertragung ist es weiterhin möglich.
Sperre [Menü]-Taste Zugriff auf das „Menü“ ist gesperrt. Wenn „ZERO“ nicht 

gesperrt ist, kann dieses weiterhin ausgeführt werden. Per 
Bluetooth®-Übertragung können weiterhin alle Einstellungen 
gelesen oder geschrieben werden.

Schreibschutz Wenn diese Sperre gesetzt ist, kann sowohl über das lokale 
Display-Menü als auch über die Bluetooth®-Übertragung nur 
lesend auf die Einstellungen zugegriffen werden, ein Verändern 
der Einstellungen ist dann nicht möglich.

	⇒ Ist die „ZERO“-Sperre nicht gesetzt, ist die Funktion 
„ZERO“ weiterhin möglich.

Logger-Schreibschutz
Wenn diese Sperre gesetzt ist, kann der Nutzer den Logger nur noch benutzen, wenn er 
zuvor das gesetzte Passwort eingegeben hat.

Die einzelnen Sperren können nur über Kalibriersoftware WIKA-Cal oder Konfigura-
tionssoftware WIKA-DCS per Bluetooth®-Übertragung gesetzt werden. Hierzu ist die 
Eingabe der 4-stelligen PIN notwendig. Diese ist im Auslieferungszustand „0000“ und 
kann jederzeit geändert werden.

6.6	 Kommunikation mit der Kalibriersoftware WIKA-Cal oder 
Konfigurationssoftware WIKA-DCS

Die Kommunikation zwischen WIKA-Cal bzw. WIKA-DCS und dem CPG1500 kann über 
die Bluetooth®-Schnittstelle betrieben werden.
Sobald eine Verbindung über Bluetooth® steht kann mit der Kalibriersoftware WIKA-Cal 
kommuniziert werden. Es können Live-Messungen oder auch bereits durchgeführte 
Messungen problemlos übertragen und ausgewertet werden.

6.6.1	 Bluetooth® im CPG1500 aktivieren
Um Bluetooth® im CPG1500 zu aktivieren, unter „Menü“ / „Grundeinstellung / 
„Wireless“ wie folgt vorgehen:
1.	 Mit der [LICHT/▼]-Taste oder [ZERO/▲]-Taste die gewünschte Aktion auswählen.
2.	 Mit der [MENÜ/◀▶]-Taste die Auswahl „Ein“ bestätigen.

	⇒ Das Gerät springt eine Menüebene zurück.
3.	 Die [HOME]-Taste drücken, um das Menü zu verlassen.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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Das Bluetooth®-Symbol im Display blinkt, wenn Wireless eingeschaltet ist
Das Bluetooth®-Symbol leuchtet dauerhaft, wenn eine Verbindung hergestellt ist.

Kann innerhalb von 30 Sekunden keine Bluetooth®-Verbindung zu einem Gerät aufge-
baut werden, wird Bluetooth® deaktiviert. Weitere Informationen siehe auch Kapitel 
4.10.2 „Bluetooth®“.

6.6.2	 WIKA-Cal-Konfiguration (auch mit der Demoversion möglich)

1.	 In der WIKA-Cal im „Objektmanager“ / „Normale (Druck)“ CPG1500 als Normal 
festlegen und dem Arbeitsplatz zuordnen.

2.	 Menüpunkt „Objektmanager“ / „Arbeitsplatz“ öffnen.
3.	 Die Funktion Wireless aufrufen.

	⇒ Der Wireless-Monitor öffnet sich.
4.	 In das Adressfeld klicken.

	⇒ Die Adresse wird automatisch eingeblendet. Wenn notwendig diese korrigieren.

Die Kommunikation ist korrekt, wenn nach dem Drücken der Schaltfläche [Test] der am 
Gerät angezeigte Druckwert angezeigt wird.

Bluetooth®-Symbol

6. Bedienung über Menüfunktionen
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Ist die Funktion Wireless im CPG1500 nicht aktiviert, erscheint eine Fehlermeldung 
„Wireless im CPG1500 aktivieren“, siehe Kapitel 6.6.1 „Bluetooth® im CPG1500 
aktivieren“

5.	 Über [Config] im Dialog-Fenster die Konfiguration des Geräts aufrufen.

Im Konfigurationsfenster stehen die Funktionen Allgemein, Einheiten, Sensor, Anzei-
ge, Fehlerdiagnose und Logger zur Verfügung.

Allgemein
Hier stehen alle allgemeinen Parame-
ter des verwendeten CPG1500.
Die Besonderheit ist der Schreib-
schutz durch einen PIN-Code. 
Dadurch kann die Einstellung gegen 
unerlaubten Eingriff gesperrt werden.

Einheiten
Spezifische Druckeinheiten mit 
dazugehörigem Faktor können 
gesetzt oder auch benutzerdefinierte 
Einheiten eingegeben werden.

Sensor
Die Sensorwerte werden angezeigt und können ausgelesen werden.

Anzeige
Die Anzeige wird hier eingestellt.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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Fehlerdiagnose
Eine Fehlerbeschreibung und Fehlercode werden angezeigt.

Logger
Hier wird der Logger konfiguriert und 
gestartet.
Die Loggerdaten werden abgebildet 
und können per Rechtsklick über die 
Maus als CSV-Datei heruntergeladen 
werden.

6.6.3	 WIKA-Cal Log-Template
Folgende Optionen stehen mit dem „Log-Template“ zur Verfügung:

Neuer Log
Die Funktion Neuer Log öffnet ein neues Loggerprotokoll.
Nach der Eingabe aller Parameter muss im Kommunikationsfenster die Zeile „Wirel-
ess-Adresse“ gedrückt werden. Das verwendete CPG1500 auswählen und bestätigen.
Durch Drücken auf die Grafik [Messergebnisse] wird der Loggervorgang gestartet.

Erneut loggen
Loggervorgänge können wiederholt werden.

Download
Auf dem CPG1500 gespeicherte Loggervorgänge können unter „Download“ 
heruntergeladen und archiviert werden.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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6.7	 Firmware-Update
Ein Firmware-Update kann über die kostenlos verfügbaren Software-Pakete WIKA-Cal 
oder WIKA-DCS durchgeführt werden.

Vorgehensweise
1.	 Die Software WIKA-Cal oder alternative WIKA-DCS auf einem PC/Notebook instal-

lieren.
2.	 Bluetooth® im CPG1500 aktivieren, siehe Kapitel 6.6.1 „Bluetooth® im CPG1500 

aktivieren“.
3.	 Software öffnen.
4.	 Über die Schaltfläche [Verbinden] unterhalb des Geräts das Programm starten.
5.	 Auswahl CPG1500 mit [OK] bestätigen.

Bei Auflistung mehrerer Geräte auf die Seriennummer achten.

6.	 Den Pairing-Code vergleichen und mit [Ja] bestätigen.
	⇒ Verbindung zwischen Gerät und Software WIKA-DCS wird aufgebaut.
	⇒ Es öffnet sich automatisch das Menüfenster Einstellungen mit dem Register 
Allgemein.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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7.	 Register „Firmware“ auswählen.

Die Software überprüft automatisch ob die neueste Firmware auf dem CPG1500 instal-
liert ist. Dies wird auch direkt angezeigt.
Gibt es eine neue Firmware-Version besteht die Möglichkeit, ein Update durchzuführen.
8.	 Die Schaltfläche [Update] drücken, um das Update zu starten.

	⇒ Das Update wird über die Internetverbindung auf das CPG1500 hochgeladen.
	⇒ Der Status wird über eine Prozentanzeige dargestellt.

Während die Firmware auf das Gerät übertragen wird, nicht die Verbin-
dung trennen.

9.	 Sobald das Update abgeschlossen ist muss das Gerät neu gestartet oder mit dem 
USB-Kabel neu verbunden werden.

	⇒ Das Update wird abgeschlossen.

Batterien dürfen nicht herausgenommen werden. Dadurch gehen alle 
Update-Daten verloren und die Prozedur muss wiederholt werden.

Wählt man das Register „Firmware“ erneut aus, zeigt die Software, dass die Firmware 
auf dem neuesten Stand ist.

Durch ein Firmware-Update werden alle gespeicherten Logs gelöscht. 
Aus diesem Grund alle Logs vorher speichern.

6. Bedienung über Menüfunktionen
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7. Störungen

7.	 Störungen

Personal: Fachpersonal
Schutzausrüstung: Schutzhandschuhe, Schutzbrille
Werkzeuge: Gabelschlüssel SW 27 oder Drehmomentschlüssel

WARNUNG!
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffe
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acety-
len, brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem Druck 
oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.

Können Störungen mit Hilfe der aufgeführten Maßnahmen nicht beseitigt 
werden, Gerät unverzüglich außer Betrieb setzen.

	▶ Kontakt mit dem Hersteller aufnehmen.
	▶ Bei notwendiger Rücksendung die Hinweise im Kapitel 
9.2 „Rücksendung“ beachten.

Kontaktdaten siehe Kapitel 1 „Allgemeines“ oder Rückseite der Betriebs-
anleitung.

Anzeige Ursachen Maßnahmen
Batteriespannung schwach, 
Funktion ist nur noch kurze Zeit 
gewährleistet

Neue Batterien einsetzen siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“

OL
-OL

Messbereich weit über- oder 
unterschritten ≥ 10 % FS

Prüfen: Liegt der Druck in zulässigem 
Messbereich des Sensors?

	■ Liegt der Druck außerhalb des zuläs-
sigen Bereichs, die Druck- bzw. 
Vakuumquelle sofort vom CPG1500 
entfernt um einen Schaden am internen 
Sensor zu vermeiden.

	■ Liegt der Druck innerhalb des zulässi-
gen Bereichs, Kontakt mit dem Herstel-
ler aufnehmen.
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7. Störungen

Anzeige Ursachen Maßnahmen
Keine 
Anzeige bzw. 
Gerät reagiert 
nicht auf 
Tastendruck

Batterie ist leer Neue Batterien einsetzen siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“

Batterien falsch eingesetzt Auf korrekte Polarität achten siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“

Systemfehler CPG1500 ausschalten, kurz warten, 
wieder einschalten

CPG1500 defekt Zur Reparatur einschicken

Fehlercode Ursachen Maßnahmen
Kommunikationsprobleme mit dem Sensor (TIS2x)
E3002 CPG1500 wird nach dem Abschal-

ten zu schnell wieder eingeschal-
tet. Der Sensor hat nicht genug 
Zeit für einen Reset

Zwischen Aus-und Anschalten 
min. 10 Sekunden warten

Batterien werden über einen 
längeren Zeitraum nicht belastet- 
Es bildet sich eine Passivierungs-
schicht, die beim Einschalten zu 
einem Spannungsabfall führt. Der 
Sensor ist bei Spannungseinbrü-
chen recht empfindlich.

Batterien auswechseln, siehe Kapitel 
8.2.2 „Batteriewechsel“
Zur Reparatur einschicken

Sensorfehler mit unsicherem Temperatur-Messwert
E2001 Temperatursensor übergibt 

falschen Messwert an Sensor. Der 
Fehler E2001 tritt zusammen mit 
dem Fehler E2016 auf

Zwischen Aus- und Anschaltzeit min. 
5 min warten
Werksreset durchführen, siehe Kapitel 
6.4.10 „Werksreset“

E2016 Temperatursensor übergibt 
falschen Messwert an Sensor. Der 
Fehler E2001 tritt zusammen mit 
dem Fehler E2016 auf

Zwsichen Aus- und Anschaltzeit min. 
5 min warten
Werksreset durchführen, siehe Kapitel 
6.4.10 „Werksreset“

Loggerspeicher voll
E6004 Der Speicher des Loggers ist 

voll und kann keine Logs mehr 
speichern

Loggerspeicher löschen, siehe Kapitel 
6.3.6 „Alle Logs löschen“
Werksreset durchführen, siehe Kapitel 
6.4.10 „Werksreset“

Sensorfehler
E2000 CPG1500 wird nach dem Abschal-

ten zu schnell wieder eingeschal-
tet. Der Sensor hat nicht genug 
Zeit für einen Reset

Zwischen Aus-und Anschalten min. 
10 Sekunden warten
Zur Reparatur einschicken
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8. Wartung, Reinigung und Kalibrierung

8.	 Wartung, Reinigung und Kalibrierung

Personal: Fachpersonal
Schutzausrüstung: Schutzhandschuhe, Schutzbrille
Werkzeuge: Gabelschlüssel SW 27 oder Drehmomentschlüssel

Kontaktdaten siehe Kapitel 1 „Allgemeines“ oder Rückseite der Betriebs-
anleitung.

8.1	 Wartung
Dieses Gerät ist wartungsfrei.
Reparaturen sind ausschließlich vom Hersteller durchzuführen.
Ausgenommen ist der Austausch der Batterien.
Nur Originalteile verwenden, siehe Kapitel 11 „Zubehör und Ersatzteile“.

8.2	 Batterie
8.2.1	 Zugelassene Batterien
Generell sind für nicht explosionsgefährdete Bereiche alle Batterien der Größe AA 
zugelassen, mit einer maximalen Spannungsversorgung von DC 4,95 V.

Batterien für die Anwendung in explosionsgefährdeten Bereichen, 
siehe Zusatzinformation für explosionsgefährdete Bereiche (Ex i) 
Präzisionsdigitalmanometer Typ CPG1500 (14571454).

Beschädigung des Geräts
Um eine mögliche Schädigung des CPG1500 oder der Testeinrichtung zu vermeiden, 
folgendes beachten:

	▶ Nur die aufgelisteten Batterien verwenden, siehe Tabelle 8.2.1 „Zugelassene Batteri-
en“.

	▶ Keine Akkus verwenden.
	▶ Immer alle drei Batterien zusammen austauschen. Vermischen von alten und neuen 
Batterien vermeiden.

	▶ Die Batterieabdeckung muss geschlossen und durch drei Schrauben verschraubt 
sein.

	▶ Auf korrekte Polarität achten.

Darauf achten, dass die Hände beim Einlegen oder Austauschen der 
Batterien trocken sind.
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8.2.2	 Batteriewechsel

Schutzhandschuhe tragen!
Schutzhandschuhe verwenden, wenn beschädigte oder auslaufende/
ausgelaufene Batterien entfernt werden müssen.

1.	 Das Gerät ausschalten und auf die Frontseite legen.
2.	 Die drei Schrauben des Batteriefachs lösen siehe Abb. 2 „Position des Batterie-

fachs“.
3.	 Batterieabdeckung abnehmen.
4.	 Verbrauchte Batterien entnehmen.
5.	 Drei Batterien der Größe AA mit korrekter Polarität einsetzen.

	▶ Darauf achten, dass die Polung (+) bzw. (-) auf den Batterien mit den Markierun-
gen im Batteriefach übereinstimmt.

6.	 Batterieabdeckung aufsetzen und mit den drei Schrauben festschrauben.
	▶ Die obere Schraube zuerst anziehen.
	▶ Maximales Anzugsdrehmoment der Schrauben < 0,4 Nm

Abb. 2 - Position des Batteriefachs

8. Wartung, Reinigung und Kalibrierung
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8. Wartung, Reinigung und Kalibrierung

Wird das Gerät längere Zeit (einen Monat oder länger) nicht benutzt, die 
Batterien herausnehmen.

	▶ Keine leeren Batterien in dem Gerät lassen.
	▶ Die Batterien und Akkus ordnungsgemäß entsorgen, siehe Kapitel 
9.3.2 „Entsorgung der Batterien“.

8.3	 Reinigung

VORSICHT!
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden
Messstoffreste können zur Gefährdung von Personen, Umwelt und 
Einrichtung führen.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.
	▶ Reinigungsvorgang nach Herstellervorgaben durchführen.

VORSICHT!
Sachschaden durch unsachgemäße Reinigung
Eine unsachgemäße Reinigung führt zur Beschädigung des Geräts.

	▶ Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden.
	▶ Keine harten und spitzen Gegenstände zur Reinigung verwenden.
	▶ Keine Lösungs- oder Schleifmittel zur Reinigung verwenden.
	▶ Keine scheuernden Tücher oder Schwämme verwenden.

1.	 Vor der Reinigung das Gerät ordnungsgemäß von der Druckversorgung trennen und 
ausschalten.

2.	 Das Gerät mit einem feuchten Tuch reinigen. Elektrische Anschlüsse nicht mit 
Feuchte in Berührung bringen.

3.	 Ausgebautes Gerät spülen bzw. säubern, um Personen und Umwelt vor Gefährdung 
durch anhaftende Messstoffreste zu schützen.

8.4	 Kalibrierung

DAkkS-Kalibrierzertifikat, NIST, vergleichbare Zertifikate oder amtliche Beschei-
nigungen:
Es wird empfohlen, das Gerät in regelmäßigen Zeitabständen von ca. 12 Monaten 
durch den Hersteller kalibrieren zu lassen. Die Einstellungen werden wenn notwendig 
korrigiert.
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8. Wartung, Reinigung ... / 9. Demontage, Rücksendung ...

Der Kalibrieraufkleber wird seitlich am CPG1500 angebracht. Bei Geräten mit Gehäuse-
schutzkappe befindet sich dieser oben unter der Schutzkappe.

Abbildungsbeispiele:

Abb. 3 - CPG1500 mit 
Gehäuseschutzkappe

Abb. 4 - CPG1500 ohne 
Gehäuseschutzkappe

9.	 Demontage, Rücksendung und Entsorgung

Personal: Fachpersonal
Schutzausrüstung: Schutzhandschuhe, Schutzbrille
Werkzeuge: Gabelschlüssel SW 27 oder Drehmomentschlüssel

WARNUNG!
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffreste
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acety-
len, brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem Druck 
oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.
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9. Demontage, Rücksendung und Entsorgung

9.1	 Demontage

WARNUNG!
Körperverletzung
Bei der Demontage besteht Gefahr durch gefährliche Messstoffe und 
hohe Drücke.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.
	▶ Angaben im Sicherheitsdatenblatt für den entsprechenden Messstoff 
beachten.

	▶ Prüf- und Kalibrieraufbauten im drucklosen Zustand demontieren.
	▶ Das ausgebaute Gerät (vor dem Einlagern oder nach dem Betrieb) 
spülen bzw. säubern, um Personen und Umwelt vor Gefährdungen 
durch anhaftende Messstoffreste zu schützen.

1.	 Gerät ausschalten.
2.	 Digitalmanometer mit Schraubenschlüssel oder Drehmomentschlüssel über die 

Schlüsselfläche lösen.
3.	 Digitalmanometer mit der Hand herausschrauben.
4.	 Digitalmanometer bei Bedarf reinigen, siehe Kapitel 8.3 „Reinigung“.

9.2	 Rücksendung

Beim Versand des Geräts unbedingt beachten:
	■ Alle an WIKA gelieferten Geräte müssen frei von Gefahrstoffen (Säuren, Laugen, 

Lösungen, etc.) sein und sind daher vor der Rücksendung zu reinigen, siehe Kapitel 
8.3 „Reinigung“.

	■ Zur Rücksendung des Geräts die Originalverpackung oder eine geeignete 
Transportverpackung verwenden.

Bei Gefahrstoffen das Sicherheitsdatenblatt für den entsprechenden 
Messstoff beilegen.

Um Schäden zu vermeiden:
1.	 Das Gerät in eine antistatische Plastikfolie einhüllen.
2.	 Das Gerät in der Verpackung platzieren und gleichmäßig dämmen.
3.	 Wenn möglich einen Beutel mit Trocknungsmittel der Verpackung beifügen.
4.	 Sendung als Transport eines hochempfindlichen Messgeräts kennzeichnen.

Hinweise zur Rücksendung befinden sich in der Rubrik „Service“ auf 
unserer lokalen Internetseite (Rücksendungs-Applikation).
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9. Demontage, Rücksendung und Entsorgung

9.3	 Entsorgung
Durch falsche Entsorgung können Gefahren für die Umwelt entstehen.
Gerätekomponenten und Verpackungsmaterialien entsprechend den 
landesspezifischen Abfallbehandlungs- und Entsorgungsvorschriften umweltgerecht 
entsorgen.

9.3.1	 Entsorgung des Elektrogeräts mit herausnehmbaren Batterien

Dieses Gerät ist entsprechend der EU-Richtlinie über die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE) gekennzeichnet. Dieses Gerät 
darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

	▶ Altgeräte zur umweltgerechten Entsorgung bei einer ausgewiesenen 
Annahmestelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten 
abgeben.

	▶ Für eine geordnete Entsorgung nach nationaler Vorgaben sorgen und 
aktuell geltenden Vorschriften dabei beachten.

	▶ Herausnehmbare Batterien und Akkus aus dem Gerät entnehmen und 
diese getrennt entsorgen.

9.3.2	 Entsorgung der Batterien

WARNUNG!
Umwelt- und Gesundheitsschäden durch falsche Entsorgung von 
Batterien und Akkus
Batterien und Akkus enthalten Schadstoffe wie Schwermetalle, die bei 
unsachgemäßer Entsorgung der Umwelt und der Gesundheit Schaden 
zufügen.

	▶ Die Batterie vor der Entsorgung vollständig entladen und Kontakte 
isolieren, um Kurzschlüsse zu verhindern.

	▶ Batterien und Akkus nicht mit dem Hausmüll entsorgen.
	▶ Für eine geordnete Entsorgung nach nationaler Vorgaben sorgen und 
aktuell geltenden Vorschriften dabei beachten.

	▶ Gebrauchte Batterien und Akkus zur umweltgerechten Entsorgung 
beim Handel oder entsprechenden Sammelstellen nach nationalen 
oder lokalen Bestimmungen abgeben.
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10. Technische Daten

10.	Technische Daten

Basisinformationen
Druckarten

Relativdruck 0 ... 10.000 bar [0 ... 150.000 psi]
Absolutdruck 0 ... 0,25 bar abs. bis 0 ... 40 bar abs.

[0 ... 0,35 psi abs. bis 0 ... 400 psi abs.]
Vakuum und +/- Messbereich -0,25 ... +0,25 mbar bis -1 ... 40 bar

[-8 ... +8 psi bis -14,5 ... 300 psi]
Genauigkeit 1) 2) 	■ 0,025 % FS

	■ 0,05 % FS
	■ 0,1 % FS
	■ 0,5 % FS
	→ Siehe auch Tabelle „Genauigkeitsangaben“

Anschlusslage Senkrechte Einbaulage, Prozessanschluss nach unten
Justage Offset und Spannefaktor einstellbar
Funktionen

Menüfunktionen 	■ Min.-/Max.-Alarm (visuell)
	■ Power-Off-Funktion
	■ Messrate
	■ Mittelwertfilter
	■ Druckrate
	■ Mittelwert (über einstellbares Intervall)
	■ Füllstandsanzeige
	■ Tara-Offset
	■ Anzeigedämpfung

Speicher 	■ Min.-/Max.-Speicher
	■ Integrierter Datenlogger

Mittelwert-Interval 1 ... 300 Sekunden, einstellbar
Messrate Max. 50/s
Datenlogger 3) 	■ Zyklischer Logger

	⇒Automatische Aufzeichnung von bis zu 1.000.000 
Werten

	■ Zykluszeit
	⇒Wählbar von 1 ... 3.600 s in 1-Sekunden-Schritten
	⇒Wählbar mit der Messrate in folgenden Schritten: 1/s, 
3/s, 10/s und 50/s

Batteriestandsanzeige Symbolanzeige mit 4 Balken zeigt in 25-%-Schritten den 
Batteriestatus an.
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Basisinformationen
Gehäuse

Drehbarkeit Das Gehäuse ist um 330° drehbar.
Abmessungen 	→ Siehe Abmessungen in mm [in]
Schutzart IP65
Gewicht Inkl. Batterien Ca. 680 g (1,5 lbs)

Mit Gehäuseschutzkappe Ca. 820 g (1,81 lbs)

1) Ist durch die Gesamt-Messunsicherheit definiert, welche durch den Erweiterungsfaktor (k = 2) ausgedrückt wird und 
folgende Faktoren beinhaltet: die gerätespezifische Performance, Messunsicherheit des Referenzgeräts, Langzeitstabilität, 
Einfluss durch Umgebungsbedingungen, Drift und Temperatureinflüsse über den kompensierten Bereich bei periodischem 
Nullpunktabgleich.

2) FS = Full span = Messbereichsende - Messbereichsanfang
3) Zum Auswerten der Loggerdaten wird die Software WIKA-Cal benötigt

Die Loggerdaten können mit der WIKA-Cal-Demoversion als CSV-Datei heruntergeladen werden. Der Live-Logger, eine genau 
Datenanalyse oder eine direkte Zeugniserstellung kann mit dem Logger-Template der WIKA-Cal genutzt werden.

Digitaldisplay
Display

Digitaldisplay -199999 ... 199999 Digits
5 ½-stellige 7-Segmentanzeige (inkl. einem großen Matrix-
bereich für eine zusätzliche Hilfsanzeige)

Displayauflösung 4 ... 5 ½ Stellen; einstellbar; abhängig von der gewählten 
Druckeinheit

Hintergrundbeleuchtung Über Taste einstellbar
Bargraph 0 ... 100 %

Menüsprachen Über Menü einstellbar
	■ Englisch
	■ Deutsch
	■ Spanisch
	■ Französisch

	■ Italienisch
	■ Russisch
	■ Polnisch

Druckeinheiten Über Menü einstellbar
	■ mbar
	■ bar
	■ psi
	■ Pa
	■ hPa
	■ kPa
	■ MPa

	■ atm
	■ Torr
	■ mmHg
	■ cmHg
	■ inHg
	■ inHg (0 °C)
	■ inHg (60 °F)

	■ mmH₂O
	■ mH₂O
	■ inH₂O
	■ inH₂O (4 °C)
	■ inH₂O (20 °C)
	■ inH₂O (60 °F)
	■ ftH₂O

	■ kg/cm²
	■ kp/cm�
	■ lbf/ft²
	■ kN/m²
	■ micron

	■ 3 x Benutzerdefinierte Einheit 1)

1) Die Einstellung der benutzerdefinierten Einheiten ist ausschließlich über die Software WIKA-Cal möglich. Das CPG1500 muss 
mit Bluetooth® ausgestattet sein.
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Genauigkeitsangaben
Genauigkeit 1) 2)

Relativdruck 	■ 0,025 % FS 3) 4)

	■ 0,05 % FS 3)
1 ... 1.000 bar [15 ... 15.000 psi]

0,1 % FS 1 ... 2.500 bar [15 ... 50.000 psi]
0,5 % FS 4.000 ... 10.000 bar

[60.000 ... 150.000 psi]
Absolutdruck 	■ 0,025 % FS 3) 4)

	■ 0,05 % FS 3)

	■ 0,1 % FS

1 ... 40 bar abs. [15 ... 500 psi abs.]

Vakuum und +/- Messbereich 	■ 0,025 % FS 3) 4)

	■ 0,05 % FS 3)

	■ 0,1 % FS

-1 ... 0 bar bis -1 ... 40 bar und 
-0,6 ... +0,6 bar
[-14,5 ... 0 psi bis -14,5 ... 300 psi, 
und -8 ... +8 psi]

Kompensierter Bereich -10 ... 50 °C [14 ... 122 °F]
Referenzbedingungen nach IEC 61298-1 5)

Umgebungstemperatur 15 ... 25 °C [59 ... 77 °F]
Atmosphärischer Luftdruck 860 ... 1.060 mbar [12,5 ... 15,4 psig]
Luftfeuchte < 95 % r. F. (keine Betauung)
Einbaulage Senkrechter Einbaulage, Prozessanschluss nach unten.

1) Ist durch die Gesamt-Messunsicherheit definiert, welche durch den Erweiterungsfaktor (k = 2) ausgedrückt wird und 
folgende Faktoren beinhaltet: die gerätespezifische Performance, Messunsicherheit des Referenzgeräts, Langzeitstabilität, 
Einfluss durch Umgebungsbedingungen, Drift und Temperatureinflüsse über den kompensierten Bereich bei periodischem 
Nullpunktabgleich.

2) FS = Full span = Messbereichsende - Messbereichsanfang
3) Bei einer Messrate von ≤ 3 Messwerten pro Sekunde
4) Nur bei ≥ 0 ... 1 bar bis zu ≤ 0 ... 1.000 bar (≥ 0 ... 15 psi bis zu ≤ 0 ... 14.500 psi), bei Referenzbedingungen 23 °C ± 3 °C
5) Kalibriert bei 23 °C [74 °F] und bei senkrechter Einbaulage, Druckanschluss nach unten.

10. Technische Daten
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Messbereiche, Relativdruck

bar
0 ... 0,1 0 ... 200
0 ... 0,25 0 ... 250
0 ... 0,4 0 ... 400
0 ... 0,6 0 ... 600
0 ... 1 0 ... 700 1)

0 ... 1,6 0 ... 1.000 1)

0 ... 2,5 0 ... 1.600 1)

0 ... 4 0 ... 2.500 1)

0 ... 6 0 ... 4.000 1)

0 ... 10 0 ... 5.000 1)

0 ... 16 0 ... 6.000 1)

0 ... 25 0 ... 7.000 1) 2)

0 ... 40 0 ... 8.000 1) 2)

0 ... 60 0 ... 9.000 1) 2)

0 ... 100 0 ... 10.000 1) 2)

0 ... 160

1) Nicht als frontbündige Ausführung > 600 bar [10.000 psi] möglich
2) Messbereich nicht mit CSA-Zulassung möglich.

Messbereiche, Absolutdruck

bar abs.
0 ... 0,25 0 ... 6
0 ... 0,4 0 ... 7
0 ... 0,6 0 ... 10
0 ... 1 0 ... 16
0 ... 1,6 0 ... 20
0 ... 2,5 0 ... 25
0 ... 4 0 ... 40

psi
0 ... 5 0 ... 2.000
0 ... 10 0 ... 3.000
0 ... 15 0 ... 5.000
0 ... 20 0 ... 6.000
0 ... 30 0 ... 8.000
0 ... 50 0 ... 10.000 1)

0 ... 60 0 ... 15.000 1)

0 ... 100 0 ... 20.000 1)

0 ... 150 0 ... 30.000 1)

0 ... 160 0 ... 40.000 1)

0 ... 200 0 ... 50.000 1)

0 ... 300 0 ... 60.000 1)

0 ... 500 0 ... 75.000 1)

0 ... 700 0 ... 100.000 1) 2)

0 ... 1.000 0 ... 150.000 1) 2)

0 ... 1.500

psi abs.
0 ... 3,5 0 ... 60
0 ... 5 0 ... 100
0 ... 10 0 ... 150
0 ... 15 0 ... 200
0 ... 20 0 ... 300
0 ... 30 0 ... 500
0 ... 50
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Messbereiche, Vakuum und +/- Messbereiche

bar
-0,25 ... +0,25 -1 ... 7
-0,4 ... +0,4 -1 ... 9
-0,6 ... +0,6 -1 ... 10
-1 ... 0 -1 ... 15
-1 ... +0,6 -1 ... 24
-1 ... 1,5 -1 ... 25
-1 ... 2,5 -1 ... 39
-1 ... 3 -1 ... 40
-1 ... 5

Weitere Messbereiche auf Anfrage.

Weitere Angaben zu: Messbereiche
Überdruckgrenze

3-fach < 25 bar < 360 psi
2-fach > 25 ... ≤ 600 bar > 360 ... ≤ 8.700 psi
1,5-fach > 600 ... ≤ 1.600 bar > 8.700 ... ≤ 25.000 psi
1,3-fach > 1.600 ... ≤ 6.000 bar > 25.000 ... ≤ 85.000 psi
1,1-fach > 6.000 bar > 85.000 psi
Anzeige > 110 % FS bzw. -10 % FS

Vakuumfestigkeit Ja

Prozessanschluss
Norm Gewindegrößen Mögliche Messbereiche
EN 837 	■ G ¼ B

	■ G ½ B
	■ G ⅜ B
	■ G ¼, Innengewinde

≤ 1.000 bar [≤ 15.000 psi]

G ½ B frontbündig mit 
O-Ring (NBR)

2,5 ... 600 bar [50 ... 6.000 psi]

G 1 B frontbündig mit 
O-Ring (NBR)

0,4 ... 16 bar [10 ... 200 psi]

psi
-14,5 ... 0 -8 ... +8
-14,5 ... +15 -5 ... +5
-14,5 ... 40 -3 ... +3
-14,5 ... 70 -8 ... 0
-14,5 ... 100 -5 ... 0
-14,5 ... 130 -3 ... 0
-14,5 ... 300
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Prozessanschluss
Norm Gewindegrößen Mögliche Messbereiche
ANSI/ASME
B1.20.1

	■ ½ NPT
	■ ¼ NPT
	■ ½ NPT, Innengewinde
	■ ¼ NPT, Innengewinde
	■ ½ NPT, Außengewinde

≤ 1.000 bar [≤ 15.000 psi]

DIN 16288 M20 x 1,5 ≤ 1.000 bar [≤ 15.000 psi]
ISO 7 (DIN 2999) R ½ ≤ 1.000 bar [≤ 15.000 psi]
DIN EN ISO 1179-2 G ½, Außengewinde auf 

G ⅛, Innengewinde
≤ 400 bar [≤ 5.800 psi]

- M16 x 1,5, Innengewinde, 
mit Dichtkonus

≥ 100 bar [≥ 1.500 psi]

M20 x 1,5, Innengewinde, 
mit Dichtkonus

1.600 ... 10.000 bar
[30.000 ... 150.000 psi]

9/16-18 UNF, 
Innengewinde F 250-C

100 ... 7.000 bar
[1.500 ... 100.000 psi]

	→ Zeichnungen zu Prozessanschlüssen siehe Kapitel 10.5.3 „Prozessanschlüsse“.

Weitere Angaben zu: Prozessanschluss
Prozessanschlussadapter 1) 	■ Ohne

	■ G ½ auf ¼ NPT
	■ G ½ auf ½ NPT

Dichtung 	■ NBR
	■ EPDM

Weitere Ausführungen
Öl- und fettfrei Nach G93:2019 Level D (< 220 mg/m²)
Sauerstoff, öl- und fettfrei 	■ Nach G93:2019 Level D (< 220 mg/m²)

	■ Partikel < 1.000 μm
Werkstoff

Gehäuse Alu-Druckguss, vernickelt
Messstoffberührte Teile -1 ... < 40 bar

[-14,5 ... < 500 psi]
CrNi-Stahl 1.4404 (316L)

> 40 bar ... ≤ 1.000 bar
[> 500 ... ≤ 15.000 psi]

	■ Prozessanschluss: 
CrNi-Stahl 1.4404 (316L)

	■ Sensor: Elgiloy® 2.4711
> 1.000 bar [>15.000 psi] CrNi-Stahl 1.4534 (904L)
-1 ... 10.000 bar
[-14,5 ... 150.000 psi]

	■ CrNi-Stahl 1.4435 (316L)
	■ Hastelloy® 2.4819 (HC276)
	■ Goldbeschichtet

10. Technische Daten
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Weitere Angaben zu: Prozessanschluss
Internes Druckübertragungs-
medium

Synthetisches Öl Bei Messbereichen bis 
≤ 25 bar [≤ 360 psi]

Halocarbonöl Bei Sauerstoffausführung

1) Nur bei Gewindegröße G ½ B möglich.

	→ Zeichnungen zu Prozessanschlüssen siehe Kapitel 10.5.3 „Prozessanschlüsse“

Spannungsversorgung und Leistungsdaten
Batterie 3 x 1,5 V AA-Batterien 1)

Batteriespannung DC 4,95 V
Batterielebensdauer Typisch 2.000 … 2.500 h (ohne Hintergrundbeleuchtung und 

Bluetooth® nicht aktiv)

1) Für explosionsgefährdete Bereiche sind nur zugelassene Typen zulässig. Diese werden in der Zusatzinformation gesondert 
aufgeführt.

Einsatzbedingungen
Messstofftemperaturbereich -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]

Untere Temperaturgrenze über Gefrierpunkt des Messstoffs
Betriebstemperatur -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
Lagertemperaturbereich -20 ... +70 °C [-4 ... +158 °F]
Relative Feuchte, Betauung < 95 % r. F. (keine Betauung)
Zulässige Messstoffe Alle Flüssigkeiten und Gase die mit CrNi-Stahl 316 kompa-

tibel sind

10. Technische Daten
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10.1	 Funkstandard

Funkstandard
Bluetooth® 1)

Version Bluetooth® Low Energy 4.0
Bluetooth® Classic 2.1

Frequenzbereich 2.400 ... 2.500 MHz
HF-Ausgangsleistung Max. 2 dBm (+ 2 dBi)
Kanalanzahl Classic 79

Low Energy 40
Kanalabstand Classic 1 MHz

Low Energy 2 MHz
Bandbreite 1 oder 2 MHz
Max. Ausgangsleistung Max. 4 dBm / 2,51 mW

1) Erfordert einen PC mindestens mit Bluetooth®-2.1-Schnittstelle
Eine Kommunikation mit iOS-fähigen Geräten wird bis einschließlich iOS-Version 15 unterstützt.
Eine Kommunikation mit Android-fähigen mobilen Endgeräten wird bis einschließlich Android-Version 11 unterstützt.

Die Verwendung des Funk-Moduls unterliegt den Regelungen und 
Bestimmungen des jeweiligen Einsatzlands und das Modul darf nur in 
den Ländern eingesetzt werden, für die eine Länderzertifizierung vorliegt:

Der Nutzer und jeder Eigentümer ist verpflichtet, diese Vorschriften und 
Nutzungsbedingungen einzuhalten und erkennt an, dass Weiterverkauf, 
Ausfuhr, Einfuhr usw., insbesondere in Länder ohne Funkzulassung, in 
seiner Verantwortung liegen.
Mit dieser Version der Betriebsanleitung ist das Produkt in den folgenden 
Ländern zum Betrieb zugelassen:

EU-Länder
Belgien, Bulgarien, Dänemark, Deutschland, Estland, Finnland, Frank-
reich, Griechenland, Irland, Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, Luxem-
burg, Malta, die Niederlande, Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, 
Schweden, die Slowakei, Slowenien, Spanien, die Tschechische Repu-
blik, Ungarn und Zypern

EFTA-Länder
Island, Liechtenstein, Norwegen und Schweiz

10. Technische Daten
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Weitere Länder
Aserbaidschan, Australien, Georgien, Japan, Kolumbien, Neuseeland, 
Saudi-Arabien, Singapur, Südafrika und Vereinigtes Königreich UK

Geräte mit FCC / IC-Kennzeichnung sind zusätzlich für USA und Kanada 
zugelassen.

Sollte Ihr Land in der Liste fehlen, erkundigen Sie sich bitte bei einer 
WIKA-Niederlassung oder einem WIKA-Partner über die Verwendung 
unserer Produkte in Ihrem Land.

10.1.1	IC warnings RSS-Gen & RSS-247 statement

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This device may not cause interference.
2.	 This device must accept any interference, including interference that may cause 

undesired operation of the device.

Caution
Radio Frequency Radiation Exposure
This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment and meets the IC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

Co-Location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other anten-
na or transmitter.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence.
L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
1.	 l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2.	 l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 

brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Attention
Exposition au rayonnement de radiofréquences Cet équipement est conforme aux 
limites d'exposition aux radiofréquences IC fixées pour un environnement non contrôlé 
et aux Lignes directrices relatives à l'exposition aux radiofréquences (RF).

Colocation
Ce transmetteur ne peut pas être installé en colocation ou être utilisé avec une autre 
antenne ou transmetteur, quel qu'en soit le type.

10. Technische Daten
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10.1.2	FCC warnings
Information from the FCC (Federal Communications Commission)

For your own safety
Shielded cables should be used for a composite interface. This is to ensure continued 
protection against radio frequency interference.

FCC warning statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, 
the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
Reorient or relocate the receiving antenna.

	■ Increase the separation between the equipment and receiver.
	■ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.
	■ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Caution
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compli-
ance could void the user's authority to operate the equipment. Shielded interface cable 
must be used in order to comply with the emission limits.

FCC Notice:
This instrument complies with part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This instrument may not cause harmful interference.
2.	 This instrument must accept any interference received, including interference that 

may cause undesired operation.

Dieses Gerät erfüllt Teil 15 der FCC-Vorschriften.
Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden Bedingungen:
1.	 Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen.
2.	 Dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen annehmen, einschließlich Störun-

gen, die zu unbeabsichtigtem Betrieb führen können.

Caution Radio Frequency Radiation Exposure
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

10. Technische Daten
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Co-Location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other anten-
na or transmitter.

10.1.3	Japanese radio law notice
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着してい
る。

10.2	 Zulassungen

Logo Beschreibung Region
EU-Konformitätserklärung Europäische 

UnionEMV-Richtlinie
EN 61326 Emission (Gruppe 1, Klasse B) und Störfestigkeit 
(industrielle Umgebung)
Druckgeräterichtlinie
PS > 200 bar; Modul A, druckhaltendes Ausrüstungsteil
RED - Funkanlagenrichtlinie
EN 300 328, harmonisierter Frequenzbereich 2.400 … 2.500 
MHz wird verwendet; Bluetooth® Classic, max. Sendeleistung 
10 mW. Das Gerät darf ohne Einschränkungen in der EU sowie 
in den Ländern der EFTA eingesetzt werden.
RoHS-Richtlinie
Radio Law Japan
Funkzulassung

Japan

Federal Communications Commission (FCC) for US
Funkzulassung

USA

- Innovation, Science, and Economic Development (ISED) 
for Canada
Funkzulassung

Kanada

- ICASA
Funkzertifizierung

Südafrika

Radiocommunications Equipment Rules
Funkzulassung
Australien - ABN 49 004 465 936
Neuseeland - Unternehmens-Nr. 400909

Australien und 
Neuseeland
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10.3	 Zertifikate/Zeugnisse

Zertifikate
Zeugnisse 	■ Ohne

	■ 2.2-Werkszeugnis mit Bestätigung von NACE MR 0175 2)

	■ 2.2-Werkszeugnis mit Bestätigung der Fertigung nach Stand 
der Technik

	■ 3.1-Abnahmeprüfzeugnis mit Materialbestätigung und 
Schmelzanalyse

	■ 2.2-Werkszeugnis mit Bestätigung von NACE MR 0175 
zusammen mit 3.1-Abnahmeprüfzeugnis mit Materialbestäti-
gung und Schmelzanalyse 2)

Kalibrierung 1) 	■ 3.1-Abnahmeprüfzeugnis nach DIN EN 10204
	■ DAkkS-Kalibrierzertifikat (Rückführbar und akkreditiert nach 
ISO/IEC 17025)

Empfohlenes 
Kalibrierintervall

1 Jahr (abhängig von den Nutzungsbedingungen)

1) Kalibriert bei senkrechter Einbaulage mit dem Prozessanschluss nach unten ausgerichtet
2) Nur bis 1.000 bar [15.000 psi] möglich.

10.4	 Patente, Schutzrechte

Patentnummer Beschreibung
US D 803,082 S Design-Patent

Zulassungen und Zertifikate siehe Internetseite
Weitere technische Daten siehe WIKA-Datenblatt CT 10.51 und Bestellunterlagen.
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10.5	 Abmessungen in mm [in]
10.5.1	CPG1500 ohne Gehäuseschutzkappe

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

Ø100,7 [3.96]

G 1/2

27

34,7 [1.37]

58,9 [2.32]

Ø1
14

,9 
[4

.53
]

Ø1
10

,1 
[4

.33
]
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10.5.2	CPG1500 mit Gehäuseschutzkappe

10.5.3	Prozessanschlüsse

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

Ø10 [0.39]

Ø108,4 [4.27]

G 1/2

27

36,8 [1.45]

5 [0.2]

65,3 [2.57]

12
0,8

 [4
.75

]

11
6 [

4.5
7]

Prozessanschluss G ½

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

G 1/2

3 [
0.1

2]

20
 [0

.79
]

32
.5 

[1
.28

]

35
.5 

[1
.40

]
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Prozessanschluss G ¼

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

G 1/4

2 [
0.0

8]

13
 [0

.51
]

25
.5 

[1
.00

]

27
.5 

[1
.05

]

Prozessanschluss ½ NPT

19
 (0

,7
5)

31
,5

 (1
,2

4)

1/2 NPT

Ø 36 (1,42)

Ø 44,4 (1,75)

Prozessanschluss ¼ NPT

1/4 NPT

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

25
,5 

[1
.00

]13
 [0

.51
]
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Prozessanschluss M16

Ø44,4 [1.75]

M16

Ø36 [1.42]

39
,2 

[1
.55

]

Prozessanschluss M20

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

M20

39
,2 

[1
.55

]

Prozessanschluss 9/16 - 18 UNF

Ø44,4 [1.75]

Ø36 [1.42]

9/16-18 UNF

39
,2 

[1
.55

]
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11. Zubehör und Ersatzteile

11.	Zubehör und Ersatzteile

Beschreibung 1) Bestellcode
CPG-A-15-Z

Batterien - Ex-zugelassen
3 x 1,5 V AA

Nur zugelassene Batterien verwenden.

-C-

Gehäuseschutzkappe - Ex-zugelassen
Für CPG1500-Gehäuse

Nur zugelassene Gehäuseschutzkappe 
darf im Ex-Bereich eingesetzt werden!

-G-

Dichtungsset
Bestehend aus:

	■ 4 x USIT-Dichtung G ½
	■ 2 x USIT-Dichtung G ¼
	■ Kunststoffbehälter

-D-

- Dips (Diaphragm Impact Protection System)
Für M16 x 1,5
Druckbereich: 1.600 ... 2.500 bar

-O-

Für M16 x 1,5
Druckbereich: > 4.000 bar

-P-

Für M20 x 1,5
Druckbereich: 1.600 ... 2.500 bar

-Q-

Für M20 x 1,5
Druckbereich: > 4.000 bar

-R-

Für 9/16-18 UNF
Druckbereich: 1.600 ... 2.500 bar

-S-

Für 9/16-18 UNF
Druckbereich: > 4.000 bar

-T-

Messgerätehalter 90°
Werkstoff: Aluminium
Schrauben: CrNi-Stahl

Nicht im Ex-Bereich für Zone 0 zugelas-
sen!
Nur im Ex-Bereich für Zone 1 und Zone 2 
zugelassen!

-1-
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11. Zubehör und Ersatzteile

Beschreibung 1) Bestellcode
CPG-A-15-Z

Kunststoffkoffer
Für 1 x CPG1500 zur Aufbewahrung und Transport

Kunststoffkoffer ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen zugelas-
sen!

-5-

Kunststoffkoffer
Für 3 x CPG1500 zur Aufbewahrung und Transport

Kunststoffkoffer ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen zugelas-
sen!

-6-

Kunststoffkoffer
Für 1 x Digitalmanometer, 1 x hydraulische 
Handprüfpumpe CPP700-H

Kunststoffkoffer ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen zugelas-
sen!

-N-

Für 1 x Digitalmanometer, 1 x pneumatische 
Handprüfpumpe CPP7-H oder CPP30

Kunststoffkoffer ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen zugelas-
sen!

-L-

Bluetooth®-USB-Stick

Darf nicht im Ex-Bereich eingesetzt 
werden!

-2-

Bestellangaben für Ihre Anfrage:
1. Bestellcode: CPG-A-15-Z
2. Option:

⇓
[     ]

1) Die Abbildungen sind ein Beispiel und können sich je nach Stand der Technik in Bauform, Materialzusammensetzung und 
Darstellung ändern

WIKA-Zubehör finden Sie online unter www.wika.de.
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Importer for UK
WIKA Instruments Ltd
Unit 6 and 7 Goya Business park
The Moor Road
Sevenoaks
Kent
TN14 5GY

WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.
WIKA-Niederlassungen weltweit finden Sie online unter www.wika.de.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Straße 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
info@wika.de
www.wika.de



Additional information (EN)
Zusatzinformationen (DE)
DIPS

DIPS

The DIPS, also called Diaphragm Impact Protection System, is an accessory component 
for the CPG1500. The DIPS is already completely assembled and only needs to be screwed 
onto the CPG1500.

Das DIPS, auch Diaphragm Impact Protection System genannt, ist ein Zubehörteil zum 
CPG1500. Das DIPS ist bereits komplett zusammengebaut und muss nur noch an das 
CPG1500 geschraubt werden.

1.	 Overview / Übersicht

Cross-section DIPS / Querschnitt DIPS

2.	 Tools required / Benötigtes Werkzeug

3.	 Mounting / Montage
1.	 Screw the DIPS onto the CPG1500.

Das DIPS an das CPG1500 schrauben.
2.	 Tighten the DIPS and CPG1500 with the 

torque spanner.
DIPS und CPG1500 mit dem Drehmo-
mentschlüssel anziehen.

On the torque spanner, set the tightening 
torque to 130 Nm.
Am Drehmomentschlüssel den Anzugsdreh-
moment auf 130 Nm einstellen.

WARNING! / WARNUNG!
Injuries through improper use / 
Verletzungen durch Fehlge-
brauch

	▶ Ensure the correct pressure 
range!

	▶ Auf den korrekten Druckbereich 
achten!

Torque spanner / Drehmomentschlüssel
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The CPG1500 precision digital pressure 
gauge can be used as a calibration 
instrument and also for any application 
which requires high-accuracy pressure 
measurement.

The instrument has been designed and 
built solely for the intended use described 
here, and may only be used accordingly. The 
manufacturer shall not be liable for claims of 
any type based on operation contrary to the 
intended use.

Skilled personnel, authorised by the 
operator, are understood to be personnel 
who, based on their technical training, 
knowledge of measurement and control 
technology and on their experience and 
knowledge of country-specific regulations, 
current standards and directives, are 
capable of carrying out the work described 
and independently recognising potential 
hazards.

Skilled personnel must have carefully read 
and understood the instructions prior to 
beginning any work.

Das Präzisionsdigitalmanometer CPG1500 
kann als Kalibriergerät sowie für jede Anwen-
dung, bei der eine hochgenaue Druckmes-
sung erforderlich ist, verwendet werden.

Das Gerät ist ausschließlich für den hier 
beschriebenen bestimmungsgemäßen 
Verwendungszweck konzipiert und konst-
ruiert und darf nur dementsprechend 
verwendet werden. Ansprüche jeglicher Art 
aufgrund von nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen.

Das vom Betreiber autorisierte Fachperso-
nal ist aufgrund seiner fachlichen Ausbil-
dung, seiner Kenntnisse der Mess- und 
Regelungstechnik und seiner Erfahrungen 
sowie Kenntnis der landesspezifischen 
Vorschriften, geltenden Normen und Richtli-
nien in der Lage, die beschriebenen Arbeiten 
auszuführen und mögliche Gefahren selbst-
ständig zu erkennen.

Das Fachpersonal muss die Anleitung vor 
Beginn aller Arbeiten sorgfältig durchgelesen 
und verstanden haben.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Straße 30
63911 Klingenberg/Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
Fax	 +49 9372 132-406
info@wika.de
www.wika.de

4.	 Safety and commissioning / Sicherheit und Inbetriebnahme

CPG1500



Additional operating instructions
Zusatz-Betriebsanleitung
Mode d'emploi complémentaire
Manual de instrucciones adicional

EN

FR

DE

ES

Additional operating instructions for hazardous areas (Ex i), 
model CPG1500

Zusatz-Betriebsanleitung für explosionsgefährdete Bereiche 
(Ex i), Typ CPG1500

Mode d’emploi complémentaire concernant les zones 
explosives (Ex i), type CPG1500

Manual de instrucciones adicional para zonas potencialmente 
explosivas (Ex i) modelo CPG1500

         

Precision digital pressure gauge with protective rubber cap, 
model CPG1500
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WIKA additional operating instructions, model CPG1500 (Ex i)

EN

FR

DE

ES

Additional operating instructions, 
model CPG1500 Page 3 - 14

Zusatz-Betriebsanleitung, 
Typ CPG1500 Seite 15 - 26

Mode d’emploi complémentaire, 
type CPG1500 Page 27 - 38

Manual de instrucciones adicional, 
modelo CPG1500 Página 39 - 50

Further languages can be found at www.wika.com.

© 03/2024 WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
All rights reserved. / Alle Rechte vorbehalten.
WIKA® is a registered trademark in various countries.

Prior to starting any work, read the operating instructions!
Keep for later use!



3WIKA additional operating instructions, model CPG1500 (Ex i)

EN

14
57

14
54

.0
2 

02
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S

Contents

Contents
1.	 General information	 4

1.1	 Abbreviations, definitions  .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .  5
1.2	 Explanation of symbols  .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 5

2.	 Safety	 5
2.1	 Intended use  .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .    5
2.2	 Personnel qualification  .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .  5
2.3	 Labelling, safety markings  .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 6

3.	 Ex marking	 8

4.	 Commissioning, operation	 10
4.1	 Mechanical mounting   .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .  10
4.2	 Batteries  .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .    11

4.2.1	 Approved batteries .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 11
4.2.2	 Battery replacement  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 11

4.3	 Protective case cap  .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    . 12
4.4	 Transport and storage cases  .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    .    . 12

5.	 Special conditions for safe use (X-conditions)	 12

6.	 Safety-related characteristic values	 13

Annex: EU declaration of conformity	 51



4 WIKA additional operating instructions, model CPG1500 (Ex i)

EN

14
57

14
54

.0
2 

02
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S

1. General information

1.	 General information
	■ The instrument described in the additional operating instructions has been 

manufactured using state-of-the-art technology. All components are subject to 
stringent quality and environmental criteria during production. Our management 
systems are certified in accordance with ISO 9001 and ISO 14001.

	■ This additional operating instructions contains important information on handling the 
instrument for hazardous areas. Working safely requires that all safety instructions 
and work instructions are observed.

	■ Observe the relevant local accident prevention regulations and general safety 
regulations for the instrument’s range of use.

	■ The additional operating instructions is part of the product and must be kept in the 
immediate vicinity of the instrument and readily accessible to skilled personnel at any 
time. Pass the additional operating instructions onto the next operator or owner of the 
instrument.

	■ Skilled personnel must have carefully read and understood the additional operating 
instructions prior to beginning any work.

	■ In case of a different interpretation of the translated and the English additional 
operating instructions, the English wording shall prevail.

	■ If available, the provided supplier documentation is also considered to be part of the 
product in addition to these additional operating instructions.

	■ Further information:
- Internet address: www.wika.de / www.wika.com
- Relevant data sheet: CT 10.51
- Contact: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

Supplementary documentation:
	▶ Please follow all the documentation included in the scope of delivery.

This additional operating instructions for hazardous areas applies in 
conjunction with the operating instructions “Precision digital pressure 
gauge model CPG1500” (item number 14161966 for EN/DE and item 
number 14684301 for FR/ES).
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1. General information / 2. Safety

1.1	 Abbreviations, definitions
	■  Bullet
	▶  Instruction

1. ... x. Follow the instruction step by step
	⇒  Result of an instruction

	→  See ... cross-references

1.2	 Explanation of symbols

DANGER!
... indicates a potentially dangerous situation in the hazardous area that 
can result in serious injury or death, if not avoided.

WARNING!
... indicates a potentially dangerous situation that can result in serious 
injury or death, if not avoided.

Information
... points out useful tips, recommendations and information for efficient 
and trouble-free operation.

2.	 Safety
2.1	 Intended use
The precision digital pressure gauge approved for use in hazardous areas, is 
type-tested in accordance with the following standards:

IECEx BVS 16.0033X BVS 16 ATEX E 043 X
IEC 60079-0
IEC 60079-11
IEC 60079-26

EN IEC 60079-0
EN 60079-11
EN 60079-26

2.2	 Personnel qualification

Special knowledge for working with instruments for hazardous areas:
The skilled personnel must have knowledge of ignition protection types, regulations and 
provisions for equipment in hazardous areas.
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2. Safety

2.3	 Labelling, safety markings
The labelling, safety markings must be maintained in a legible condition.

Position of product labels

1 Position of product label

2 Position of labelling for general information

3 Position of labelling for the batteries

Product label (example)
The product label is located on the rear of the CPG1500 on the cover of the battery 
compartment.

2

3

1

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

Contains FCC ID: T7VPAN10
Contains IC: 216Q-PAN10

ОС ООО "ЛЕНПРОМЭКСПЕРТИЗА"
ЕАЭС RU С-DE.АА71.В.00162/19

2Ex ic IIC T4 Gc X
1Ex ia IIC T4 Gb X
Ga/Gb Ex ia IIC T4 X
0Ex ia IIC T4 Ga X

-10 °C ≤ Ta ≤ +50 °C

СЦ 19.0463 Х
TR.115UA.

017-190033R

CSA17CA70065350X

CL I, Div I, Gp A, B, C, D T4
CL I, Zone 0, AEx ia IIC T4 Ga

II 1G  Ex ia IIC T4 Ga
BVS 16 ATEX E043 X

IECEx BVS 16.0033X
012345678i#

0,5 %0 ... 1600 bar
CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge

0158
1

3

2

6

4

12

13

11
10

9

8

7 5
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2. Safety

Labelling on the process connection
The label is located on the upper half of the CPG1500 process connection.

Labelling in the battery compartment
The label is inside the battery compartment.

1 Product name
2 Accuracy
3 Approval-related data PAC Ukraine
4 Ambient temperature range (Ta)
5 Radio approval
6 Date of manufacture (YYYY-MM)
7 Approval-related data EAC Ex
8 Radio approval in accordance with Japan Radio Law
9 Approval-related data CSA Ex
10 Approval-related data ATEX and IECEx
11 Serial number
12 Pressure measuring range
13 Order code
14 Identification link per IEC 61406-1 for product passport

	→ For further information, see chapter “Product passport” in the operating instructions 
“Precision digital pressure gauge model CPG1500” (item number, see chapter 1 “General 
information”.

15 Ex marking
16 Notes on battery replacement

ATMOSPHERE IS PRESENT
WARNING - DO NOT OPEN WHEN AN EXPLOSIVE
ONLY CLEAN THE DISPLAY WITH DAMP CLOTHES.
D’UNE ATMOSPHERE EXPLOSIVE
AVERTISSEMENT- NE PAS OUVRIR EN PRESENCE
NETTOYER L'ÉCRAN SEULEMENT AVEC DES TISSUS HUMIDES.

CCEs: P389592/1
012345678i#

11
14

15

WARNING - USE ONLY LISTED BATTERIES
ADVERTISSEMENT - UTILISER UNIQUEMENT
LES BATTERIES PRESCRITER

16
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2. Safety / 3. Ex marking

Symbols

Before mounting and commissioning the instrument, ensure you 
read the operating instructions.

Do not dispose of with household waste. Ensure a proper disposal 
in accordance with national regulations.

3.	 Ex marking

DANGER!
Danger to life from explosion
Non-observance of these instructions and their contents may result in the 
loss of explosion protection.

	▶ Observe the safety instructions in this chapter and further explosion 
instructions in these additional operating instructions.

	▶ Observe the information given in the applicable type examination 
certificate and the relevant country-specific regulations for installation 
and use in hazardous areas (e.g. IEC/EN 60079-14). Follow the 
requirements of the ATEX directive.

	▶ The precision digital pressure gauge is only suitable for installation 
in locations providing adequate protection against intrusion of solid 
foreign objects or water which can impair safety.

	▶ The use of the precision digital pressure gauge with flammable 
substances must be checked by the operator in accordance with the 
operating conditions from the specifications.

	▶ Temperature range: -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
	▶ Modifications to the instrument will invalidate any approvals.
	▶ Only use accessories in hazardous areas that also approved for these 
areas.

The precision digital pressure gauge can be operated with substances of 
group IIC. When handling the substances, the general rules/provisions of 
the substances of group IIC must be observed.

Factors to be tested are:
	■ Media compatibility
	■ Pressure
	■ Temperature
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3. Ex marking

Ensure that the CPG1500 can be used for its application in accordance with the media 
compatibility, the process specifications and the approvals.

Approval Marking
ATEX Exi Zone 0 gas II 1G Ex ia IIC T4 Ga

Zone 1 gas II 2G Ex ia IIC T4 Gb
T4 at -10 … +50 °C

IECEx Exi Zone 0 gas Ex ia IIC T4 Ga
Zone 1 gas Ex ia IIC T4 Gb
Zone 2 gas Ex ia IIC T4 Gc

T4 at -10 … +50 °C
CSA
Only to 6,000 bar 
[85,000 psi]

Exi Class I, zone 0 Ex ia IIC T4 Ga
Class I, division 1 Groups A, B, C and D T4

T4 at -10 … +50 °C
AEx Class I, zone 0 AEx ia IIC T4 Ga

Class I, division 1 Groups A, B, C and D T4
T4 at -10 … +50 °C

	→ Type examination certificates can be found online at www.wika.com.
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4. Commissioning, operation

4.	 Commissioning, operation
Personnel: Skilled personnel
Tools: SW 27 open-ended spanner or torque wrench, screwdriver

Only use original parts, see operating instructions “Precision digital pressure gauge 
model CPG1500 (item number, see chapter 1 “General information”).

The precision digital pressure gauge should only be commissioned and operated by 
skilled personnel.

4.1	 Mechanical mounting

DANGER!
Damaged diaphragm of the flush process connection
If the diaphragm is damaged, the explosion protection is no longer 
guaranteed. Through any explosion resulting from this, there will be a high 
danger to life.

	▶ Before commissioning, the diaphragm should be checked for visible 
damage. Leaking liquid is indicative of damage.

	▶ Protect the diaphragm from contact with abrasive media and against 
any impacts.

	▶ Install the instrument in such a way that process-related electrostatic 
charges (e.g. caused by flowing media) can be excluded.

	▶ Only connect test and calibration installations once the system has 
been depressurised (atmospheric).

Information on CSA

WARNING!
The device shall be protected against mechanical impact to avoid 
mechanically generated sparks.

	▶ Do not open when an explosive atmosphere is present.

The equipment shall be included in the earthing by the installation.
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4. Commissioning, operation

Information sur la CSA

AVERTISSEMENT !
l'appareil doit être protégé contre les chocs mécaniques afin d'éviter 
étincelles d'origines mécaniques.

	▶ Ne pas ouvrir en présence d'une atmosphère explosive.

L'installation de la mise à terre doit être incluse dans l'équipement.

The instrument must be included in the equipotential bonding / grounding of the 
application via the process connection. The sealing, e.g. for NPT threaded connection, 
must be conductive to avoid potential differences caused by isolated connection.

4.2	 Batteries
For hazardous areas, only use approved AA-sized batteries with a maximum voltage 
supply of DC 4.95 V.

4.2.1	 Approved batteries

The batteries listed here are approved for ATEX and CSA

Battery model Manufacturer Battery name Size
4006 Varta Rayovac Maximum Plus 4006 LR6 AA
IEC-LR6 Energizer Energizer Industrial (LR6) LR6 AA
MN1500 Duracell Duracell Simply MN 1500 LR6 AA

4.2.2	 Battery replacement

DANGER!
Danger to life from explosion
Through working in flammable atmospheres, there is a risk of explosion 
which can cause death.

	▶ The instrument must not be opened in hazardous areas.
	▶ Do not use any rechargeable batteries.
	▶ Only replace the batteries outside the hazardous area.
	▶ Only use the listed batteries.
	▶ Always replace all three batteries together.
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4. Commissioning, operation / 5. Special conditions for ...

4.3	 Protective case cap
Only use the Protective case cap included in the delivery.
Protective case caps that must not be used in hazardous areas are identified by the 
number 14109396. Protective case caps for use in hazardous areas are appropriately 
tested and the number is unrecognisable.

Protective case caps of Non-Ex equipment and Protective case caps of Ex equipment 
must not be interchanged.

4.4	 Transport and storage cases
The optionally available plastic cases are not approved for use within hazardous areas.
The cases must always be used and stored outside the hazardous area.

5.	 Special conditions for safe use (X-conditions)
Only use the battery models listed in this additional operating instructions, see chapter 
4.2.1 “Approved batteries”.

For use in category 1G (EPL Ga):
	■ The housing consists of aluminium. The device shall be protected against 

mechanical impact to avoid mechanically generated sparks.
	■ The apparatus has to be installed in such a way that process-related electrostatic 

charges, e.g. caused by media passing by, can be excluded.

For use in category 1/2G (EPL Ga/Gb):
	■ The partition wall (membrane of the sensor) separating an area requiring EPL Ga 

from a less hazardous area has a wall thickness < 0.2 mm for functional reasons.
	■ In the application it has to be ensured, that an impairment of the partition wall, e.g. by 

aggressive / corrosive media or mechanical hazards is excluded.
	■ The process connection is a gas-tight standardised thread connection with an IP67 

rating in accordance with EN/IEC 60529 between area requiring EPL Ga and the less 
hazardous area.

	■ The process connection thread shall be self-sealing or sealed by means of sealing 
material in the thread or sealed by a flat gasket.
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6. Safety-related characteristic values

6.	 Safety-related characteristic values

DANGER!
Danger to life due to loss of explosion protection
The non-observance of the instructions for use in hazardous areas can 
lead to the loss of the explosion protection.

	▶ Adhere to the following limit values and instructions.
	▶ Only use the listed batteries, see chapter 4.2.1 “Approved batteries”.
	▶ Only replace the batteries outside the hazardous area, see chapter 
4.2.2 “Battery replacement”.

Permissible temperature ranges
Ambient temperature range (Ta) -10 ≤ Ta ≤ +50 °C
Max. medium temperature range (Tm) -10 ≤ Tm ≤ +50 °C

Battery supply
Rated voltage (3 x AA-sized batteries) DC 4.5 V
Max. voltage (spark ignition) DC 4.95 V

High-frequency output with Bluetooth®

Output frequency 2,400 ... 2,500 MHz
Nominal output power 10 mW
Max. output power (under fault conditions for “ia”) 490 mW
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1. Allgemeines

1.	 Allgemeines
	■ Das in der Zusatz-Betriebsanleitung beschriebene Gerät wird nach dem aktuellen 

Stand der Technik gefertigt. Alle Komponenten unterliegen während der Fertigung 
strengen Qualitäts- und Umweltkriterien. Unsere Managementsysteme sind nach 
ISO 9001 und ISO 14001 zertifiziert.

	■ Diese Zusatz-Betriebsanleitung gibt wichtige Hinweise zum Umgang mit dem Gerät 
für explosionsgefährdete Bereiche. Voraussetzung für sicheres Arbeiten ist die 
Einhaltung aller angegebenen Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen.

	■ Die für den Einsatzbereich des Geräts geltenden örtlichen 
Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen einhalten.

	■ Die Zusatz-Betriebsanleitung ist Produktbestandteil und muss in unmittelbarer Nähe 
des Geräts für das Fachpersonal jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Zusatz-
Betriebsanleitung an nachfolgende Bediener oder Besitzer des Geräts weitergeben.

	■ Das Fachpersonal muss die Zusatz-Betriebsanleitung vor Beginn aller Arbeiten 
sorgfältig durchgelesen und verstanden haben.

	■ Bei unterschiedlicher Auslegung der übersetzten und der englischen Zusatz-
Betriebsanleitung ist der englische Wortlaut maßgebend.

	■ In diesem Dokument wird zur besseren Lesbarkeit das generische Maskulinum 
verwendet. Weibliche und anderweitige Geschlechteridentitäten werden dabei 
ausdrücklich eingeschlossen.

	■ Falls vorhanden, gelten neben dieser Zusatz-Betriebsanleitung auch die mitgelieferte 
Zuliefererdokumentation als Produktbestandteil.

	■ Weitere Informationen:
- Internet-Adresse: www.wika.de / www.wika.com
- Zugehöriges Datenblatt: CT 10.51
- Kontakt: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

Ergänzende Dokumentation:
	▶ Bitte alle im Lieferumfang enthaltenen Dokumente beachten.

Diese Zusatz-Betriebsanleitung für explosionsgefährdete Bereiche gilt im 
Zusammenhang mit der Betriebsanleitung „Präzisionsdigitalmanometer 
Typ CPG1500“ (Artikelnummer 14161966 für EN/DE und Artikelnummer 
14684301 für FR/ES).
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1. Allgemeines / 2. Sicherheit

1.1	 Abkürzungen, Definitionen
	■  Aufzählungssymbol
	▶  Handlungsanweisung

1. ... x. Handlungsanweisung Schritt für Schritt durchführen
	⇒  Ergebnis einer Handlungsanweisung

	→  Siehe ... Querverweise

1.2	 Symbolerklärung

GEFAHR!
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation im explosions-
gefährdeten Bereich hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen 
führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.

WARNUNG!
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht gemieden 
wird.

Information
... hebt nützliche Tipps und Empfehlungen sowie Informationen für einen 
effizienten und störungsfreien Betrieb hervor.

2.	 Sicherheit
2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Präzisionsdigitalmanometer ist zur bestimmungsgemäßen Verwendung in explosi-
onsgefährdeten Bereichen bauartgeprüft nach folgenden Normen:

IECEx BVS 16.0033X BVS 16 ATEX E 043 X
IEC 60079-0
IEC 60079-11
IEC 60079-26

EN IEC 60079-0
EN 60079-11
EN 60079-26

2.2	 Personalqualifikation

Besondere Kenntnisse bei Arbeiten mit Geräten für explosionsgefährdete Berei-
che:
Das Fachpersonal muss Kenntnisse haben über Zündschutzarten, Vorschriften und 
Verordnungen für Betriebsmittel in explosionsgefährdeten Bereichen.
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2. Sicherheit

2.3	 Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen
Die Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen sind lesbar zu halten.

Positionen der Typenschilder

1 Position Typenschild

2 Position Beschilderung für allgemeine Informationen

3 Position Beschilderung für Batterie

Typenschild (Beispiel)
Das Typenschild befindet sich auf der Rückseite des CPG1500 auf dem Batteriefachde-
ckel.

2

3

1

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

Contains FCC ID: T7VPAN10
Contains IC: 216Q-PAN10

ОС ООО "ЛЕНПРОМЭКСПЕРТИЗА"
ЕАЭС RU С-DE.АА71.В.00162/19

2Ex ic IIC T4 Gc X
1Ex ia IIC T4 Gb X
Ga/Gb Ex ia IIC T4 X
0Ex ia IIC T4 Ga X

-10 °C ≤ Ta ≤ +50 °C

СЦ 19.0463 Х
TR.115UA.

017-190033R

CSA17CA70065350X

CL I, Div I, Gp A, B, C, D T4
CL I, Zone 0, AEx ia IIC T4 Ga

II 1G  Ex ia IIC T4 Ga
BVS 16 ATEX E043 X

IECEx BVS 16.0033X
012345678i#

0,5 %0 ... 1600 bar
CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge

0158
1

3

2

6

4

12

13

11
10

9

8

7 5
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2. Sicherheit

Beschilderung am Prozessanschluss
Das Schild befindet sich oberhalb des Prozessanschlusses des CPG1500.

Beschilderung im Batteriefach
Das Schild befindet sich innerhalb des Batteriefachs.

1 Produktname
2 Genauigkeit
3 Zulassungsrelevante Daten PAC Ukraine
4 Umgebungstemperaturbereich (Ta)
5 Funkzulassung
6 Herstelldatum (JJJJ-MM)
7 Zulassungsrelevante Daten EAC Ex
8 Funkzulassung Japan Radio Law
9 Zulassungsrelevante Daten CSA Ex
10 Zulassungsrelevante Daten ATEX und IECEx
11 Seriennummer
12 Druckmessbereich
13 Bestellcode
14 Identifikationslink nach IEC 61406-1 zum Produktpass

	→ Weitere Informationen siehe Kapitel „Produktpass“ in der Betriebsanleitung 
„Präzisionsdigitalmanometer Typ CPG1500“ (Artikelnummer, siehe Kapitel 1 „Allgemeines“.

15 Ex-Kennzeichnung
16 Hinweise zum Batterietausch

ATMOSPHERE IS PRESENT
WARNING - DO NOT OPEN WHEN AN EXPLOSIVE
ONLY CLEAN THE DISPLAY WITH DAMP CLOTHES.
D’UNE ATMOSPHERE EXPLOSIVE
AVERTISSEMENT- NE PAS OUVRIR EN PRESENCE
NETTOYER L'ÉCRAN SEULEMENT AVEC DES TISSUS HUMIDES.

CCEs: P389592/1
012345678i#

11
14

15

WARNING - USE ONLY LISTED BATTERIES
ADVERTISSEMENT - UTILISER UNIQUEMENT
LES BATTERIES PRESCRITER

16



20 WIKA-Zusatz-Betriebsanleitung, Typ CPG1500 (Ex i)

DE

14
57

14
54

.0
2 

02
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S

2. Sicherheit / 3. Ex-Kennzeichnung

Symbole

Vor Montage und Inbetriebnahme des Geräts unbedingt die 
Betriebsanleitung lesen.

Nicht mit dem Hausmüll entsorgen. Für eine geordnete Entsor-
gung nach nationaler Vorgaben sorgen.

3.	 Ex-Kennzeichnung

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Explosion
Die Nichtbeachtung dieser Inhalte und Anweisungen kann zum Verlust 
des Explosionsschutzes führen.

	▶ Sicherheitshinweise in diesem Kapitel sowie weitere Explosionshin-
weise in dieser Zusatz-Betriebsanleitung beachten.

	▶ Die Angaben der geltenden Baumusterprüfbescheinigung sowie die 
jeweiligen landesspezifischen Vorschriften zur Installation und Einsatz 
in explosionsgefährdeten Bereichen (z. B. IEC/EN 60079-14) einhal-
ten. Die Anforderungen der ATEX-Richtlinie beachten.

	▶ Das Präzisionsdigitalmanometer ist nur für die Installation an Standor-
ten geeignet, die ausreichend gegen Eindringen von festen Fremdkör-
pern oder Wasser, die die Sicherheit beeinträchtigen, geschützt sind.

	▶ Der Einsatz des Präzisionsdigitalmanometer mit brennbaren Stoffen 
ist vom Betreiber entsprechend den Einsatzbedingungen aus den 
technischen Daten zu prüfen.

	▶ Temperaturbereich: -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
	▶ Veränderungen am Gerät führen zum Erlöschen sämtlicher Zulassun-
gen.

	▶ Ausschließlich Zubehör in explosionsgefährdeten Bereichen einset-
zen, welches auch für diese Bereiche zugelassen ist.

Das Präzisionsdigitalmanometer kann mit Stoffen der Gruppe IIC verwen-
det werden. Beim Umgang müssen die allgemeinen Regeln/Bestimmun-
gen der Stoffe der Gruppe IIC beachten werden.

Zu prüfende Faktoren sind:
	■ Medienverträglichkeit
	■ Druck
	■ Temperatur
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3. Ex-Kennzeichnung

Es ist sicherzustellen, dass das CPG1500 für seine Anwendung entsprechend der 
Medienverträglichkeit, der Prozessvorgaben und der Zulassungen verwendet werden 
kann.

Zulassung Kennzeichnung
ATEX Exi Zone 0 Gas II 1G Ex ia IIC T4 Ga

Zone 1 Gas II 2G Ex ia IIC T4 Gb
T4 bei -10 … +50 °C

IECEx Exi Zone 0 Gas Ex ia IIC T4 Ga
Zone 1 Gas Ex ia IIC T4 Gb
Zone 2 Gas Ex ia IIC T4 Gc

T4 bei -10 … +50 °C
CSA
Nur bis 6.000 bar 
[85.000 psi]

Exi Class I, Zone 0 Ex ia IIC T4 Ga
Class I, Division 1 Groups A, B, C and D T4

T4 bei -10 … +50 °C
AEx Class I, Zone 0 AEx ia IIC T4 Ga

Class I, Division 1 Groups A, B, C and D T4
T4 bei -10 … +50 °C

	→ Baumusterprüfbescheinigung finden Sie online unter www.wika.de.
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4. Inbetriebnahme, Betrieb

4.	 Inbetriebnahme, Betrieb
Personal: Fachpersonal
Werkzeuge: Gabelschlüssel SW 27 oder Drehmomentschlüssel, Schraubendreher

Nur Originalteile verwenden, siehe Betriebsanleitung „Präzisionsdigitalmanometer 
Typ CPG1500“ (Artikelnummer, siehe Kapitel 1 „Allgemeines“).

Präzisionsdigitalmanometer nur durch Fachpersonal in Betrieb nehmen und betreiben.

4.1	 Mechanische Montage

GEFAHR!
Beschädigte Membrane des frontbündigen Prozessanschlusses
Bei einer beschädigten Membrane ist der Explosionsschutz nicht mehr 
gewährleistet. Durch eine daraus resultierende Explosion besteht höchs-
te Lebensgefahr.

	▶ Vor Inbetriebnahme die Membrane optisch auf Beschädigungen 
überprüfen. Auslaufende Flüssigkeit weist auf eine Beschädigung hin.

	▶ Die Membrane vor Kontakt mit abrasiven Messstoffen und gegen 
Schläge schützen.

	▶ Das Gerät ist so zu installieren, dass prozessbedingte elektrostatische 
Aufladungen, z. B. durch vorbeiströmende Messstoffe, ausgeschlos-
sen werden.

	▶ Prüf- und Kalibrieraufbauten nur im drucklosen Zustand (Atmosphäre) 
aufbauen.

Information on CSA

WARNING!
The device shall be protected against mechanical impact to avoid 
mechanically generated sparks.

	▶ Do not open when an explosive atmosphere is present.

The equipment shall be included in the earthing by the installation.
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4. Inbetriebnahme, Betrieb

Information sur la CSA

AVERTISSEMENT !
l'appareil doit être protégé contre les chocs mécaniques afin d'éviter 
étincelles d'origines mécaniques.

	▶ Ne pas ouvrir en présence d'une atmosphère explosive.

L'installation de la mise à terre doit être incluse dans l'équipement.

Das Gerät muss über den Prozessanschluss in den Potenzialausgleich / die Erdung 
der Applikation einbezogen werden. Die Dichtung, z. B. ein NPT-Gewindeanschluss, 
muss leitfähig sein, um durch isolierte Verbindung verursachte Potenzialunterschiede zu 
vermeiden.

4.2	 Batterien
Für explosionsgefährdete Bereiche nur zugelassene Batterien der Größe AA mit einer 
maximalen Spannungsversorgung von DC 4,95 V verwenden.

4.2.1	 Zugelassene Batterien

Die hier aufgelisteten Batterien sind für ATEX und CSA zugelassen

Batterietyp Hersteller Batteriebezeichnung Größe
4006 Varta Rayovac Maximum Plus 4006 LR6 AA
IEC-LR6 Energizer Energizer Industrial (LR6) LR6 AA
MN1500 Duracell Duracell Simply MN 1500 LR6 AA

4.2.2	 Batteriewechsel

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Explosion
Durch Arbeiten in entzündlichen Atmosphären besteht Explosionsgefahr, 
die zum Tod führen kann.

	▶ Das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen öffnen.
	▶ Keine Akkus verwenden.
	▶ Den Batteriewechsel nur außerhalb des explosionsgefährdeten 
Bereichs durchführen.

	▶ Nur die aufgelisteten Batterien verwenden.
	▶ Immer alle drei Batterien zusammen austauschen.
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4. Inbetriebnahme, Betrieb / 5. Besondere Bedingungen ...

4.3	 Gehäuseschutzkappe
Es ist ausschließlich die mitgelieferte Gehäuseschutzkappe zu verwenden.
Gehäuseschutzkappen, die nicht in explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt 
werden dürfen, sind durch die Nummer 14109396 gekennzeichnet. Gehäuseschutzkap-
pen für den Einsatz im explosionsgefährdeten Bereich sind entsprechend geprüft und 
die Nummer unkenntlich.

Gehäuseschutzkappen von Nicht-Ex-Geräten und Gehäuseschutzkappen von 
Ex-Geräten dürfen nicht untereinander getauscht werden.

4.4	 Transport und Aufbewahrungskoffer
Die optional verfügbaren Kunststoffkoffer sind nicht für die Verwendung in explosionsge-
fährdeten Bereichen zugelassen.
Die Koffer sind stets außerhalb des explosionsgefährdeten Bereichs einzusetzen und 
aufzubewahren.

5.	 Besondere Bedingungen für die sichere Verwendung  
(X-Conditions)

Nur die Batterietypen, die hier in der Zusatz-Betriebsanleitung gelistet sind, dürfen 
verwendet werden, siehe Kapitel 4.2.1 „Zugelassene Batterien“.

Für die Anwendung in Kategorie 1G (EPL Ga):
	■ Das Gehäuse besteht aus Aluminium. Das Gerät ist geschützt gegen mechanische 

Stöße zu installieren, um Schlag- und Reibfunken zu vermeiden.
	■ Das Gerät ist so zu installieren, dass prozessbedingte elektrostatische Aufladungen, 

z. B. durch vorbeiströmende Medien, ausgeschlossen werden.

Für die Anwendung in Kategorie 1/2G (EPL Ga/Gb):
	■ Die Trennwand (Membran) zum medienberührten Bereich (Kategorie 1) weist funkti-

onsbedingt eine Wandstärke < 0,2 mm auf.
	■ In der Verwendung ist sicherzustellen, dass eine Beeinträchtigung der Trennwand 

z. B. durch aggressive Medien oder durch mechanische Gefährdung ausgeschlossen 
wird.

	■ Der Prozessanschluss ist ein Gasdichter Standard-Gewindeanschluss mit IP67 nach 
IEC/EN 60529 zwischen dem Bereich, der EPL Ga erfordert, und dem weniger explo-
sionsgefährdeten Bereich.

	■ Das Gewinde des Prozessanschlusses soll selbstdichtend sein, durch ein Dichtungs-
material im Gewinde abgedichtet werden, oder durch eine Flachdichtung abgedich-
tet werden.
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6. Sicherheitstechnische Kennwerte

6.	 Sicherheitstechnische Kennwerte

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Verlust des Explosionsschutzes
Das Nichtbeachten der Angaben für den Einsatz in explosionsgefährde-
ten Bereichen führt zum Verlust des Explosionsschutzes.

	▶ Nachfolgende Grenzwerte und technische Angaben einhalten.
	▶ Nur die aufgelisteten Batterien verwenden, siehe Kapitel 
4.2.1 „Zugelassene Batterien“.

	▶ Den Batteriewechsel nur außerhalb des explosionsgefährdeten 
Bereichs durchführen, siehe Kapitel 4.2.2 „Batteriewechsel“.

Zulässige Temperaturbereiche
Umgebungstemperaturbereich (Ta) -10 ≤ Ta ≤ +50 °C
Max. Messstofftemperaturbereich (Tm) -10 ≤ Tm ≤ +50 °C

Batterieversorgung
Bemessungsspannung (3 x Batterien der Größe AA) DC 4,5 V
Max. Spannung (Funkenzündung) DC 4,95 V

Hochfrequenzausgang mit Bluetooth®

Ausgangsfrequenz 2.400 ... 2.500 MHz
Nominale Ausgangsleistung 10 mW
Max. Ausgangsleistung (im Fehlerfall für „ia“) 490 mW
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1. Généralités

1.	 Généralités
	■ L’instrument décrit dans le mode d’emploi complémentaire est fabriqué selon les 

dernières technologies en vigueur. Tous les composants sont soumis à des critères 
de qualité et d'environnement stricts durant la fabrication. Nos systèmes de gestion 
sont certifiés selon ISO 9001 et ISO 14001.

	■ Ce mode d’emploi complémentaire contient des informations importantes 
concernant l’utilisation de l’instrument dans les zones explosives. Il est possible de 
travailler en toute sécurité avec ce produit en respectant toutes les consignes de 
sécurité et d'utilisation.

	■ Respecter les prescriptions locales de prévention contre les accidents et les 
prescriptions générales de sécurité en vigueur pour le domaine d‘application de 
l'instrument.

	■ Le mode d’emploi fait partie du produit et doit être conservé à proximité immédiate 
de l’instrument et être accessible à tout moment pour le personnel qualifié. Confier le 
mode d’emploi à l’utilisateur ou au propriétaire ultérieur de l’instrument.

	■ Le personnel qualifié doit, avant de commencer toute opération, avoir lu 
soigneusement et compris le mode d'emploi complémentaire.

	■ En cas d'interprétation différente de la version traduite et de la version anglaise du 
mode d'emploi complémentaire, c'est la version anglaise qui prévaut.

	■ Dans ce document, le masculin générique est utilisé à des fins de lisibilité. Les 
identités féminines et les autres identités de genre sont explicitement incluses.

	■ Le cas échéant, la documentation fournie par le fournisseur est également 
considérée comme faisant partie du produit, en plus du présent mode d’emploi 
complémentaire.

	■ Pour obtenir d'autres informations :
- Site Internet : www.wika.fr
- Fiche technique correspondante : CT 10.51
- Contact : 0 820 95 10 10 (0,15 €/min)

info@wika.fr

Documentation supplémentaire :
	▶ Prière de se conformer à toute la documentation incluse dans le détail de la 
livraison.

Ce mode d’emploi complémentaire pour les zones explosives s’applique 
en conjonction avec le mode d’emploi “Manomètre numérique de 
précision type CPG1500” (numéro d’article 14161966 pour EN/DE et 
numéro d’article 14684301 pour FR/ES).
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1. Généralités / 2. Sécurité

1.1	 Abréviations, définitions
	■  Puce
	▶  Instructions

1. ... x. Suivre les instructions étape par étape
	⇒  Résultat des instructions

	→  Voir ... renvois

1.2	 Explication des symboles

DANGER !
… indique une situation en zone explosive présentant des risques 
susceptibles de provoquer la mort ou des blessures graves si elle n’est 
pas évitée.

AVERTISSEMENT !
… indique une situation présentant des risques susceptibles de 
provoquer la mort ou des blessures graves si elle n'est pas évitée.

Information
... met en exergue les conseils et recommandations utiles de même que 
les informations permettant d'assurer un fonctionnement efficace et 
normal.

2.	 Sécurité
2.1	 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le manomètre numérique de précision homologué pour une utilisation en zone 
explosive a fait l'objet d'un essai de type conformément aux normes suivantes :

IECEx BVS 16.0033X BVS 16 ATEX E 043 X
CEI 60079-0
CEI 60079-11
CEI 60079-26

EN CEI 60079-0
EN 60079-11
EN 60079-26

2.2	 Qualification du personnel

Connaissance spécifique pour l'utilisation des instruments en zone explosive :
Le personnel qualifié doit avoir les connaissances requises des types de protection 
contre l'ignition, des règlementations et dispositions concernant les équipements en 
zones explosives.
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2. Sécurité

2.3	 Etiquetage, marquages de sécurité
La lisibilité de l'étiquetage et des marquages de sécurité doit être préservée.

Position des plaques signalétiques

1 Position de la plaque signalétique

2 Position de l'étiquetage pour les informations générales

3 Position de l'étiquetage des piles

Plaque signalétique (exemple)
La plaque signalétique se trouve à l'arrière du CPG1500 sur le couvercle du 
compartiment des piles.

2

3

1

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

Contains FCC ID: T7VPAN10
Contains IC: 216Q-PAN10

ОС ООО "ЛЕНПРОМЭКСПЕРТИЗА"
ЕАЭС RU С-DE.АА71.В.00162/19

2Ex ic IIC T4 Gc X
1Ex ia IIC T4 Gb X
Ga/Gb Ex ia IIC T4 X
0Ex ia IIC T4 Ga X

-10 °C ≤ Ta ≤ +50 °C

СЦ 19.0463 Х
TR.115UA.

017-190033R

CSA17CA70065350X

CL I, Div I, Gp A, B, C, D T4
CL I, Zone 0, AEx ia IIC T4 Ga

II 1G  Ex ia IIC T4 Ga
BVS 16 ATEX E043 X

IECEx BVS 16.0033X
012345678i#

0,5 %0 ... 1600 bar
CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge

0158
1

3

2

6

4

12

13

11
10

9

8

7 5



31WIKA mode d’emploi complémentaire, type CPG1500 (Ex i)

FR

14
57

14
54

.0
2 

02
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S

2. Sécurité

Etiquetage sur le raccord process
La plaque est située sur la moitié supérieure du raccord process CPG1500.

Etiquetage dans le compartiment à piles
L’étiquette se trouve à l’intérieur du compartiment à piles.

1 Nom du produit
2 Incertitude
3 Données d’agrément PAC Ukraine
4 Plage de température ambiante (Ta)
5 Homologation radio
6 Date de fabrication (AAAA-MM)
7 Données d’agrément liées EAC Ex
8 Homologation radio conformément à la loi japonaise sur les radiocommunications
9 Données d’agrément CSA Ex
10 Données d’agrément ATEX et IECEx
11 Numéro de série
12 Etendue de mesure de pression
13 Codes de la commande
14 Lien d'identification selon CEI 61406-1 pour le passeport du produit

	→ Pour plus d’informations, voir le chapitre “Passeport produit” dans le mode d’emploi 
“Manomètre numérique de précision type CPG1500” (numéro d’article, voir chapitre 
1 “Généralités”).

15 Marquage Ex
16 Remarques sur le remplacement des piles

ATMOSPHERE IS PRESENT
WARNING - DO NOT OPEN WHEN AN EXPLOSIVE
ONLY CLEAN THE DISPLAY WITH DAMP CLOTHES.
D’UNE ATMOSPHERE EXPLOSIVE
AVERTISSEMENT- NE PAS OUVRIR EN PRESENCE
NETTOYER L'ÉCRAN SEULEMENT AVEC DES TISSUS HUMIDES.

CCEs: P389592/1
012345678i#

11
14

15

WARNING - USE ONLY LISTED BATTERIES
ADVERTISSEMENT - UTILISER UNIQUEMENT
LES BATTERIES PRESCRITER

16
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2. Sécurité / 3. Marquage Ex

Symboles

Lire impérativement le mode d’emploi avant le montage et la mise 
en service de l’instrument.

Ne pas mettre au rebut avec les ordures ménagères. Assurer une 
mise au rebut correcte en conformité avec les réglementations 
nationales.

3.	 Marquage Ex

DANGER !
Danger d'explosion vital
Le non respect de ces instructions et de leurs contenus peut entraîner 
une perte de la protection contre les explosions.

	▶ Observer les instructions de sécurité de ce chapitre et les autres 
instructions liées à la protection contenues dans ce mode d’emploi.

	▶ Respecter les indications de l'attestation d'examen de type 
valable de même que les prescriptions nationales respectives 
concernant le montage et l'utilisation en zone explosive (par exemple 
CEI/EN 60079-14). Respecter les exigences de la directive ATEX.

	▶ Le manomètre numérique de précision ne convient que pour 
l’installation dans des endroits offrant une protection adéquate contre 
l’intrusion de corps solides ou d’eau qui peuvent nuire à la sécurité.

	▶ L’utilisation du manomètre numérique de précision avec des 
substances inflammables doit être vérifiée par l’opérateur 
conformément aux conditions d’utilisation indiquées dans les 
spécifications.

	▶ Plage de température : -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
	▶ Toute modification apportée à l’instrument invalidera toutes les 
homologations.

	▶ Utiliser dans les zones explosives uniquement des accessoires qui 
sont également homologués pour ces zones.

Le manomètre numérique de précision peut être utilisé avec des 
substances du groupe IIC. Lors de la manipulation des substances, il 
convient de respecter les règles/dispositions générales relatives aux 
substances du groupe IIC.

Les facteurs à tester sont les suivants :
	■ Compatibilité produits
	■ Pression
	■ Température
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3. Marquage Ex

Il convient de s’assurer que le CPG1500 peut être utilisé pour son application 
conformément à la compatibilité des fluides, aux spécifications du process et aux 
homologations.

Agrément Marquage
ATEX Exi Zone 0 gaz II 1G Ex ia IIC T4 Ga

Zone 1 gaz II 2G Ex ia IIC T4 Gb
T4 à -10 … +50 °C

IECEx Exi Zone 0 gaz Ex ia IIC T4 Ga
Zone 1 gaz Ex ia IIC T4 Gb
Zone 2 gaz Ex ia IIC T4 Gc

T4 à -10 … +50 °C
CSA
Seulement 
jusqu’à 6.000 bar 
[85.000 psi]

Exi Classe I, zone 0 Ex ia IIC T4 Ga
Classe I, division 1 Groupes A, B, C et D T4

T4 à -10 … +50 °C
AEx Classe I, zone 0 AEx ia IIC T4 Ga

Classe I, division 1 Groupes A, B, C et D T4
T4 à -10 … +50 °C

	→ Les certificats d’examen de type peuvent être consultés en ligne sur www.wika.fr.
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4. Mise en service, utilisation

4.	 Mise en service, utilisation
Personnel : personnel qualifié
Outillage : clé à fourche de 27 mm ou clé dynamométrique, tournevis

N’utiliser que des pièces d’origine, voir le mode d’emploi “Manomètre numérique de 
précision type CPG1500” (numéro d’article, voir chapitre 1 “Généralités”).

Le manomètre numérique de précision ne doit être mis en service et exploité que par du 
personnel qualifié.

4.1	 Montage mécanique

DANGER !
Membrane endommagée du raccord process affleurant
Si la membrane est endommagée, la protection contre l'explosion n'est 
plus garantie. Une explosion résultant de ceci représente un grand 
danger vital.

	▶ Avant la mise en service, il faut vérifier la membrane pour voir si elle 
ne présente aucun dommage visible. L'existence d'une fuite de liquide 
indique des dommages.

	▶ Protéger la membrane du contact avec des fluides abrasifs et contre 
tout impact.

	▶ Installer l'instrument de manière à exclure les charges électrostatiques 
inhérentes au process (par exemple causées par des fluides qui 
coulent) puissent être exclues.

	▶ Ne raccorder les appareils de contrôle et d'étalonnage que lorsqu'il n'y 
a pas de pression. Instrument à la pression atmosphérique.

Information on CSA

WARNING!
The device shall be protected against mechanical impact to avoid 
mechanically generated sparks.

	▶ Do not open when an explosive atmosphere is present.

The equipment shall be included in the earthing by the installation.
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4. Mise en service, utilisation

Information sur la CSA

AVERTISSEMENT !
l'appareil doit être protégé contre les chocs mécaniques afin d'éviter 
étincelles d'origines mécaniques.

	▶ Ne pas ouvrir en présence d'une atmosphère explosive.

L'installation de la mise à terre doit être incluse dans l'équipement.

L'instrument doit être intégré dans la liaison équipotentielle / la mise à la terre de 
l'application via le raccord process. Le joint d’étanchéité, par exemple pour un raccord 
fileté NPT, doit être conducteur afin d’éviter des différences de potentiel causées par 
une connexion isolée.

4.2	 Piles
Pour les zones explosives, utiliser uniquement des piles AA homologuées avec une 
tension d’alimentation maximale de 4,95 VDC.

4.2.1	 Batteries autorisées

Les batteries listées ici sont homologuées pour les normes ATEX et CSA

Type de pile Fabricant Désignation Taille
4006 Varta Rayovac Maximum Plus 4006 LR6 AA
CEI-LR6 Energizer Energizer Industrial (LR6) LR6 AA
MN1500 Duracell Duracell Simply MN 1500 LR6 AA

4.2.2	 Remplacement des piles

DANGER !
Danger d'explosion vital
En cas de travail en atmosphère inflammable, il existe un risque 
d'explosion avec danger vital.

	▶ L’instrument ne doit pas être ouvert en zone explosive.
	▶ Ne pas utiliser des batteries rechargeables.
	▶ Ne remplacez les piles que hors de la zone explosive.
	▶ Utiliser uniquement les piles indiquées.
	▶ Toujours remplacer les trois piles en même temps.
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4. Mise en service, utilisation / 5. Conditions spécifiques ...

4.3	 Protection du boîtier
Utiliser uniquement les protections de boîtier incluses dans la livraison.
Les protections de boîtier qui sont interdites en zone explosive sont identifiées par 
le numéro 14109396. Les protections de boîtier destinées à être utilisées en zone 
explosive sont testées de manière appropriée et le numéro est méconnaissable.

Les protections de boîtier de l’équipement non Ex et les protections de boîtier de 
l’équipement Ex ne doivent pas être interchangées.

4.4	 Valises de transport et de stockage
Les boîtiers plastiques disponibles en option ne sont pas homologués pour une 
utilisation en zone explosive.
Ces valises doivent toujours être conservées en-dehors de la zone explosive.

5.	 Conditions spécifiques pour une utilisation sûre (conditions X)
Utiliser uniquement les types de piles indiqués dans ce mode d’emploi complémentaire, 
voir le chapitre 4.2.1 “Batteries autorisées”.

Pour l’utilisation dans la catégorie 1G (EPL Ga) :
	■ Le boîtier est composé d’aluminium. L’appareil doit être protégé contre les chocs 

mécaniques afin d’éviter les étincelles d’origine mécanique.
	■ L’appareil doit être installé de telle manière que les charges électrostatiques 

inhérentes au process, par exemple causées par le passage de fluides, puissent être 
exclues.

Pour l’utilisation dans la catégorie 1/2G (EPL Ga/Gb) :
	■ La paroi de séparation (membrane du capteur) séparant une zone nécessitant un 

EPL Ga d’une zone moins explosive a une épaisseur de paroi < 0,2 mm pour des 
raisons fonctionnelles.

	■ Dans l’application, il faut s’assurer que tout endommagement de la paroi de 
séparation, par exemple par des fluides agressifs ou corrosifs ou par des dommages 
mécaniques, est exclu.

	■ Le raccord process est une connexion filetée standardisée étanche au gaz avec un 
indice de protection IP67 selon CEI/EN 60529 entre la zone requérant EPL Ga et la 
zone moins explosive.

	■ Le filetage de raccord process sera auto-étanche ou scellé par un matériau 
d’étanchéité dans le filetage ou scellé par un joint d’étanchéité plat.
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6. Valeurs caractéristiques de sécurité

6.	 Valeurs caractéristiques de sécurité

DANGER !
Danger vital dû à la perte de la protection contre les explosions
Le non-respect des instructions pour utilisation en zones explosives peut 
conduire à la perte de la protection contre les explosions.

	▶ Correspondre aux valeurs limites et instructions suivantes.
	▶ Utiliser uniquement les piles indiquées, voir chapitre 4.2.1 “Batteries 
autorisées”.

	▶ Ne remplacer les piles que hors de la zone explosive, voir chapitre 
4.2.2 “Remplacement des piles”.

Plages de température admissibles
Plage de température ambiante (Ta) -10 ≤ Ta ≤ +50 °C
Plage de température maximale du fluide (Tm) -10 ≤ Tm ≤ +50 °C

Alimentation par batterie
Tension nominale (3 piles de type AA) 4,5 VDC
Tension maximale (allumage par étincelle) 4,95 VDC

Sortie haute fréquence avec Bluetooth®

Fréquence de sortie 2.400 ... 2.500 MHz
Puissance de sortie nominale 10 mW
Puissance de sortie maximale (dans des conditions 
de défaut pour “ia”)

490 mW
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1. Información general

1.	 Información general
	■ El instrumento descrito en el manual de instrucciones adicional está fabricado según 

el estado actual de la técnica. Todos los componentes están sometidos durante su 
fabricación a estrictos criterios de calidad y medioambientales. Nuestros sistemas 
de gestión están certificados según ISO 9001 e ISO 14001.

	■ Este manual de instrucciones adicional contiene información importante sobre 
el manejo del instrumento en zonas potencialmente explosivas. Para un trabajo 
seguro, es imprescindible cumplir con todas las instrucciones de seguridad y manejo 
indicadas.

	■ Cumplir siempre las normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de 
seguridad en vigor en el lugar de utilización del instrumento.

	■ El manual de instrucciones adicional es una parte integrante del instrumento y debe 
guardarse en la proximidad del mismo para que el personal especializado pueda 
consultarlo en cualquier momento. Transmita el manual de instrucciones adicional a 
la siguiente empresa operadora o propietaria del instrumento.

	■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones 
adicional antes de comenzar cualquier trabajo.

	■ En caso de interpretación diferente del manual de instrucciones traducidos y el 
inglés, prevalecerá la redacción inglesa.

	■ En este documento se utiliza el masculino genérico para una mejor legibilidad. Se 
incluye explícitamente la identidad femenina y otras identidades de género.

	■ Si está disponible, la documentación suministrada por el proveedor también se 
considera parte del producto, además de este manual de instrucciones adicional.

	■ Para obtener más información consultar:
- Página web: www.wika.es
- Hoja técnica correspondiente: CT 10.51
- Contacto: Tel.: +34 933 938 630

info@wika.es

Documentación complementaria:
	▶ Consulte toda la documentación incluida en el volumen de suministro.

Este manual de instrucciones adicional para zonas potencialmente 
explosivas se aplica conjuntamente con el manual de instrucciones 
“Manómetro digital de precisión modelo CPG1500” (número de artículo 
14161966 para EN/DE y número de artículo 14684301 para FR/ES).
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1. Información general / 2. Seguridad

1.1	 Abreviaturas, definiciones
	■  Símbolo de enumeración
	▶  Instrucción

1. ... x. Seguir las instrucciones paso a paso
	⇒  Resultado de una instrucción

	→  Ver ... referencias cruzadas

1.2	 Explicación de símbolos

¡PELIGRO!
... señala una situación de peligro potencial en la zona potencialmente 
explosiva, lo que puede provocar la muerte o lesiones graves si no se 
evita.

¡ADVERTENCIA!
... señala una situación probablemente peligrosa que puede causar la 
muerte o lesiones graves si no se evita.

Información
... destaca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones 
para una utilización eficiente y libre de errores.

2.	 Seguridad
2.1	 Uso conforme a lo previsto
El manómetro digital de precisión homologado para su uso en zonas peligrosas, ha 
sido sometido a ensayos de tipo de acuerdo con las siguientes normas:

IECEx BVS 16.0033X BVS 16 ATEX E 043 X
IEC 60079-0
IEC 60079-11
IEC 60079-26

EN IEC 60079-0
EN 60079-11
EN 60079-26

2.2	 Cualificación del personal

Habilidades específicas al trabajar con equipos para zonas potencialmente 
explosivas:
El personal técnico debe tener conocimientos sobre los tipos de protección 
contra incendios, los reglamentos y las directivas referentes a equipos en zonas 
potencialmente explosivas.
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2. Seguridad

2.3	 Rótulos, marcajes de seguridad
El etiquetado, las marcas de seguridad deben mantenerse en un estado legible.

Posición de las etiquetas de los productos

1 Posición de la etiquetas del producto

2 Posición del etiquetado para información general

3 Posición del etiquetado de las pilas

Placa de identificación (ejemplo)
La etiqueta con las características se encuentra en la parte posterior del CPG1500, en 
la tapa del compartimento de las pilas.

2

3

1

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG 63911 Klingenberg, Germany
2024-03

Contains FCC ID: T7VPAN10
Contains IC: 216Q-PAN10

ОС ООО "ЛЕНПРОМЭКСПЕРТИЗА"
ЕАЭС RU С-DE.АА71.В.00162/19

2Ex ic IIC T4 Gc X
1Ex ia IIC T4 Gb X
Ga/Gb Ex ia IIC T4 X
0Ex ia IIC T4 Ga X

-10 °C ≤ Ta ≤ +50 °C

СЦ 19.0463 Х
TR.115UA.

017-190033R

CSA17CA70065350X

CL I, Div I, Gp A, B, C, D T4
CL I, Zone 0, AEx ia IIC T4 Ga

II 1G  Ex ia IIC T4 Ga
BVS 16 ATEX E043 X

IECEx BVS 16.0033X
012345678i#

0,5 %0 ... 1600 bar
CPG1500 - XXXXXXX

Precision digital pressure gauge

0158
1

3

2

6

4

12

13

11
10

9

8

7 5
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2. Seguridad

Etiquetado de la conexión a proceso
La etiqueta se encuentra en la mitad superior de la conexión a proceso del CPG1500.

Etiquetado en el compartimento de las pilas
La etiqueta está dentro del compartimento de las pilas.

1 Nombre del producto
2 Exactitud
3 Datos relevantes de la homologación de PAC Ucrania
4 Rango de temperaturas ambientes (Ta)
5 Aprobación de la radio
6 Fecha de fabricación: (AAAA-MM)
7 Datos relevantes de la homologación EAC Ex
8 Autorización de radio de acuerdo con la Ley de Radio de Japón
9 Datos relevantes de la homologación CSA Ex
10 Datos de homologación ATEX e IECEx
11 Número de serie
12 Rango de medición
13 Código
14 Enlace de identificación según la norma IEC 61406-1 para el pasaporte del producto

	→ Para más información, véase el capítulo "Pasaporte del producto" del manual de 
instrucciones "Manómetro digital de precisión modelo CPG1500" (número de artículo, 
véase el capítulo 1 “Información general”.

15 Marcaje Ex
16 Notas sobre la sustitución de la pila

ATMOSPHERE IS PRESENT
WARNING - DO NOT OPEN WHEN AN EXPLOSIVE
ONLY CLEAN THE DISPLAY WITH DAMP CLOTHES.
D’UNE ATMOSPHERE EXPLOSIVE
AVERTISSEMENT- NE PAS OUVRIR EN PRESENCE
NETTOYER L'ÉCRAN SEULEMENT AVEC DES TISSUS HUMIDES.

CCEs: P389592/1
012345678i#

11
14

15

WARNING - USE ONLY LISTED BATTERIES
ADVERTISSEMENT - UTILISER UNIQUEMENT
LES BATTERIES PRESCRITER

16
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2. Seguridad / 3. Marcado Ex

Símbolos

¡Antes de montar y utilizar el aparato, lea atentamente el manual 
de instrucciones.

No eliminar en las basuras domésticas. Garantizar una 
eliminación correcta según las prescripciones nacionales.

3.	 Marcaje Ex

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por explosión
La inobservancia del contenido y de las instrucciones puede originar la 
pérdida de la protección contra explosiones.

	▶ Siga las instrucciones de seguridad de este capítulo y las relativas 
a la protección contra explosiones de este manual de instrucciones 
adicional.

	▶ Observar las indicaciones del certificado de examen de tipo vigente, 
así como las normativas vigentes en el país de utilización acerca de 
la instalación y el uso en atmósferas potencialmente explosivas (p. ej. 
IEC/EN 60079-14). Tener en cuenta los requisitos de la directiva ATEX.

	▶ El manómetro digital de precisión sólo es adecuado para su 
instalación en lugares que ofrezcan una protección adecuada contra 
la intrusión de objetos extraños sólidos o agua que puedan perjudicar 
la seguridad.

	▶ El uso del manómetro digital de precisión con sustancias inflamables 
debe ser comprobado por la empresa operadora de acuerdo con las 
condiciones de funcionamiento de las especificaciones.

	▶ Rango de temperatura: -10 ... +50 °C [14 ... 122 °F]
	▶ Las modificaciones del instrumento invalidarán cualquier aprobación.
	▶ En las zonas potencialmente explosivas, utilice únicamente 
accesorios que también estén homologados para dichas zonas.

El manómetro digital de precisión puede funcionar con sustancias del 
grupo IIC. Al manipular las sustancias, deben observarse las normas/
disposiciones generales de las sustancias del grupo IIC.

Los factores que deben comprobarse son:
	■ Compatibilidad con el medio
	■ Presión
	■ Temperatura
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3. Marcaje Ex

Asegúrese de que el CPG1500 puede utilizarse para su aplicación de acuerdo con la 
compatibilidad de los medios, las especificaciones del proceso y las homologaciones.

Homologación Marcado
ATEX Exi Zona 0, gas II 1G Ex ia IIC T4 Ga

Zona 1, gas II 2G Ex ia IIC T4 Gb
T4 a -10 … +50 °C

IECEx Exi Zona 0, gas Ex ia IIC T4 Ga
Zona 1, gas Ex ia IIC T4 Gb
Zona 2, gas Ex ia IIC T4 Gc

T4 a -10 … +50 °C
CSA
Sólo hasta 6.000 
bar [85.000 psi]

Exi Clase I, zona 0 Ex ia IIC T4 Ga
Clase I, división 1 Grupos A, B, C y D T4

T4 a -10 … +50 °C
AEx Clase I, zona 0 AEx ia IIC T4 Ga

Clase I, división 1 Grupos A, B, C y D T4
T4 a -10 … +50 °C

	→ Los certificados de examen de tipo pueden consultarse en línea en www.wika.es.
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4. Puesta en servicio, funcionamiento

4.	 Puesta en servicio, funcionamiento
Personal: personal especializado
Herramientas: llave de boca 27 o llave dinamométrica, destornillador

Utilice sólo piezas originales, véanse las instrucciones de funcionamiento "Manómetro 
digital de precisión modelo CPG1500 (número de artículo, véase el capítulo 
1 “Información general”).

El manómetro digital de precisión sólo debe ser puesto en servicio y manejado por 
personal especializado.

4.1	 Montaje mecánico

¡PELIGRO!
Membrana dañada de la conexión a proceso enrasada
Con la membrana dañada, ya no se puede garantizar la protección contra 
explosiones. Existe un peligro mortal máximo debido a una explosión 
resultante.

	▶ Antes de poner en funcionamiento el transmisor de presión, 
inspeccionar visualmente la membrana para detectar daños visibles. 
Un escape de líquido es un indicador de daños.

	▶ Proteja la membrana del contacto con medios abrasivos y contra 
golpes.

	▶ El instrumento debe instalarse de tal modo que se excluyan cargas 
electrostáticas inducidas por el proceso, como por ejemplo por 
medios que fluyen.

	▶ ¡Montar los dispositivos de prueba y calibración únicamente en estado 
despresurizado (atmósfera)!

Information on CSA

WARNING!
The device shall be protected against mechanical impact to avoid 
mechanically generated sparks.

	▶ Do not open when an explosive atmosphere is present.

The equipment shall be included in the earthing by the installation.
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4. Puesta en servicio, funcionamiento

Information sur la CSA

AVERTISSEMENT !
l'appareil doit être protégé contre les chocs mécaniques afin d'éviter 
étincelles d'origines mécaniques.

	▶ Ne pas ouvrir en présence d'une atmosphère explosive.

L'installation de la mise à terre doit être incluse dans l'équipement.

El instrumento debe integrarse en la conexión equipotencial/conexión a tierra de la 
aplicación a través de la conexión al proceso. El sellado, por ejemplo para una conexión 
roscada NPT, debe ser conductor para evitar diferencias de potencial causadas por una 
conexión aislada.

4.2	 Pilas
Para zonas con peligro de explosión, utilice únicamente pilas homologadas de tipo AA 
con una tensión máxima de alimentación de DC 4,95 V.

4.2.1	 Pilas homologadas

Las pilas enumeradas aquí están homologadas para ATEX y CSA

Modelo de pila Fabricante Denominación de la pila Tamaño
4006 Varta Rayovac Maximum Plus 4006 LR6 AA
IEC-LR6 Energizer Energizer Industrial (LR6) LR6 AA
MN1500 Duracell Duracell Simply MN 1500 LR6 AA

4.2.2	 Cambio de pilas

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por explosión
El uso en atmósferas fácilmente inflamables causa peligros de explosión 
que pueden causar la muerte.

	▶ No abrir el dispositivo en zonas potencialmente explosivas.
	▶ No utilice pilas recargarles.
	▶ Cambiar las pilas únicamente fuera de zonas potencialmente 
explosivas.

	▶ Utilizar únicamente las pilas del listado.
	▶ Reemplazar siempre las tres pilas juntas.



48 WIKA manual de instrucciones adicional, modelo CPG1500 (Ex i)

ES

14
57

14
54

.0
2 

02
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S

4. Puesta en servicio, ... / 5. Condiciones especiales para ...

4.3	 Tapa protectora
Utilice únicamente la tapa protectora incluida en el suministro.
Las tapas protectoras de goma que no deben utilizarse en zonas peligrosas se 
identifican con el número 14109396. Las tapas protectoras de las cajas para uso en 
zonas peligrosas están debidamente probadas y el número es irreconocible.

Las tapas protectoras de las cajas para de los equipos No Ex y las tapas protectoras 
para cajas de los equipos Ex no deben intercambiarse.

4.4	 Maletín de transporte y de almacenamiento
Los maletines de plástico opcionales no están homologados para utilización en zonas 
potencialmente explosivas.
Los maletines siempre deben almacenarse fuera de zonas potencialmente explosivas.

5.	 Condiciones especiales para un uso seguro (X-Conditions)
Utilice únicamente los modelos de pilas que figuran en este manual de instrucciones 
adicional, véase el capítulo 4.2.1 “Pilas homologadas”.

Para la utilización en categoría 1 G (EPL Ga):
	■ La carcasa es de aluminio. El dispositivo estará protegido contra impactos 

mecánicos para evitar chispas generadas mecánicamente.
	■ El aparato debe instalarse de forma que puedan excluirse las cargas electrostáticas 

relacionadas con el proceso, por ejemplo, las causadas por el paso de medios.

Para la utilización en categoría 1/2 G (EPL Ga/Gb):
	■ La pared divisoria (membrana del sensor) que separa un área que requiere EPL 

Ga de un área menos peligrosa tiene un grosor de pared < 0,2 mm por razones 
funcionales.

	■ En la aplicación debe garantizarse que no se produzcan daños en el tabique, por 
ejemplo, por medios agresivos/corrosivos o riesgos mecánicos.

	■ La conexión de proceso es una conexión roscada estanca al gas normalizada con un 
grado de protección IP67 de acuerdo con EN/IEC 60529 entre el área que requiere 
EPL Ga y el área menos peligrosa.

	■ La rosca de la conexión de proceso debe ser autosellante, o sellada mediante un 
material de sellado o mediante una junta plana.
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6. Características en materia de seguridad

6.	 Características en materia de seguridad

¡PELIGRO!
Peligro de muerte debido a la pérdida de la protección contra 
explosiones
La inobservancia de la información para su uso en zonas potencialmente 
explosivas conduce a la pérdida de la protección contra explosiones.

	▶ Observar los valores límite y las indicaciones técnicas detallados a 
continuación.

	▶ Utilizar únicamente las pilas del listado, véase capítulo 
4.2.1 “Pilas homologadas”.

	▶ Cambiar las pilas únicamente fuera de la zona potencialmente 
explosiva, véase capítulo 4.2.2 “Cambio de pilas”.

Rangos de temperatura admisibles
Rango de temperaturas ambientes (Ta) -10 ≤ Ta ≤ +50 °C
Rango máx. de temperatura del medio (Tm) -10 ≤ Tm ≤ +50 °C

Alimentación por pilas
Tensión nominal (3 pilas de tamaño AA) DC 4,5 V
Tensión máx. (encendido por chispa) DC 4,95 V

Salida de alta frecuencia con Bluetooth®

Frecuencia de salida 2.400 ... 2.500 MHz
Potencia nominal de salida 10 mW
Potencia de salida máx. (en condiciones de fallo para 
"ia") 490 mW
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Annex: EU declaration of conformity
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Importer for UK
WIKA Instruments Ltd
Unit 6 and 7 Goya Business park
The Moor Road
Sevenoaks
Kent
TN14 5GY

WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Straße 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
info@wika.de
www.wika.de
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1. General information

Supplementary documentation:
	▶ Please follow all the documentation included in the scope of delivery.

Before commissioning the instrument, the operating instructions of the relevant instrument must be 
noted.

1.	 General information
	■ The instrument described in the operating instructions has been designed and manufactured using state-of-the-

art technology. All components are subject to stringent quality and environmental criteria during production. Our 
management systems are certified in accordance with ISO 9001 and ISO 14001.

	■ These operating instructions contain important information on handling the instrument. Working safely requires that 
all safety instructions and work instructions are observed.

	■ Observe the relevant local accident prevention regulations and general safety regulations for the instrument’s range 
of use.

	■ The operating instructions are part of the product and must be kept in the immediate vicinity of the instrument and 
readily accessible to skilled personnel at any time. Pass the operating instructions on to the next operator or owner 
of the instrument.

	■ Skilled personnel must have carefully read and understood the operating instructions prior to beginning any work.
	■ In case of a different interpretation of the translated and the English operating instructions, the English wording 

shall prevail.
	■ If available, the provided supplier documentation is also considered to be part of the product in addition to these 

operating instructions.
	■ The general terms and conditions contained in the sales documentation shall apply.
	■ Subject to technical modifications.

	■ Further information:
- Internet address: www.wika.de / www.wika.com
- Contact: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de
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1. General information

Model FCC 
Class

FCC ID IC ID ANATEL Japan 
TELEC

CMIIT ID Data 
sheet

NETRIS®1 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.01

NETRIS®F B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.10

PEW-1000 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - PE 87.23

TRW B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - TE 63.04

CPG1200 B Containts 
FCC ID: 
X8WBC805M

Containts IC: 
4100A-BC805M

02700-24-
16462

Containts ID: 
201-200778/00

- CT 10.20

CPG1500 - containts FCC 
ID: T7VPAN10

containts IC: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 24J99453V910 CT 10.51

CPH7000 B Contains FCC 
ID: T7V1316

Contains IC ID: 
216Q-1316

- - - CT 15.51

GDI-100-D B Contains FCC 
ID: T7VPAN10

Contains IC ID: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 - SP 60.07
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1. General information

1.1	 Abbreviations, definitions
	■  Bullet
	▶  Instruction

1. ... x. Follow the instruction step by step
	→  See ... cross-references

FCC ID Unique identifier of the Federal Communications Commission (FCC)

1.2	 Explanation of symbols and terms

Information
... points out useful tips, recommendations and information for efficient and trouble-free operation.
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2. Safety

2.	 Safety

2.1	 Intended use
The WIKA solutions provide measured values and other functions in different industries and countries or regions via 
Bluetooth, depending on the instrument and specification. Due to the different countries and regions, there are differen-
ces in the individual radio approvals, frequency bands and their transmission power. When selecting the country or 
region, it is assumed that the user has checked the selected frequency band for suitability with regard to the relevant 
regulations and approvals in order to prevent radio-frequency interference and infringements.

The instrument has been designed and engineered solely for the intended use described here, and may only be used 
accordingly.

The technical specifications of the respective instruments must be observed, see operating instructions of the respec-
tive instrument. It is assumed that the instrument is handled properly and within its technical specifications. Otherwise, 
the instrument must be taken out of service immediately and inspected by an authorised WIKA service engineer.

The manufacturer shall not be liable for claims of any type based on operation contrary to the intended use.

2.2	 Improper use
Any use beyond or different to the intended use is considered as improper use, see the operating instructions of the 
individual instrument.
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2. Safety

2.3	 Labelling, safety markings (example)

1 Radio standard

2 MAC address

3 Radio standard logo

2.4	 Requirements for wireless transmission

The use of the radio unit is subject to the provisions and regulations of the respective country. The 
module may only be used in the countries for which a country certification is available.
Export to countries for which the product has no approval is not permitted.

3

1 2
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2. Safety

With this version of the operating instructions, the instrument is approved for operation in 
the following countries:

EU countries
Belgium, Bulgaria, Denmark, Germany, Estonia, Finland, France, Greece, Ireland, Italy, Croatia, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, the Netherlands, Austria, Poland, Portugal, Romania, Sweden, 
Slovakia, Slovenia, Spain, Czech Republic, Hungary and Cyprus

EFTA countries
Iceland, Liechtenstein, Norway and Switzerland

Other countries
United Kingdom UK
Other countries available upon request. For further information on radio approvals, see www.wika.com 
or data sheet of the respective instrument.

Instruments with FCC/ISED marking are also permitted in USA and Canada.
Iff a unique identifier (example: “Contains FCC ID: EXAMPLEID” or “IC ID:EXAMPLEID”) is present 
on its product label, the instrument has a valid radio approval for the USA and Canada. The unique 
approval ID for each instrument, see chapter “1. General information”.
The FCC logo stands for compliance with the EMC regulations of the USA.

If a country is not included in the list, information on the use of WIKA products should be obtained 
from the WIKA subsidiary.
Use in other countries is not permitted, see chapter “5. Approvals”.
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2. Safety

2.5	 IC notice
IC warnings RSS-Gen & RSS-247 statement

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This device may not cause interference.
2.	 This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

Attention
Radio Frequency Radiation Exposure:
This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment and meets the 
IC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

Co-location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other antenna or transmitter.

2.6	 FCC notice
Information from the FCC (Federal Communications Commission)

FCC warning statement class A
The instrument has been tested and complies with the limits of a class A digital instrument in accordance with Part 15 
of the FCC Rules. The limit values are designed with adequate protection against harmful interferences when operating 
the instrument in a commercial environment. The instrument generates or uses high-frequency energy and radiates 
this. Non-compliance with the instructions in this instruction manual can lead to damaging interference in the radio 
communication.

Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be 
required to correct the interference at his own expense.
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2. Safety

FCC warning statement class B
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a class B digital device, pursuant to Part 15 of 
the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference 
to radio or television reception, which can be determined by switching the equipment off and on, the user is encoura-
ged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

	■ Reorient or relocate the receiving antenna.
	■ Increase the separation between the equipment and receiver.
	■ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
	■ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The manufacturer shall not be liable for claims of any type based on operation contrary to the intended use.
This product is an FCC-approved instrument. Modifications to the instrument lead to the instrument immediately 
shutdown.

For your own safety
Shielded cables should be used for a composite interface. This is to ensure continued protection against radio frequen-
cy interference.

Caution
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user‘s autho-
rity to operate the equipment. Shielded interface cable must be used in order to comply with the emission limits.

FCC notice
This device complies with part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the following two conditions:
1.	 This device may not cause harmful interference.
2.	 This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

This device should be installed and operated with minimum distance 20 cm between the radiator and human body.
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2. Safety

Caution Radio Frequency Radiation Exposure
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment and meets the 
FCC radio frequency (RF) Exposure Guidelines.

Co-location
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other antenna or transmitter.

2.7	 Anatel notice
Resolution 680:
This equipment cannot be protected against harmful interference and must not cause interference in duly authorised 
systems.

Resolution 715:
For further information, please visit the ANATEL website - www.anatel.gov.br

2.8	 IFT notice
Operation of this equipment is subject to the following two conditions: (1) this equipment or instrument must not cause 
harmful interference, and (2) this equipment or instrument must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation.

2.9	 Japanese radio law notice:
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着している.
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3.	 Data transmission security

3.1	 Bluetooth® Low Energy
Bluetooth® Low Energy communicates in the licence-free 2.4 GHz ISM band and is a globally harmonised energy 
efficient radio standard.
Bluetooth® Low Energy uses 40 channels between 2.402 GHz and 2.480 GHz.
Encryption is performed using the AES 128 encryption algorithm in combination with distributed key replacement.
The instrument transmits the measured pressure and temperature value as an optional broadcast message on the 
advertising channels 37, 38 and 39, in addition to the instrument name and the battery charge status.
Further information and detailed configuration and command options are available via a point-to-point connection.

Pairing is established using a passkey entry method and requires the entry of a security code.

Pairing is established using a passkey entry method and requires the entry of a security code. 
Instrument settings can only be accessed after pairing has been completed. The pairing key for each 
instrument is random. The initial pairing key can be found on the enclosed quick start guide.

If the security code is entered incorrectly 5 times, the instrument is blocked for connection with this 
code. After disconnecting the voltage supply or removing the battery, 5 attempts are once again 
available. If this is not possible for technical reasons, e.g. because the sensor cannot be reached to 
open the case, contact technical support.

3. Data transmission security
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3.2	 Contents of the QR code on the product label (example)

BT:D0:E526EA6D495E:S1A01N14MPIG:C9657

Contents Identifier Example Comment

Preface - BT Technology identifier

SchemaID - D0 -

MAC - E526EA6D495E BT MAC address:
E5:26:EA:6D:49:5E

SerNum S S1A01N14MPIG Alphanumeric WIKA serial number (11-digit)

CheckSum C 9657 -

3. Data transmission security
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4. Information on wireless transmission

4.	 Information on wireless transmission

4.1	 Bluetooth®

Frequency band Transmission power Model

ISM band: 2.4 GHz +4 dBm / 2.51 mW NETRIS®1

NETRIS®F

PEW-1000

TRW

CPG1500

CPH7000

GDI-100-D

+5.2 dBm / 3.31 mW CPG1200
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5. Approvals

5.	 Approvals

Logo Description Region

EU declaration of conformity European Union

RED - Radio Equipment Directive
EN 300 328 harmonised frequency band ISM 2.4 GHz is used; Bluetooth® Classic, max. 
transmission power 10 mW. The instrument may be used without restrictions in the EU 
and in the countries of the EFTA.

Radio Law Japan
Radio approval

Japan

Federal Communications Commission (FCC) for US
Radio approval

	→ If there is a clear identifier (example: „FCC ID: EXAMPLEID“ or „IC: 12345-ABCDE“) 
on its product label, the instrument has a valid radio approval for the USA. The FCC 
logo stands for compliance with the EMC regulations of the USA.

USA

- Innovation, Science and Economic Development (ISED) for Canada
Radio approval

	→ If the text “Contains IC: X8WBC805M” is on its product label, the instrument has a 
valid radio approval for Canada.

Canada

- ICASA (Independent Communications Authority of South Africa)
Radio certification

South Africa

Radiocommunications Equipment Rules
Radio approval
Australia - ABN 49 004 465 936
New Zealand - company no. 400909

Australia and New Zealand

IFT Instituto Federal de Telecommunicaciones
Radio approval

Mexico

Agência Nacional de Telecomunicações
Radio approval

Brazil

Some approvals are only available on request. For further information on the radio approvals, see 
www.wika.com.
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1.	 Allgemeines
	■ Das in der Betriebsanleitung beschriebene Gerät wird nach dem aktuellen Stand der Technik konstruiert und gefer-

tigt. Alle Bauteile unterliegen während der Herstellung strengen Qualitäts- und Umweltkriterien. Unsere Manage-
mentsysteme sind nach ISO 9001 und ISO 14001 zertifiziert.

	■ Diese Betriebsanleitung gibt wichtige Hinweise zum Umgang mit dem Gerät. Voraussetzung für sicheres Arbeiten 
ist die Einhaltung aller angegebenen Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen.

	■ Die für den Einsatzbereich des Geräts geltenden örtlichen Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicher-
heitsbestimmungen einhalten.

	■ Die Betriebsanleitung ist Produktbestandteil und muss in unmittelbarer Nähe des Geräts für das Fachpersonal 
jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Betriebsanleitung an nachfolgende Bediener oder Besitzer des Geräts 
weitergeben.

	■ Das Fachpersonal muss die Betriebsanleitung vor Beginn aller Arbeiten sorgfältig durchgelesen und verstanden 
haben.

	■ Bei unterschiedlicher Auslegung der übersetzten und der englischen Betriebsanleitung ist der englische Wortlaut 
maßgebend.

	■ In diesem Dokument wird zur besseren Lesbarkeit das generische Maskulinum verwendet. Weibliche und ander-
weitige Geschlechteridentitäten werden dabei ausdrücklich eingeschlossen.

	■ Falls vorhanden, gilt neben dieser Betriebsanleitung auch die mitgelieferte Zuliefererdokumentation als Produktbe-
standteil.

	■ Es gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen in den Verkaufsunterlagen.
	■ Technische Änderungen vorbehalten.

	■ Weitere Informationen:
- Internet-Adresse: www.wika.de / www.wika.com
- Kontakt: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

Ergänzende Dokumentation:
	▶ Bitte alle im Lieferumfang enthaltenen Dokumente beachten.

Vor der Inbetriebnahme des Geräts ist zusätzlich die Betriebsanleitung des jeweiligen Geräts zu 
beachten.

1. Allgemeines
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1. Allgemeines

Typ FCC 
Klasse

FCC ID IC ID ANATEL Japan 
TELEC

CMIIT ID Daten-
blatt

NETRIS®1 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.01

NETRIS®F B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.10

PEW-1000 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - PE 87.23

TRW B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - TE 63.04

CPG1200 B Containts 
FCC ID: 
X8WBC805M

Containts IC: 
4100A-BC805M

02700-24-
16462

Containts ID: 
201-200778/00

- CT 10.20

CPG1500 - containts FCC 
ID: T7VPAN10

containts IC: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 24J99453V910 CT 10.51

CPH7000 B Contains FCC 
ID: T7V1316

Contains IC ID: 
216Q-1316

- - - CT 15.51

GDI-100-D B Contains FCC 
ID: T7VPAN10

Contains IC ID: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 - SP 60.07
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1. Allgemeines

1.1	 Abkürzungen, Definitionen
	■  Aufzählungssymbol
	▶  Handlungsanweisung

1. ... x. Handlungsanweisung Schritt für Schritt durchführen
	→  Siehe ... Querverweise

FCC ID Eindeutige Kennung der Federal Communications Commission (FCC)

1.2	 Symbol- und Begriffserklärung

Hinweis
... hebt nützliche Tipps und Empfehlungen sowie Informationen für einen effizienten und störungsfrei-
en Betrieb hervor.
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2. Sicherheit

2.	 Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die WIKA-Lösungen stellen Messwerte und andere Funktionen je nach Gerät und Spezifikation in verschiedenen 
Industrien und Ländern bzw. Regionen per Bluetooth bereit. Aufgrund der verschiedenen Ländern bzw. Regionen 
ergeben sich Unterschiede zu den einzelnen Funkzulassungen, Frequenzbänder und deren Sendeleistungen. Bei der 
Wahl des Landes bzw. der Region wird vorausgesetzt, dass der Nutzer das ausgewählte Frequenzband auf entspre-
chende Eignung im Bezug auf die jeweiligen Vorschriften und Zulassungen geprüft hat, um Funkstörung und Verstöße 
zu verhindern.

Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestimmungsgemäße Verwendung konzipiert und konstruiert 
und darf nur dementsprechend verwendet werden.

Die technischen Spezifikationen der jeweiligen Geräte sind einzuhalten, siehe Betriebsanleitung des jeweiligen Geräts. 
Eine sachgemäße Handhabung und das Betreiben des Geräts innerhalb der technischen Spezifikationen wird voraus-
gesetzt. Andernfalls ist eine sofortige Stilllegung und Überprüfung durch einen autorisierten WIKA-Servicemitarbeiter 
erforderlich.

Ansprüche jeglicher Art aufgrund von nicht bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlossen.

2.2	 Fehlgebrauch
Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch, 
siehe Betriebsanleitung des jeweiligen Geräts.
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2. Sicherheit

2.3	 Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen (Beispiel)

1 Funkstandard

2 MAC-Adresse

3 Logo Funkstandard

2.4	 Anforderungen für Funkübertragung

Die Verwendung der Funkeinheit unterliegt den Regelungen und Bestimmungen des jeweiligen Einsatz-
lands. Das Modul darf nur in den Ländern eingesetzt werden, für die eine Länderzertifizierung vorliegt.
Die Ausfuhr in Länder, für die das Produkt keine Zulassung besitzt, ist nicht gestattet.

3

1 2
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2. Sicherheit

Mit dieser Version der Betriebsanleitung ist das Gerät in den folgenden Ländern zum Betrieb 
zugelassen:

EU-Länder
Belgien, Bulgarien, Dänemark, Deutschland, Estland, Finnland, Frankreich, Griechenland, Irland, Italien, 
Kroatien, Lettland, Litauen, Luxemburg, Malta, die Niederlande, Österreich, Polen, Portugal, Rumänien, 
Schweden, die Slowakei, Slowenien, Spanien, die Tschechische Republik, Ungarn und Zypern

EFTA-Länder
Island, Liechtenstein, Norwegen und Schweiz

Weitere Länder
Vereinigtes Königreich UK
Weitere Länder auf Anfrage verfügbar. Weitere ausführliche Informationen zu den Funkzulassungen 
siehe www.wika.de oder Datenblatt des jeweiligen Geräts.

Geräte mit FCC/ISED-Kennzeichnung sind zusätzlich für USA und Kanada zugelassen.
Wenn auf dem Typenschild eine eindeutige Kennung (Beispiel: „Contains FCC ID: EXAMPLEID“ oder 
„IC ID:EXAMPLEID“) vorhanden ist, verfügt das Gerät über eine gültige Funkzulassung für die USA 
und Kanada. Für die eindeutige Zulassungs-ID je Gerät, siehe Kapitel 1 „Allgemeines“.
Das FCC-Logo steht für die Einhaltung der EMV-Regularien der USA.

Falls ein Land nicht in der Liste aufgeführt ist, sollten Informationen zur Verwendung von WIKA-
Produkten in bei der WIKA-Niederlassung eingeholt werden.
Eine Nutzung in anderen Ländern ist nicht gestattet, siehe Kapitel 5 „Zulassungen“.
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2. Sicherheit

2.5	 IC-Hinweis
IC-Warnhinweise RSS-Gen & Erklärung RSS-247

Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen der Radio Standards Specification (RSS) von Industry Canada an 
lizenzfreie Funkgeräte.
Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden Bedingungen:
1.	 Das Gerät darf keine Störungen erzeugen.
2.	 Der Benutzer des Geräts muss alle auftretenden Funkstörungen vertragen, einschließlich Störungen, die einen 

unerwünschten Betrieb verursachen können.

Achtung
Strahlenbelastung bei Funkfrequenzen:
Dieses Gerät entspricht den IC-Grenzwerten für Strahlenbelastung in einer unkontrollierten Umgebung und erfüllt die 
Richtlinien hinsichtlich der Belastung bei Funkfrequenzen (RF) gemäß IC.

Co-Location
Dieser Transmitter darf nicht in Verbindung mit einer anderen Antenne oder einem anderen Transmitter aufgestellt oder 
betrieben werden, unabhängig von dessen Typ.

2.6	 FCC-Hinweise
Informationen von der FCC (Federal Communications Commission)

FCC-Warnhinweis, Klasse A
Dieses Gerät wurde einer Überprüfung unterzogen und erfüllt nachweislich die Grenzwerte für ein Digitalgerät der 
Klasse A gemäß Teil 15 der FCC-Vorschriften. Die Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen 
Störungen bieten, wenn die Geräte im gewerblichen Rahmen betrieben werden. Dieses Gerät erzeugt und benutzt 
hochfrequente Energien und kann diese abstrahlen. Wenn es nicht in Übereinstimmung mit den Handlungsanweisun-
gen in dieser Bedienungsanleitung installiert und verwendet wird, kann es den Rundfunkempfang erheblich beein-
trächtigen.

Bei Betrieb dieses Geräts in einem Wohngebiet ist mit Störungen zu rechnen, bei deren Vorliegen der Bediener diese 
auf eigene Kosten beheben muss.
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2. Sicherheit

FCC-Warnhinweis, Klasse B
Dieses Gerät wurde einer Überprüfung unterzogen und erfüllt nachweislich die Grenzwerte für ein Digitalgerät der 
Klasse B nach Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen Störungen 
bei Installation in einem Wohngebiet garantieren. Dieses Gerät erzeugt, nutzt und strahlt Energie in Form von Funkfre-
quenzen ab, die bei Installation und Verwendung unter Nichtbeachtung der Anleitung zu schädlichen Störungen in 
der Funkkommunikation führen können. Es gibt jedoch keine Garantie dafür, dass es bei bestimmten Installationen 
nicht doch zu Störungen kommt. Wenn dieses Gerät Störungen des Rundfunk- und Fernsehempfangs verursacht, was 
durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die Störung durch 
eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:

	■ Die Empfängerantenne an einer anderen Stelleplatzieren bzw. diese neu ausrichten.
	■ Den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger vergrößern.
	■ Das Gerät an einen Stromkreis anschließen, den der Empfänger nicht benutzt.
	■ An den Händler oder einen erfahrenen Rundfunk-/TV-Techniker wenden.

Ansprüche jeglicher Art aufgrund von nicht bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlossen.

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein FCC-zugelassenes Gerät. Umbauten am Gerät führen zu einem sofortigen 
Stillsetzen des Geräts.

Zur eingenen Sicherheit
Für eine Composite-Schnittstelle sollten geschirmte Kabel verwendet werden. Damit soll ein kontinuierlicher Schutz 
vor Funkstörungen gewährleistet werden.

Vorsicht
Veränderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich durch die für die Konformität zuständige Stelle genehmigt 
sind, könnten die Berechtigung des Benutzers zum Betreiben des Geräts ungültig machen. Um die Emissionsgrenzen 
einhalten zu können, müssen geschirmte Kabel verwendet werden.

FCC-Hinweis
Dieses Gerät erfüllt Teil 15 der FCC-Vorschriften.
Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden Bedingungen:
1.	 Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen.
2.	 Dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen vertragen, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten 

Betrieb verursachen können.
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2. Sicherheit

Vorsicht Strahlenbelastung bei Funkfrequenzen
Dieses Gerät entspricht den FCC-Grenzwerten für Strahlenbelastung in einer unkontrollierten Umgebung und erfüllt 
die Richtlinien hinsichtlich der Belastung bei Funkfrequenzen gemäß FCC.

Co-Location
Dieser Transmitter darf nicht in Verbindung mit einer anderen Antenne oder einem anderen Transmitter aufgestellt oder 
betrieben werden

2.7	 Anatel notice
Resolution 680:
This equipment cannot be protected against harmful interference and must not cause interference in duly authorised 
systems.

Resolution 715:
For further information, please visit the ANATEL website - www.anatel.gov.br

2.8	 IFT notice
Operation of this equipment is subject to the following two conditions: (1) this equipment or instrument must not cause 
harmful interference, and (2) this equipment or instrument must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation.

2.9	 Japanese radio law notice:
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着している。
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3. Datenübertragunsicherheit

3.	 Datenübertragungssicherheit

3.1	 Bluetooth® Low Energy
Bluetooth® Low Energy kommuniziert im lizenzfreien 2,4 GHz ISM-Band und ist ein global einheitlicher energieeffizien-
ter Funkstandard. Bluetooth® Low Energy verwendet 40 Kanäle zwischen 2,402 GHz und 2,480 GHz. Die Verschlüsse-
lung erfolgt mithilfe des AES-128-Encryption-Algorithmus in Kombination mit einer verteilten Schlüsselauswechslung.
Das Gerät überträgt als Broadcast Message auf den Advertising-Kanälen 37, 38 und 39 neben dem Gerätenamen und 
dem Batterieladezustand optional den Druck- und Temperaturmesswert. Über eine Punkt-zu-Punkt-Verbindung stehen 
weitere Informationen und ausführliche Konfigurations- und Befehlsmöglichkeiten zur Verfügung.
Das Pairing wird über eine Passkey-Entry-Methode hergestellt und verlangt die Eingabe eines Sicherheitscodes.

Das Pairing wird über eine Passkey-Entry-Methode hergestellt und verlangt die Eingabe eines 
Sicherheitscodes. Erst nach erfolgtem Pairing kann auf Geräte-Einstellungen zugegriffen werden. Der 
Pairing Key ist für jedes Gerät zufällig. Der initiale Pairing Key ist auf dem beiliegenden Quick-Start-
Guide zu finden.

Wird der Sicherheitscode 5-mal falsch eingegeben, ist das Gerät für die Verbindung mit diesem Code 
gesperrt. Nach einem Trennen der Spannungsversorgung bzw. dem Entnehmen der Batterie sind 
wieder 5 Versuche verfügbar. Sollte das aus technischen Gründen nicht möglich sein, da z. B. der 
Sensor zum Öffnen des Gehäuses nicht erreichbar ist, den Technischen Support kontaktieren.
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3. Datenübertragunsicherheit

3.2	 Inhalt des QR-Codes auf dem Typenschild (Beispiel)

BT:D0:E526EA6D495E:S1A01N14MPIG:C9657

Inhalt Identifier Beispiel Kommentar

Preface - BT Identifier der Technologie

SchemaID - D0 -

MAC - E526EA6D495E BT MAC Addresse:
E5:26:EA:6D:49:5E

SerNum S S1A01N14MPIG Alphanumerische WIKA-Seriennummer (11-stellig)

CheckSum C 9657 -



29WIKA-Betriebsanleitung für Funkfrequenzen, Bluetooth®

DE

14
68

34
75

.0
4 

04
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S/

PT

4. Hinweise zur Funkübertragung

4.	 Hinweise zur Funkübertragung

4.1	 Bluetooth®

Frequenzband Sendeleistung Typ

ISM-Band: 2,4 GHz +4 dBm / 2,51 mW NETRIS®1

NETRIS®F

PEW-1000

TRW

CPG1500

CPH7000

GDI-100-D

+5,2 dBm / 3,31 mW CPG1200
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5. Zulassungen

5.	 Zulassungen

Logo Beschreibung Region

EU-Konformitätserklärung Europäische Union

RED - Funkanlagenrichtlinie
EN 300 328, harmonisierter Frequenzband ISM 2.4 GHz wird verwendet; Bluetooth® 
Classic, max. Sendeleistung 10 mW. Das Gerät darf ohne Einschränkungen in der EU 
sowie in den Ländern der EFTA eingesetzt werden.

Radio Law Japan
Funkzulassung

Japan

Federal Communications Commission (FCC) for US
Funkzulassung

	→ Wenn auf dem Typenschild eine eindeutige Kennung (Beispiel: „FCC-ID: EXAMP-
LEID) vorhanden ist, hat das Gerät eine gültige Funkzulassung für die USA. 

	→ Das FCC-Logo steht für die Einhaltung der EMV-Regularien der USA.

USA

- Innovation, Science, and Economic Development (ISED) for Canada
Funkzulassung

	→ Befindet sich der Text „Contains IC: X8WBC805M“ auf ihrem Typenschild, besitzt das 
Gerät eine gültige Funkzulassung für Kanada.

Kanada

- ICASA (Independent Communications Authority of South Africa)
Funkzertifizierung

Südafrika

Radiocommunications Equipment Rules
Funkzulassung
Australien - ABN 49 004 465 936
Neuseeland - Unternehmens-Nr. 400909

Australien und Neusee-
land

IFT Instituto Federal de Telecommunicaciones
Radio approval

Mexico

Agência Nacional de Telecomunicações
Funkzulassung

Brasilien

Einige Zulassungen nur auf Anfrage verfügbar. Weitere ausführliche Informationen zu den Funkzulas-
sungen siehe www.wika.de.
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Sommaire
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1. Généralités

Documentation supplémentaire :
	▶ Prière de se conformer à toute la documentation incluse dans le détail de la livraison.

Avant la mise en service de l'instrument, il convient de prendre connaissance du mode d'emploi de 
l'instrument concerné.

1.	 Généralités
	■ L'instrument décrit dans le mode d'emploi est conçu et fabriqué selon les dernières technologies. Tous les 

composants sont soumis à des critères de qualité et de respect de l'environnement stricts durant la fabrication. Nos 
systèmes de management sont certifiés selon les normes ISO 9001 et ISO 14001.

	■ Ce mode d'emploi donne des indications importantes concernant l'utilisation de l'instrument. Il est possible de 
travailler en toute sécurité avec ce produit en respectant toutes les consignes de sécurité et d'utilisation.

	■ Respecter les prescriptions locales de prévention contre les accidents et les prescriptions générales de sécurité en 
vigueur pour le domaine d‘application de l'instrument.

	■ Le mode d’emploi fait partie de l’instrument ; il doit être conservé à proximité immédiate de celui-ci et accessible 
à tout moment pour le personnel qualifié. Confier le mode d'emploi à l'utilisateur ou au propriétaire ultérieur de 
l'instrument.

	■ Le personnel qualifié doit, avant de commencer toute opération, avoir lu soigneusement et compris le mode 
d'emploi.

	■ En cas d’interprétation différente de la version traduite et de la version anglaise du mode d’emploi, c’est la version 
anglaise qui prévaut.

	■ Le cas échéant, la documentation fournie par le fournisseur est également considérée comme faisant partie du 
produit, en plus du présent mode d'emploi.

	■ Les conditions générales de vente mentionnées dans les documents de vente s'appliquent.
	■ Sous réserve de modifications techniques.

	■ Pour obtenir d'autres informations :
- Site Internet : www.wika.fr / www.wika.com
- Contact : Tél. :+49 9372 132-0

info@wika.fr
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1. Généralités

Type FCC 
classe

FCC ID IC ID ANATEL Japan 
TELEC

CMIIT ID Fiche 
technique

NETRIS®1 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.01

NETRIS®F B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.10

PEW-1000 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - PE 87.23

TRW B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - TE 63.04

CPG1200 B Containts 
FCC ID: 
X8WBC805M

Containts IC: 
4100A-BC805M

02700-24-
16462

Containts ID: 
201-200778/00

- CT 10.20

CPG1500 - containts FCC 
ID: T7VPAN10

containts IC: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 24J99453V910 CT 10.51

CPH7000 B Contains FCC 
ID: T7V1316

Contains IC ID: 
216Q-1316

- - - CT 15.51

GDI-100-D B Contains FCC 
ID: T7VPAN10

Contains IC ID: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 - SP 60.07
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1. Généralités

1.1	 Abréviations, définitions
	■  Puce
	▶  Instructions

1. ... x. Suivre les instructions étape par étape
	→  Voir ... renvois

FCC ID Identifiant unique de la FCC (Federal Communications Commission)

1.2	 Explication des symboles et termes

Information
... met en exergue les conseils et recommandations utiles de même que les informations permettant 
d'assurer un fonctionnement efficace et normal.
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2. Sécurité

2.	 Sécurité

2.1	 Utilisation conforme à l’usage prévu
Les solutions WIKA fournissent des valeurs mesurées et d‘autres fonctions dans différentes industries et divers pays 
ou régions via Bluetooth, en fonction de l’instrument et des spécifications. Les différents pays et régions présentent 
des disparités en termes d‘homologations radio, de bandes de fréquences et de puissance de transmission. Lorsque 
l‘utilisateur sélectionne un pays ou une région, il est censé avoir vérifié l‘adéquation de la bande de fréquence sélecti-
onnée au regard des réglementations et homologations applicables afin d’éviter les interférences et les infractions en 
matière de radiofréquences.

L‘instrument est conçu et exécuté exclusivement pour une utilisation conforme à l‘usage prévu décrit ici et ne doit être 
utilisé qu‘en conséquence.

Les spécifications techniques des instruments respectifs doivent être respectées, voir le mode d’emploi de l’instrument 
concerné. Il est présupposé que l‘instrument est manipulé correctement et dans le respect de ses spécifications 
techniques. Dans le cas contraire, l‘instrument doit être immédiatement mis hors service et inspecté par un technicien 
WIKA agréé.

Aucune réclamation auprès du fabricant ne peut être recevable en cas d‘utilisation non conforme à l‘usage prévu.

2.2	 Utilisation inappropriée
Toute utilisation différente ou au-delà de l’utilisation prévue est considérée comme inappropriée, voir le mode d’emploi 
de l’instrument concerné.
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2. Sécurité

2.3	 Etiquetage, marquages de sécurité (exemple)

1 Nome radio

2 Adresse MAC

3 Logo de la norme radio

2.4	 Exigences relatives à la transmission sans fil

L’utilisation de l’unité radio est soumise aux conditions et réglementations de chaque pays. Le module 
peut être utilisé uniquement dans les pays pour lesquels une certification nationale est disponible.
Il n'est pas permis d'exporter vers des pays où le produit n'est pas homologué.

3

1 2
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2. Sécurité

Avec cette version du mode d'emploi, l'instrument est homologué pour une utilisation dans 
les pays suivants :

Pays de l'UE
Belgique, Bulgarie, Danemark, Allemagne, Estonie, Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie, Croatie, 
Lettonie, Lituanie, Luxembourg, Malte, Pays-Bas, Autriche, Pologne, Portugal, Roumanie, Suède, 
Slovaquie, Slovénie, Espagne, République tchèque, Hongrie et Chypre

Pays de l'AELE
Islande, Liechtenstein, Norvège et Suisse

Autres pays
Royaume-Uni
D'autres pays sont disponibles sur demande. Pour plus d'informations sur les homologations radio, 
voir www.wika.fr ou la fiche technique de l’instrument concerné.

Les instruments portant le marquage FCC/ISED sont également autorisés aux Etats-Unis et au 
Canada.
Lorsqu’un identifiant unique (exemple : “Contains FCC ID : EXAMPLEID” ou “IC ID : EXAMPLEID”) 
figure sur la plaque signalétique, l’instrument dispose d’une homologation radio valide pour les 
Etats-Unis et le Canada. L’identifiant d’homologation unique pour chaque instrument, voir chapit-
re “1. Généralités”
Le logo FCC indique que l‘instrument est conforme aux réglementations CEM des Etats-Unis.

Si un pays ne figure pas dans la liste, des informations relatives à l'utilisation des produits WIKA 
doivent être obtenues auprès de la filiale WIKA.
L'utilisation dans d'autres pays n'est pas autorisée, voir chapitre “5. Agréments”.
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2. Sécurité

2.5	 Notice FC
Déclaration d’avertissements de l’Industrie Canada CNR-Gen et CNR-24

Le présent appareil est conforme aux CNR d‘Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de 
licence.
L‘exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
1.	 l‘appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2.	 l‘utilisateur de l‘appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible 

d‘en compromettre le fonctionnement.

Attention
Exposition au rayonnement de radiofréquences:
Cet équipement est conforme aux limites d‘exposition aux radiofréquences IC fixées pour un environnement non 
contrôlé et aux Lignes directrices relatives à l‘exposition aux radiofréquences (RF).

Colocation
Ce transmetteur ne peut pas être installé en colocation ou être utilisé avec une autre antenne ou transmetteur, quel 
qu‘en soit le type

2.6	 Notice FCC
Avertissements de la FCC
Information de la Commission fédérale des communications des États-Unis (FCC)

Déclaration d’avertissement FCC classe A
Cet équipement a été testé et se conforme bien aux limites existant pour un appareil numérique de classe A, relevant 
de la partie 15 des règles FCC. Ces limites sont prévues pour fournir une protection raisonnable contre des interféren-
ces nuisibles lorsque l’équipement est utilisé dans un environnement commercial. Cet équipement génère, utilise et 
peut rayonner de l’énergie de fréquences radio et, s’il n’est pas installé et utilisé en conformité avec le mode d’emploi, 
peut causer des interférences nuisibles pour les communications radio.

Faire fonctionner cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, et dans ce 
cas l’utilisateur devra corriger les interférences à ses frais.
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2. Sécurité

Déclaration d’avertissement FCC classe B
Cet équipement a été testé et se conforme bien aux limites existant pour un appareil numérique de classe B, relevant 
de la Partie 15 des règles FCC. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful inter-
ference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. Si cet équipement provoque 
des interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, ce qui peut être déterminé en allumant et en éteignant 
l’équipement, l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences en prenant une ou plusieurs des 
mesures suivantes :

	■ Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
	■ Augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur.
	■ Brancher l’équipement sur une prise de courant située sur un circuit différent de celui sur lequel le récepteur est 

branché.
	■ Contacter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.

Aucune réclamation auprès du fabricant ne peut être recevable en cas d’utilisation non conforme à l’usage prévu.

Ce produit est un instrument approuvé FCC. Les modifications apportées à l’instrument entraînent son arrêt immédiat.

Pour votre sécurité
Des câbles blindés doivent être utilisés pour une interface composite. Cela permet d’assurer une protection continue 
contre les brouillages de radiofréquences.
Caution
Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie responsable de la conformité peuvent 
annuler le droit d’utilisation de l’équipement par l’utilisateur. Un câble d’interface blindé doit être utilisé pour respecter 
les limites d’émission.

Notice FCC
Cet appareil satisfait à la section 15 de la réglementation FCC.
L‘exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
1.	 L’appareil ne doit pas produire de brouillage nuisible.
2.	 L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible de compromett-

re le fonctionnement.
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2. Sécurité

Caution 
Mise en garde à l’exposition aux radiofréquences
Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements de la FCC pour un environnement non 
contrôlé et respecte les directives d’exposition aux radiofréquences (RF) de la FCC.

Colocation
Ce transmetteur ne peut pas être installé en colocation ou être utilisé avec une autre antenne ou transmetteur, quel 
qu‘en soit le type.

2.7	 Anatel notice
Résolution 680:
Cet équipement ne peut faire l’objet d’une protection contre les interférences nuisibles et ne doit pas causer 
d’interférences dans les systèmes dûment autoriséss.

Résolution 715:
Pour plus d‘informations, visitez le Internet d’ANATEL - www.anatel.gov.br

2.8	 IFT notice
Le fonctionnement de cet appareil est autorisé aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de 
brouillage nuisible et (2) l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique, même si le brouillage est susceptible 
de compromettre le fonctionnement.

2.9	 Notice de la loi radio japonaise :
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着している.
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3.	 Sécurité de la transmission des données

3.1	 Bluetooth® Low Energy
Le Bluetooth® Low Energy communique dans la bande ISM de 2,4 GHz sans licence et constitue une norme radio 
écoénergétique harmonisée à l’échelle mondiale.
Le Bluetooth® Low Energy utilise 40 canaux entre 2,402 GHz et 2,480 GHz.
Le chiffrement est assuré par l’algorithme de chiffrement AES 128 et par le remplacement de la clé distribuée.
L'instrument transmet les valeurs de pression et de température mesurées en tant que message de diffusion en option 
sur les canaux de publicité 37, 38 et 39, ainsi que le nom de l’instrument et l'état de charge de la batterie.
Vous trouverez plus d’informations, la configuration détaillée et les options de commande via la connexion point à 
point.

L’appairage est établi à l’aide d’une méthode de saisie de clé d’accès et nécessite la saisie d’un code de sécurité.

L’appairage est établi à l’aide d’une méthode de saisie de clé d’accès et nécessite la saisie d’un code 
de sécurité. Les réglages de l’instrument ne sont accessibles qu’une fois l’appairage effectué. La clé 
d’appairage de chaque instrument est aléatoire. La clé d’appairage initiale se trouve dans le guide de 
prise en main fourni.

Si vous vous trompez 5 fois dans le code de sécurité, la connexion de l’instrument avec ce code se 
bloque. Vous disposez de 5 nouvelles tentatives après avoir mis l'instrument hors tension ou retiré la 
batterie. Si cela est impossible pour des raisons techniques, par exemple parce que vous ne pouvez 
pas accéder au capteur pour ouvrir le boîtier, contacter l’assistance technique.

3. Sécurité de la transmission des données
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3.2	 Contenu du code QR sur la plaque signalétique (exemple)

BT:D0:E526EA6D495E:S1A01N14MPIG:C9657

Sommaire Identifier Exemple Commentaire

Préface - BT Identifiant technologique

SchemaID - D0 -

MAC - E526EA6D495E Adresse MAC BT :
E5:26:EA:6D:49:5E

SerNum S S1A01N14MPIG Numéro de série alphanumérique WIKA (11 chiffres)

CheckSum C 9657 -

3. Sécurité de la transmission des données
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4. Informations sur la transmission sans fil

4.	 Informations sur la transmission sans fil

4.1	 Bluetooth®

Bande de fréquence Puissance de trans-
mission

Type

Bande ISM : 2,4 GHz +4 dBm / 2,51 mW NETRIS®1

NETRIS®F

PEW-1000

TRW

CPG1500

CPH7000

GDI-100-D

+5,2 dBm / 3,31 mW CPG1200



44 WIKA Mode d’emploi supplémentaire pour les radiofréquences, Bluetooth®

FR

14
68

34
75

.0
4 

04
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S/

PT

5. Agréments

5.	 Agréments

Logo Description Région

Déclaration de conformité UE Union europé-
enne

RED - Directive relative aux équipements radio
EN 300 328, une gamme de fréquence harmonisée ISM 2,4 GHz est utilisée ; Bluetooth® Classic, 
transmission maximale de puissance 10 mW. L’instrument peut être utilisé sans restriction dans 
l’UE et dans les pays de l’AELE.

Loi radio japonaise
Homologation radio

Japon

FCC (Federal Communications Commission) pour les Etats-Unis
Homologation radio

	→ Lorsqu’un identifiant clair (exemple : “FCC ID : EXAMPLEID”) figure sur la plaque signalétique, 
cela signifie que l’instrument dispose d’une homologation radio valide pour les Etats-Unis. 

	→ Le logo FCC indique que l'instrument est conforme aux réglementations CEM des Etats-Unis.

USA

- ISED (Innovation, Science and Economic Development) pour le Canada
Homologation radio

	→ Si le texte “Contains IC: X8WBC805M” figure sur la plaque signalétique, l’instrument dispose 
d'une homologation radio valide pour le Canada.

Canada

- ICASA (Autorité indépendante des communications d'Afrique du Sud)
Certification radio

Afrique du Sud

Radiocommunications Equipment Rules
Homologation radio
Australie - ABN 49 004 465 936
Nouvelle-Zélande - n° d'entreprise 400909

Australie et 
Nouvelle-
Zélande

IFT Instituto Federal de Telecommunicaciones
Radio approval

Mexique

Agência Nacional de Telecomunicações
Homologation radio

Brésil

Certaines homologations ne sont disponibles que sur demande. Pour plus d'informations sur les 
homologations radio, voir le site Internet www.wika.com.
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Contenido

Las declaraciones de conformidad se pueden encontrar en www.wika.es.

Contenido

© 04/2024 WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Reservados todos los derechos.
WIKA® es una marca protegida en varios países.
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1. Información general

Documentación complementaria:
	▶ Consulte toda la documentación incluida en el volumen de suministro.

Antes de la puesta en servicio del instrumento, debe tenerse en cuenta el manual de instrucciones 
del instrumento correspondiente.

1.	 Información general
	■ El instrumento descrito en el manual de instrucciones está construido y fabricado según el estado actual de la 

técnica. Todos los componentes están sometidos durante su fabricación a estrictos criterios de calidad y medio-
ambientales. Nuestros sistemas de gestión están certificados según ISO 9001 e ISO 14001.

	■ Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes acerca del manejo del instrumento. Para un 
trabajo seguro, es imprescindible cumplir con todas las instrucciones de seguridad y manejo indicadas.

	■ Cumplir siempre las normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de seguridad en vigor en el lugar 
de utilización del instrumento.

	■ El manual de instrucciones es una parte integrante del instrumento y debe guardarse en la proximidad del mismo 
para que el personal especializado pueda consultarlo en cualquier momento. Entregar el manual de instrucciones 
al usuario o propietario siguiente del instrumento.

	■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones antes de comenzar cualquier 
trabajo.

	■ En caso de interpretación diferente de las instrucciones de uso traducidas y las inglesas, prevalecerá la redacción 
inglesa.

	■ Si está dis   ponible, la documentación suministrada por el proveedor también se considera parte del producto, 
además de estas instrucciones de uso.

	■ Se aplican las condiciones generales de venta incluidas en la documentación de venta.
	■ Modificaciones técnicas reservadas.

	■ Para obtener más información consultar:
- Página web: www.wika.es / www.wika.com
- Contacto: Tel.: +34 933 9386-30

info@wika.es
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1. Información general

Modelo FCC 
clase

FCC ID IC ID ANATEL Japan 
TELEC

CMIIT ID Hoja 
técnica

NETRIS®1 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.01

NETRIS®F B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.10

PEW-1000 B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - PE 87.23

TRW B Contains FCC 
ID: HSW2832

Contains IC ID: 
4492A-2832

- - - TE 63.04

CPG1200 B Containts 
FCC ID: 
X8WBC805M

Containts IC: 
4100A-BC805M

02700-24-
16462

Containts ID: 
201-200778/00

- CT 10.20

CPG1500 - containts FCC 
ID: T7VPAN10

containts IC: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 24J99453V910 CT 10.51

CPH7000 B Contains FCC 
ID: T7V1316

Contains IC ID: 
216Q-1316

- - - CT 15.51

GDI-100-D B Contains FCC 
ID: T7VPAN10

Contains IC ID: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 - SP 60.07
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1. Información general

1.1	 Abreviaturas, definiciones
	■  Símbolo de enumeración
	▶  Instrucción

1. ... x. Seguir las instrucciones paso a paso
	→  Ver ... referencias cruzadas

FCC ID Identificador único de la Comisión Federal de Comunicaciones (FCC)

1.2	 Explicación de símbolos y términos

Información
... destaca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones para una utilización eficiente y 
libre de errores.
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2. Seguridad

2.	 Seguridad

2.1	 Uso conforme a lo previsto
Las soluciones WIKA proporcionan valores medidos y otras funciones en diferentes industrias y países o regiones a 
través de Bluetooth, dependiendo del instrumento y la especificación. Debido a los distintos países y regiones, existen 
diferencias en las homologaciones individuales de radio, las bandas de frecuencia y su potencia de transmisión. Al 
seleccionar el país o la región, se presupone que el usuario ha comprobado la idoneidad de la banda de frecuencias 
seleccionada con respecto a las normativas y homologaciones pertinentes para evitar interferencias e infracciones de 
radiofrecuencia.

El instrumento ha sido diseñado y construido únicamente para la finalidad aquí descrita y debe utilizarse en conformi-
dad a la misma.

Deben observarse las especificaciones técnicas de los respectivos instrumentos, véanse los manuales de instruc-
ciones de los mismos. Se supone que el instrumento se manipula correctamente y dentro de sus especificaciones 
técnicas. En caso contrario, el aparato debe ponerse fuera de servicio inmediatamente y ser inspeccionado por un 
técnico autorizado de WIKA.

No se admite ninguna reclamación debido a un manejo no adecuado.

2.2	 Uso incorrecto
Cualquier uso que exceda o difiera del uso previsto se considera un uso inadecuado. Consulte el manual de instruc-
ciones de cada instrumento.
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2. Seguridad

2.3	 Rótulos, marcajes de seguridad (ejemplo)

1 Estándar de radio

2 Dirección MAC

3 Logo de estándar de radio

2.4	 Requisitos para la transmisión inalámbrica

La utilización del módulo de radio está sujeto a las normas y reglamentos del respectivo país. El 
módulo sólo debe utilizarse en los países para los que se dispone de una certificación nacional.
No está permitida la exportación a países para los que el producto no esté homologado.

3

1 2



51WIKA Manual de Instrucciones adicional para radiofrecuencias, Bluetooth®

ES

14
68

34
75

.0
4 

04
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S/

PT

2. Seguridad

Con esta versión del manual de instrucciones, el producto está autorizado para su uso en 
los siguientes países:

Países de la UE
Bélgica, Bulgaria, Dinamarca, Alemania, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Croacia, 
Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, Países Bajos, Austria, Polonia, Portugal, Rumanía, Suecia, 
Eslovaquia, Eslovenia, España, República Checa, Hungría y Chipre

Países de la AELC
Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza

Otros países
Reino Unido UK
Otros países disponibles previa solicitud. Para más información sobre los protolocos de radio, consul-
te www.wika.es o la hoja técnica del instrumento correspondiente.

Los dispositivos con marca FCC/ISED también están aprobados para Estados Unidos y Canadá.
Si en la etiqueta del producto figura un identificador único (por ejemplo: „Contiene FCC ID: EXAMP-
LEID“ o „IC ID:EXAMPLEID“), el instrumento cuenta con una homologación de radio válida para 
EE.UU. y Canadá. El identificador único de aprobación de cada instrumento, véase capítulo “1. 
Généralités”.
El logotipo de la FCC indica el cumplimiento de la normativa sobre compatibilidad electromagnética 
de Estados Unidos.

Si un país no está incluido en la lista, deberá obtenerse información sobre el uso de los productos 
WIKA en la correspondiente filial de WIKA.
No está permitido su uso en otros países, véase el capítulo “5. Homologaciones”.
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2. Seguridad

2.5	 Aviso IC
Advertencias IC Declaración RSS-Gen & RSS-247

Este dispositivo cumple con las normas CNR de Industria Canadá aplicables a los dispositivos de radio que 
no requieren licencia
La operación está permitida bajo las siguientes dos condiciones:
1.	 El dispositivo no debe generar interferencias y
2.	 El usuario del dispositivo debe aceptar cualquier interferencia radioeléctrica recibida, incluso si esta puede 

afectar su funcionamiento.

Atención
Exposición a la radiación de radiofrecuencias:
Este equipo cumple con los límites de exposición a radiofrecuencias establecidos por IC para un entorno no controla-
do y con las Directrices sobre exposición a radiofrecuencias (RF).

Instalación
Este transmisor no puede ser instalado ni utilizado junto a otra antena o transmisor, sea cual sea su modelo.

2.6	 Advertencias de la FCC
Información de la FCC (Comisión Federal de Comunicaciones)

Declaración de advertencia FCC clase A
El instrumento ha sido probado y cumple con los límites de un instrumento digital de clase A de acuerdo con la Parte 
15 de las Reglas de la FCC. Los valores límite están diseñados con la protección adecuada contra interferencias 
perjudiciales cuando se utiliza el instrumento en un entorno comercial. El instrumento genera o utiliza energía de alta 
frecuencia y la irradia. El incumplimiento de las indicaciones de este manual de instrucciones puede provocar interfe-
rencias perjudiciales en la comunicación por radio.

El funcionamiento de este equipo en una zona residencial puede causar interferencias perjudiciales, en cuyo caso el 
usuario deberá corregir las interferencias a su cargo.



53WIKA Manual de Instrucciones adicional para radiofrecuencias, Bluetooth®

ES

14
68

34
75

.0
4 

04
/2

02
6 

EN
/D

E/
FR

/E
S/

PT

2. Seguridad

Declaración de advertencia FCC clase B
Este equipo ha sido probado y se ha comprobado que cumple con los límites de un dispositivo digital de clase A, de 
conformidad con la parte 15 de las normas de la FCC. Los valores límites apuntan a garantizar una adecuada protec-
ción contra interferencias si se instala en una zona residencial. Este equipo genera, utiliza y emite energía en forma de 
frecuencias de radio, lo que, en caso de instalación y uso haciendo caso omiso de las instrucciones, puede provocar 
interferencias nocivas en las comunicaciones de radio. No obstante, no hay garantía alguna de que en determinadas 
instalaciones no se produzcan interferencias. Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de 
radio o televisión, lo que puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que inten-
te corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:

	■ Reoriente o reubique la antena receptora.
	■ Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
	■ Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que está conectado el receptor.
	■ Consulte al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV para obtener ayuda.

No se admite ninguna reclamación debido a un manejo no adecuado.

Este producto es un instrumento aprobado por la FCC. Si se realizan modificaciones en el instrumento, éste se apaga 
inmediatamente.

Para su propia seguridad
Deben utilizarse cables blindados para una interfaz compuesta. De este modo se garantiza una protección continua 
contra las interferencias de radiofrecuencia.

Cuidado
Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular 
la autoridad del usuario para utilizar el equipo. Debe utilizarse un cable de interfaz apantallado para respetar los límites 
de emisión.

Aviso FCC
Este instrumento cumple con la parte 15 de las normas FCC.
La operación está supeditada a las siguientes condiciones:
1.	 Este instrumento no debe provocar interferencia dañinas.
2.	 Este instrumento debe absorber todas las interferencias recibidas, incluyendo interferencias que pudieran provo-

car un funcionamiento accidental.
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2. Seguridad

Exposición a la radiación de radiofrecuencia
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación del FCC establecidos para un entorno no controlado y 
cumple con las Directrices de exposición a radiofrecuencia (RF) del FCC.

Coubicación
Este transmisor no debe colocarse ni utilizarse junto con ninguna otra antena o transmisor.

2.7	 Aviso Anatel
Resolución 680:
Este equipo no puede protegerse contra interferencias perjudiciales y no debe causar interferencias en sistemas 
debidamente autorizados.

Resolución 715:
Para más información, véase el sitio web de ANATEL - www.anatel.gov.br

2.8	 Aviso IFT
La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es posible que este equipo o dispositivo 
no cause interferencia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la 
que pueda causar su operación no deseada.

2.9	 Japanese radio law notice:
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着している.
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3.	 Seguridad en la transmisión de datos

3.1	 Bluetooth® Low Energy
Bluetooth® Low Energy se comunica en la banda ISM de 2,4 GHz, libre de licencia, y es una norma de radio de bajo 
consumo armonizada a escala mundial.
Bluetooth® Low Energy utiliza 40 canales entre 2,402 GHz y 2,480 GHz.
El cifrado se realiza mediante el algoritmo de cifrado AES 128 en combinación con la sustitución distribuida de claves.
El instrumento transmite el valor de presión y temperatura como mensaje de difusión opcional en los canales de aviso 
37, 38 y 39, además del nombre del instrumento y el nivel de carga de la batería.
Puede obtener más información y opciones detalladas de configuración y comandos a través de una conexión punto 
a punto.

El emparejamiento se establece mediante un método de introducción de claves y requiere la introducción de un 
código de seguridad.

El emparejamiento se establece mediante un método de introducción de claves y requiere la intro-
ducción de un código de seguridad. Sólo se puede acceder a los ajustes del instrumento una vez 
completado el emparejamiento. La clave de emparejamiento de cada instrumento es aleatoria. La 
clave de emparejamiento inicial se encuentra en la guía de inicio rápido adjunta.

Si el código de seguridad se introduce incorrectamente 5 veces, el instrumento se bloquea para la 
conexión con este código. Tras desconectar la alimentación de tensión o retirar la pila, se dispone 
de nuevo de 5 intentos. Si esto no es posible por razones técnicas, por ejemplo, porque no se puede 
alcanzar el sensor para abrir la caja, póngase en contacto con el servicio técnico.

3. Seguridad en la transmisión de datos
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3.2	 Contenido del código QR en la etiqueta del producto (ejemplo)

BT:D0:E526EA6D495E:S1A01N14MPIG:C9657

Contenido Identificador Ejemplo Nota

Prefacio - BT Identificador tecnológico

SchemaID - D0 -

MAC - E526EA6D495E Dirección MAC de BT:
E5:26:EA:6D:49:5E

SerNum S S1A01N14MPIG Número de serie alfanumérico WIKA (11 dígitos)

CheckSum C 9657 -

3. Seguridad en la transmisión de datos
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4. Información sobre la transmisión inalámbrica

4.	 Información sobre la transmisión inalámbrica

4.1	 Bluetooth®

Banda de frecuencias Potencia de trans-
misión

Modelo

Banda ISM: 2,4 GHz +4 dBm / 2,51 mW NETRIS®1

NETRIS®F

PEW-1000

TRW

CPG1500

CPH7000

GDI-100-D

+5,2 dBm / 3,31 mW CPG1200
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5. Homologaciones

5.	 Homologaciones

Logo Descripción Región

Declaración de conformidad UE Unión Europea

RED - Directiva sobre equipos radioeléctricos
EN 300 328, se utiliza rango de frecuencia armonizada de 2,4 GH; Bluetooth® clásico, máx. 
potencia de transmisión de 10 mW. El instrumento puede utilizarse sin restricciones en la 
UE y en los países de la AELC.

Ley de Radio de Japón
Aprobación de la radio

Japón

Comisión Federal de Comunicaciones (FCC) de EE.UU.
Aprobación de la radio

	→ Si hay un identificador claro (ejemplo: "FCC ID: EXAMPLEID") en su etiqueta de produc-
to, el instrumento tiene una aprobación de radio válida para los EE.UU. 

	→ El logotipo de la FCC indica el cumplimiento de la normativa sobre compatibilidad 
electromagnética de Estados Unidos.

USA

- Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico (ISED) para Canadá
Aprobación de la radio

	→ Si el texto "Contiene IC: X8WBC805M" figura en la etiqueta del producto, el instrumento 
dispone de una homologación de radio válida para Canadá.

Canadá

- ICASA (Autoridad Independiente de Comunicaciones de Sudáfrica)
Certificación de radio

Sudáfrica

Reglamento de equipos de radiocomunicaciones
Aprobación de la radio
Australia - ABN 49 004 465 936
Nueva Zelanda - número de empresa 400909

Australia y Nueva 
Zelanda

IFT Instituto Federal de Telecommunicaciones
Radio approval

México

Agência Nacional de Telecomunicações
Aprobación de la radio

Brasil
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Algunas homologaciones sólo están disponibles previa solicitud. Para más información sobre los 
protocolos de radio, consulte www.wika.es.

4. Información sobre la transmisión inalámbrica
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© 02/2024 WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Todos os direitos reservados.
WIKA® é uma marca registrada em vários países.

Conteúdo

Conteúdo

Declarações de conformidade podem ser encontradas no site www.wika.com.br.
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1. Informações gerais

Documentação complementar:
	▶ Siga toda a documentação incluída no escopo de fornecimento.

Antes de colocar o instrumento em funcionamento, é necessário consultar o manual de instruções 
do instrumento em questão.

1.	 Informações gerais
	■ O instrumento descrito nas instruções de operação foi projetado e fabricado com o uso de tecnologia de ponta. 

Todos os componentes estão sujeitos a rigorosos critérios de qualidade e ambientais durante a produção. Nossos 
sistemas de gestão da qualidade são certificados de acordo com as normas ISO 9001 e ISO 14001.

	■ Estas instruções de operação contém informações importantes relativas à utilização do instrumento. O cumpri-
mento de todas as instruções de segurança e de trabalho é condição essencial para garantir um trabalho seguro.

	■ Observe atentamente as normas locais de prevenção de acidentes e os regulamentos gerais de segurança aprop-
riados para a faixa de uso deste equipamento.

	■ As instruções de operação fazem parte do produto, e devem ser mantidas nas imediações, de forma facilmente 
acessível aos profissionais qualificados. Passe as instruções de operação ao próximo usuário ou proprietário do 
instrumento.

	■ Os profissionais qualificados devem ler cuidadosamente as instruções antes de dar início a qualquer trabalho.
	■ No caso de uma interpretação diferente das instruções de operação traduzidas e em inglês, os termos em inglês 

devem prevalecer.
	■ Se disponível, a documentação do fornecedor entregue também deve ser considerada parte do produto, além 

destas instruções de operação.
	■ Os termos e condições gerais contidos na documentação de venda devem ser considerados.
	■ Sujeito a alterações técnicas.

	■ Para mais informações:
- Página da Internet: www.wika.com.br / www.wika.com
- Contato: Tel.: +49 9372 132-0

vendas@wika.com.br
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1. Informações gerais

Modelo FCC 
Class

FCC ID IC ID ANATEL Japan 
TELEC

CMIIT ID Folha 
de 
dados

NETRIS®1 B Contém FCC 
ID: HSW2832

Contém IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.01

NETRIS®F B Contém FCC 
ID: HSW2832

Contém IC ID: 
4492A-2832

- - - AC 40.10

PEW-1000 B Contém FCC 
ID: HSW2832

Contém IC ID: 
4492A-2832

- - - PE 87.23

TRW B Contém FCC 
ID: HSW2832

Contém IC ID: 
4492A-2832

- - - TE 63.04

CPG1200 B Contém 
FCC ID: 
X8WBC805M

Contém IC: 
4100A-BC805M

02700-24-
16462

Contém ID: 
201-200778/00

- CT 10.20

CPG1500 - contém FCC ID: 
T7VPAN10

contém IC: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 24J99453V910 CT 10.51

CPH7000 B Contém FCC 
ID: T7V1316

Contém IC ID: 
216Q-1316

- - - CT 15.51

GDI-100-D B Contém FCC 
ID: T7VPAN10

Contém IC ID: 
216Q-PAN10 

- 017-190033 - SP 60.07
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1. Informações gerais

1.1	 Abreviações, definições
	■  Projétil
	▶  Instruções

1. ... x. Siga as instruções passo a passo
	→  Veja ... referências cruzadas

FCC ID Identificador único da Comissão Federal de Comunicações (FCC)

1.2	 Explicação de símbolos e termos

Informação
... aponta dicas úteis, recomendações e informações para uma operação eficiente e sem problemas.
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2. Segurança

2.	 Segurança

2.1	 Uso previsto
As soluções da WIKA fornecem valores de medição e outras funções em diversos setores e países ou regiões via 
Bluetooth, dependendo do instrumento e da especificação. Devido às diferenças entre países e regiões, existem 
diferenças nas aprovações de rádio, nas bandas de frequência e respectiva potência de transmissão. Ao selecionar o 
país ou a região, presume-se que o usuário tenha verificado se a banda de frequência selecionada está em conformi-
dade com as normas e aprovações aplicáveis, a fim de evitar interferências de radiofrequência e infrações.

O instrumento foi projetado e fabricado exclusivamente para o uso aqui descrito, e só pode ser usado dessa forma.

As especificações técnicas dos respectivos instrumentos devem ser respeitadas; consulte o manual de instruções 
do respectivo instrumento. Partimos da hipótese de que o instrumento seja manuseado corretamente, dentro de suas 
especificações técnicas. Caso contrário, o instrumento deverá ser retirado de serviço imediatamente, e inspecionado 
por um engenheiro especialista autorizado pela WIKA.

O fabricante não se responsabiliza por qualquer reclamação baseada no uso contrário ao pretendido.

2.2	 Uso impróprio
Qualquer uso que exceda ou difira da finalidade prevista é considerado uso indevido; consulte as instruções de 
operação do instrumento em questão.
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2. Segurança

2.3	 Identificação, marcações de segurança (exemplo)

1 Padrão de rádio

2 Endereço MAC

3 Logótipo padrão da rádio

2.4	 Requisitos para transmissão sem fio

A utilização do aparelho de rádio está sujeita às disposições e regulamentos do respectivo país. O 
módulo só pode ser utilizado nos países para os quais existe uma certificação nacional disponível.
Não é permitida a exportação para países nos quais o produto não possui aprovação.

3

1 2
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2. Segurança

Com esta versão do manual de instruções, o instrumento está aprovado para uso nos 
seguintes países:

Países da UE
Bélgica, Bulgária, Dinamarca, Alemanha, Estônia, Finlândia, França, Grécia, Irlanda, Itália, Croácia, 
Letônia, Lituânia, Luxemburgo, Malta, Países Baixos, Áustria, Polônia, Portugal, Romênia, Suécia, 
Eslováquia, Eslovênia, Espanha, República Tcheca, Hungria e Chipre

Países da EFTA
Islândia, Liechtenstein, Noruega e Suíça

Outros países
Reino Unido
Outros países disponíveis mediante solicitação. Para obter mais informações sobre as aprovações de 
rádio, consulte www.wika.com ou a ficha técnica do respectivo instrumento.

Os aparelhos com a marcação FCC/ISED também são permitidos nos EUA e no Canadá.
Se um identificador único (exemplo: “Contém FCC ID: EXAMPLEID” ou “IC ID:EXAMPLEID”) estiver 
presente na etiqueta do produto, o instrumento possui uma aprovação de rádio válida para os EUA 
e o Canadá. O ID de aprovação único para cada instrumento; consulte o capítulo “1. Informações 
gerais”.
O logótipo da FCC indica conformidade com as normas de compatibilidade eletromagnética (EMC) 
dos EUA.

Caso um país não conste da lista, as informações sobre o uso dos produtos WIKA devem ser obtidas 
junto à filial da WIKA.
O uso em outros países não é permitido; consulte o capítulo “5. Aprovações”.
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2. Segurança

2.5	 Aviso IC
IC aviso RSS-Gen & RSS-247 statement

Este dispositivo está em conformidade com a(s) norma(s) RSS isentas de licença do Industry Canada.
A operação está sujeita às duas seguintes condições:
1.	 Este aparelho não deve causar interferências.
2.	 Este dispositivo deve tolerar qualquer interferência, incluindo aquelas que possam causar um funcionamento 

indesejado do dispositivo.

Atenção
Exposição à radiação de radiofrequência:
Este equipamento está em conformidade com os limites de exposição à radiação estabelecidos pela IC para ambien-
tes não controlados e cumpre as Diretrizes de Exposição à Radiofrequência (RF) da IC.

Instalação conjunta
Este transmissor não deve ser instalado no mesmo local nem operado em conjunto com qualquer outra antena ou 
transmissor.

2.6	 Aviso FCC
Informações vindas da FCC (Federal Communications Commission)

Declaração de advertência da FCC, classe A
O instrumento foi testado e está em conformidade com os limites estabelecidos para instrumentos digitais da classe 
A, de acordo com a Parte 15 das Normas da FCC. Os valores-limite foram definidos de modo a garantir proteção 
adequada contra interferências prejudiciais durante a operação do instrumento em um ambiente comercial. O instru-
mento gera ou utiliza energia de alta frequência e a irradia. O não cumprimento das instruções contidas neste manual 
de instruções pode causar interferências prejudiciais na comunicação por rádio.

A utilização deste equipamento em uma área residencial pode causar interferências prejudiciais; nesse caso, o 
usuário deverá corrigir a interferência às suas próprias custas.
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2. Segurança

Declaração de advertência da FCC, classe B
Este instrumento foi testado e está em conformidade com os limites para um instrumento digital classe A, nos termos 
da parte 15 das regras do FCC. Estes limites são projetadas para prover proteção adequada contra interferências 
prejudicais em instalações residenciais. Este equipamento gera, usa, e pode irradiar energias de radiofrequência, e se 
não for montado e utilizado conforme as instruções, pode causar interferências prejudicais à comunicação de radio. 
Entretanto, não há garantia que a interferência não irá ocorrer em uma instalação particular. Caso este equipamento 
cause interferência prejudicial à recepção de rádio ou televisão — o que pode ser verificado ligando e desligando 
o equipamento, recomenda-se ao usuário que tente corrigir a interferência adotando uma ou mais das seguintes 
medidas:

	■ Reoriente ou reposicione a antena receptora.
	■ Aumente a distância entre o equipamento e o receptor.
	■ Conecte o equipamento a uma tomada em um circuito diferente daquele ao qual o receptor está conectado.
	■ Consulte o revendedor ou um técnico experiente em rádio e TV para obter ajuda.

O fabricante não se responsabiliza por qualquer reclamação baseada no uso contrário ao pretendido.
Este produto é um instrumento aprovado pela FCC. Alterações no instrumento provocam o desligamento imediato do 
mesmo.

Para sua própria segurança
Devem ser utilizados cabos blindados para uma interface composta. O objetivo é garantir a proteção contínua contra 
interferências de radiofrequência.

Cuidado
Alterações ou modificações não aprovadas expressamente pela entidade responsável pela conformidade podem 
invalidar a autorização do usuário para operar o equipamento. É necessário utilizar um cabo de interface blindado para 
cumprir os limites de emissão.

Aviso FCC
Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das normas da FCC.
A operação está sujeita às duas seguintes condições:
1.	 Este dispositivo não deve causar interferências prejudiciais.
2.	 Este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferências que possam causar um 

funcionamento indesejado.

Este dispositivo deve ser instalado e utilizado mantendo uma distância mínima de 20 cm entre o radiador e o corpo 
humano.
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Atenção: exposição à radiação de radiofrequência
Este equipamento está em conformidade com os limites de exposição à radiação estabelecidos pela FCC para um 
ambiente não controlado e cumpre as Diretrizes de Exposição à Radiofrequência (RF) da FCC.

Instalação conjunta
Este transmissor não deve ser instalado no mesmo local nem operado em conjunto com qualquer outra antena ou 
transmissor.

2.7	 Aviso Anatel
Resolução 680:
Este equipamento não pode ser protegido contra interferências prejudiciais e não deve causar interferências em 
sistemas devidamente autorizados.

Resolução 715:
Para mais informações, acesse o site da ANATEL - www.anatel.gov.br

2.8	 Aviso IFT
A operação deste equipamento está sujeita às duas condições a seguir: (1) este equipamento ou instrumento não 
deve causar interferência prejudicial e (2) este equipamento ou instrumento deve aceitar qualquer interferência, inclu-
indo interferências que possam causar funcionamento indesejado.

2.9	 Japanese radio law notice
当該機器には電波法に基づく、技術基準適合証明等を受けた特定無線設備を装着している。
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3. Segurança na transmissão de dados

3.	 Segurança na transmissão de dados

3.1	 Bluetooth® Low Energy
Bluetooth® Low Energy comunica na banda ISM de 2,4 GHz, isenta de licença, e é um padrão de rádio energetica-
mente eficiente e harmonizado globalmente.
Bluetooth® Low Energy utiliza 40 canais entre 2,402 GHz e 2,480 GHz.
A criptografia é realizada utilizando o algoritmo de criptografia AES 128 em combinação com a substituição distribuída 
de chaves.
O instrumento transmite os valores medidos de pressão e temperatura como uma mensagem de difusão opcional nos 
canais de publicidade 37, 38 e 39, além do nome do instrumento e do nível de carga da bateria.
Mais informações, bem como opções detalhadas de configuração e comandos, estão disponíveis por meio de uma 
conexão ponto a ponto.

O emparelhamento é estabelecido por meio de um método de inserção de senha e requer a inserção de um código 
de segurança.

O emparelhamento é estabelecido por meio de um método de inserção de senha e requer a inserção 
de um código de segurança. As configurações do instrumento só podem ser acessadas após a 
conclusão do emparelhamento. A chave de emparelhamento de cada instrumento é aleatória. A 
chave de emparelhamento inicial pode ser encontrada no guia de início rápido incluído.

Se o código de segurança for digitado incorretamente 5 vezes, o instrumento será bloqueado 
para conexão com esse código. Após desligar a alimentação elétrica ou remover a bateria, ficam 
novamente disponíveis 5 tentativas. Se isso não for possível por motivos técnicos, por exemplo, 
porque não é possível acessar o sensor para abrir a caixa, entre em contato com o suporte técnico.
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3.2	 Conteúdo do código QR na etiqueta do produto (exemplo)

BT:D0:E526EA6D495E:S1A01N14MPIG:C9657

Conteúdo Identifica-
dor

Exemplo Comentário

Prefácio - BT Identificador de tecnologia

ID do esquema - D0 -

MAC - E526EA6D495E Endereço MAC da BT:
E5:26:EA:6D:49:5E

SerNum S S1A01N14MPIG Número de série alfanumérico da WIKA (11 digitais)

CheckSum C 9657 -
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4. Informações sobre transmissão sem fio

4.	 Informações sobre transmissão sem fio

4.1	 Bluetooth®

Banda de frequência Potência de trans-
missão

Modelo

Banda ISM: 2,4 GHz +4 dBm / 2,51 mW NETRIS®1

NETRIS®F

PEW-1000

TRW

CPG1500

CPH7000

GDI-100-D

+5,2 dBm / 3,31 mW CPG1200
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5. Aprovações

5.	 Aprovações

Logo Descrição Região

Declaração de conformidade UE União Europeia

RED - Diretriz de equipamento de rádio
É utilizada a banda de frequência ISM de 2,4 GHz, em conformidade com a norma EN 
300 328; Bluetooth® Classic, potência máx. de transmissão de 10 mW. O instrumento 
pode ser utilizado sem restrições na UE e nos países da Área de Livre Comércio 
Europeia (EFTA).

Legislação sobre Rádio do Japão
Aprovação válida de radio

Japão

Federal Communications Commission (FCC) para os EUA
Aprovação de rádio

	→ Se houver um identificador claro (exemplo: „FCC ID: EXAMPLEID“ ou „IC: 12345-
ABCDE“) na etiqueta do produto, o instrumento possui uma aprovação de rádio 
válida para os EUA. O logótipo da FCC indica conformidade com as normas de 
compatibilidade eletromagnética (EMC) dos EUA.

EUA

- Innovation, Science and Economic Development (ISED) para o Canadá
Aprovação válida de radio

	→ Se o texto “Contains IC: X8WBC805M” estiver em sua etiqueta de produto, o instru-
mento terá uma aprovação de rádio válida para o Canadá.

Canadá

- ICASA (Autoridade Independente de Comunicações da África do Sul)
Certificação de rádio

África do Sul

Regras para equipamentos de radiocomunicação
Aprovação válida de radio
Austrália - ABN 49 004 465 936
Nova Zelândia - nº da empresa 400909

Austrália e Nova Zelândia

IFT Instituto Federal de Telecomunicações
Aprovação de rádio

México

Agência Nacional de Telecomunicações
Aprovação válida de radio

Brasil
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Algumas aprovações só estão disponíveis mediante solicitação. Para mais informações sobre as 
aprovações de rádio, consulte www.wika.com.
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WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Strasse 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel. +49 9372 132-0
info@wika.de
www.wika.de

Importer for UK
WIKA Instruments Ltd
Unit 6 and 7 Goya Business park
The Moor Road
Sevenoaks
Kent
TN14 5GY

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by WIKA is under licence.
Other brands and trademarks are the property of their respective owners.


